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FROM THE EDITOR

According to G. Guillaume's already
textbook expression, the aspect is the «temps
impliquéy, inner operative time of the action. In my
opinion, the time in which we now find ourselves
can be called the «inner time» of the action. After
all, each of us is acting, but each in his own
forcedly enclosed world, acting separately from
the others. Yet all of us together feel physically
alone, such that we are forced to confront external
circumstances and inner fears alone, separated from
the usual joys of scientific and just human
interaction, traveling, live discussions, real rather
than «online» meetings with fellow beings. It feels

0. E. Pchelintseva, as if the only time we actually have at our disposal

Editor-in-Chief right now is inner time.

It is a symbolic, but an entire issue of our
journal is devoted precisely to Its Majesty — the inner time of action, the Verbal
Aspect in Slavic languages.

This strange category, which young children — speakers of Slavic languages —
learn and use perfectly well from almost the age of two, while speakers of «non-
aspect» languages often struggle all their lives to master.

This incredibly complex category, to which scientists from various countries
devote enormous conferences, monographs, and a whole professional career.

This mysterious category, which we still haven't been able to unravel
to the end...

Without claiming to have definitive answers, we hope for a committed
reading and interest, as the contributors in this issue are aspect scientists, theorists
and practitioners from Germany, Poland, the United States, Austria, Russia
and Ukraine. We invite you to join the discussion on the pages of our new issue!

ISSN 2707-0573 5



CTOPIHKA rOJ1IOBHOIo PEOAKTOPA

3a xpecromariiinuMm BuUcHoOBIeHH:IM [focraBa ['iioma, B miecmoBa — Ie
BHYTpilmHiK yac mii. Ha Moo qymKy, TOH dac, y SKoMy MH 3apa3 nepedyBaemMo, Tex
MOJKHa Ha3BaTH «BHYTPIIIHIM YacoM Jii». KoxkeH 13 Hac Ji€, ajie KOXKEH — Y CBOEMY
BHMYIIIEHO 3aMKHEHOMY CBITi — Jli€ OKpeMO Biji iHmHUX. | MU Bci BimuyBaemo cebe
(i3MYHO CaMOTHIMH, TaKWMH, IO 3MYIICHI TOOJMHII MPOTUCTOSTH 30BHIIIHIM
0o0CTaBMHAM 1 BHYTPINIHIM CTpaxaM, BIIOKPEMIICHUMH BiJ 3BHYHHUX pamocTeit
JIFOICEKOTO CIUIKYBAaHHS, MaHAPIBOK, XKUBHUX JAUCKYCIH, CIIPaBXKHIX, 8 HE «OHJIANH»
3ycTpiueil 3 ONHOAYMISIMHU. [HIIMMHU ClIOBaMH, €MUHHN Yac, MIO BJIAaCHE € 3apa3
B HaIIOMY PO3MOPSKEHHI, — 4aC BHYTPIIITHIMN.

CuMBONIYHO, ajieé MMM BUIYCK HAIIOTO J>KypHAIy IIPHUCBIYEHO came
BHYTpilIHbOMY 4Yacy aii — Moro Bemmunocti [iecniBHomy Bumy B CIOB’SIHCHKHX
MOBaX.

Li#t nuBHIM kareropii, sKy MaJeHBbKI IITH — HOCII CJIOB’SIHCBKUX MOB —
3aCBOIOIOTH 1 OE3MOMIJIKOBO BHKOPUCTOBYIOTH BXKE Maibke 3 JBOX POKIiB, a HOCIT
«OE3BUIIOBHX» MOB HAaMaraloTbCs OIIAHYBaTH yCe JKHUTTS, aje BCE OJHO
MPUMYCKAIOTHCS TIOMUJIOK. . .

[lii HeWMOBIpHO CKJJHIM KaTeropii, fKii NPUCBAYYIOTh BEJIWYE3HI
koH(epeHIlii, MoHorpadii Ta mije npodeciiiHe KUTTS HAYKOBII 3 PI3HUX KpaiH.

L1i# 3aragkoBiii kaTeropii, SKy MH HisIK HE MOXEMO PO3TaJIaTH J0 KiHIIA. ..

He mperenayroun Ha OCTaTOYHI BiIIOBIII, MU CIIOIIBAEMOCS Ha HeOalmyke
MPOYUTAHHS Ta 3aIliKaBICHICTh, aJKE CIIBPOZMOBHUKAMH B I[OMY BHITYCKY €
HAYKOBIII-aCTICKTOJIOTH, TEOPETHKH Ta TNpakThkw, 3 Himewuwnwn, [lomsmi,
Cromyuenux IlrariB Awmepuku, ABctpii, Pocii Ta VYkpainu. 3ampomryemo
JIO0 IUCKYCii Ha CTOpiHKAaX HAIIOTO HOBOT'O HOMEpY!

Onena Ilueninyesa
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ACIEKTOJOrIA CNoB’AHCbKUX MOB

YK 811.162.3/.5'36/37
Stephen M. Dickey

ON A PUTATIVE CASE OF NATIVE SLAVIC BIASPECTUALITY:
CZECH JIT, SLOVENE I7TI AND BCMS ICI

This article investigates whether Czech jit, Slovene iti, and BCMS (Bosnian-
Croatian-Montenegrin-Serbian — red.) i¢i are biaspectual, as has sometimes been
claimed based on the past-tense usage of these verbs in narrative sequences. This
article argues that determinate go-verbs in Czech, Slovene, and BCMS are
imperfective, employing a cognitive linguistic approach and referring to facts
and data that have not previously been discussed and/or not been considered
together.

Keywords: Slavic verbal aspect, western Slavic languages, biaspectuality,
determinate motion verb ‘go’, imperfective.

1. Introduction. This article investigates a case of putative biaspectuality
in native Slavic verbs, that of the determinate motion verb ‘go’ in Czech, Slovene
and Bosnian/Croatian/Montenegrin/Serbian (BCMS). Some scholars have argued
that Czech jit, Slovene iti, and BCMS i¢i are biaspectual (on Czech, cf. F. Kopecny,
1962, and T. Berger, 2013; on Slovene, cf. the SSKJ and A. Derganc, 2014, 2015;
on BCMS, cf. I. Grickat, 1957—1958).1 However, the aspectuality of these verbs is
rarely investigated in detail. The usage of these go-verbs that motivates the
biaspectuality claims is their use after perfective verbs in sequences of events, as
exemplified in (1).

(1) a. Potom je vzal a el domui. (Czech)
‘Then he took them and went home.’

b. Jije Radovan zZe prej vse povedal in je Sel domov. (Slovene)
‘Radovan had already told her everything earlier and went home.’

c. Vec drugi dan stao sam na noge i iSao kuci. (Croatian)
‘The very next day I got up on my feet and went home.’

In addition, the future-tense and imperative forms prefixed with po- of determinate
motion verbs in Czech and 19th—century Slovene has also been considered to be
evidence of their biaspectuality, inasmuch as such forms resemble prefixed perfective
verbs (e.g., Russian noumu ‘start to go’) Future-tense forms are shown in (2).

! The same assumption has been made for older stages of various Slavic languages, e.g., Old East Slavic.
Older stages of Slavic are not considered here.

© Stephen M. Dickey, 2020
DOI: 10.24025/2707-0573.2(3).2020.219183
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(2) a. Pajdu domii. (Czech)
‘I will go home.’

b. Sama pojdem domov. (Slovene)
‘Is myself will go home.’

Note that according to A. Derganc (2015), contemporary Slovene avoids the
prefixed forms in the future, which are archaic at this point, whereas the prefixed
imperative (Pojdi! ‘Go!’) is still in use.

This article argues that the determinate go-verbs in Czech, Slovene,
and BCMS (hereinafter collectively referred to as Czech/Slovene/BCMS ‘go’) are
imperfective, employing a cognitive linguistic approach and referring to facts
and data that have not previously been discussed and/or not been considered
together. Unless otherwise indicated, the data from the respective languages are
taken from the following corpora: The Czech National Corpus (Czech), Nova beseda
(Slovene), and the hrWaC — Croatian Web Corpus (Croatian, representing BCMS)
analysis presented here increases our knowledge of Slavic verbal aspect and explains
the apparently puzzling usage of go-verbs in the western Slavic languages from
a cognitive linguistic perspective, without resorting to concepts such as
biaspectuality or unmarkedness in an ad hoc way.

2. Theoretical Background and Preliminaries. This analysis assumes
a cognitive linguistic approach to language, in particular that of Cognitive Grammar
(CG; cf., e.g., R. Langacker, 2008, J. Taylor, 2002) and Construction Grammar
(Cx@G; cf., e.g., A. Goldberg, 2006), which share many assumptions. The following
assumptions about meaning made by CG and CxG are particularly relevant. First,
the meanings of linguistic units, whether lexical units or grammatical units, are
conceptual categories. These semantic categories can (and usually do) have internal
structure, such as a central prototypical meaning with related peripheral meanings
(aradial category) or a family-resemblance structure, in which the individual
members share some but not all of a set of features with each other. If all
grammatical units have semantic content, then there is no reason to assume that
some (e.g., the imperfective aspect) are semantically unmarked vis-a-vis another
category.

This article also takes a CxG approach to aspectual morphology in Slavic
based on prefixation as a system of verb classification. In Common Slavic
and in later Slavic dialects, prefixation and suffixation have been ways of classifying
situations, in order to identify them according to type. L. Janda et al. (2013)
and S. Dickey and L. Janda (2015) argue that Slavic prefixes represent a system of
verbal classifiers. Perfectivizing prefixes classify verbs according to their outcomes;
the spatial relations expressed by prefixes are directly instantiated in or
metonymically related to the goals of the actions expressed by verbs. For non-
motion predicates, e.g., Old Church Slavic (OCS) cmpuwu ‘clip, cut hair’, prefixes
classify actions according to their outcomes, e.g., no-cmpuwu ‘cut hair all over some
surface > tonsure someone’. That is to say, the outcome is the perceptual
and conceptual anchor point of the action. Classifying a non-motion action
according to the outcome produces a composite profile that does not allow the
outcome to be defocused, i.e., prefixed perfective verbs assert the existence of the
outcome.” These configurations are illustrated in figures 1-2.

? Imperfective verbs derived via suffixation from prefixed perfectives, e.g., OCS nocmpucamu ‘tonsure’
express the classified situation as a process that does not assert the existence of the outcome, suffixation
produces a verb that retains the outcome in the profile base while limiting the profile of the verb itself to
the phases of clipping that will lead to the outcome.

8 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication 2(3)/2020



On a putative case of native Slavic biaspectuality

EL L]

Figure 1: OCS cmpuwu ‘cut/clip’ as an activity situation

PAPANE

Figure 2: OCS no-cmpuwu ‘tonsure’ as a situation with an outcome
as the anchor point (cognitive access point)

According to this view, perfectivization is the by-product of classification by
outcome, which was the original function of Slavic prefixes.® Further, if a verb lacks
a prefix, it is imperfective by default. This default is only overridden in certain
cases, of which there are basically two. In the first case, the inherent lexical meaning
of a few simplex verbs is so inseparable from an outcome that the latter serves as the
anchor point in the absence of a prefix, e.g., OCS damu ‘give’: this verbal notion
cannot be conceived without the resultant state of an object ending up with
a recipient. In the second case, the semelfactive suffix -#&- creates perfective verbs
with the meaning of ‘once’, e.g., OCS naungmu ‘spit [once]’, which in fact
specifically profiles the non-resultativity of a situation in many cases (for discussion,
see T. Nesset 2013).

The previous literature suggesting that Slavic go-verbs are biaspectual,
whether F. Kope¢ny (1962) and T. Berger (2013) on Czech, A. Derganc (2014,
2015) on Slovene, or I. Grickat (1957-1958) on BCMS, may be summed up as
based on two facts. First is the fact that determinate go in these languages occurs
in past-tense sequences of events, as shown in (1) above. Second is the fact that the
future tense and imperatives of these verbs in Czech and Slovene are or have
contained the prefix po- which is ordinarily associated with the perfective aspect
in Slavic, as shown in (2) for the future tense above. These two points are addressed
in section 3.

It bears pointing out that almost all 20th—century Slavic aspectologists
considered the imperfective to be the unmarked member of the PERFECTIVE :
IMPERFECTIVE opposition, following R. Jakobson (1957). The idea that the
imperfective is unmarked vis-a-vis the perfective arose as a way to explain uses of
imperfective verbs that refer to single completed events, e.g., Russian [Ipocmume,
amo 2y eéac opana? ‘Excuse me, did I take this from you?” As misguided as I think
the assumption of the unmarkedness of the imperfective aspect is, once one makes
that assumption there is no conceivable reason to then hypothesize that Slavic go-
verbs are biaspectual based on data such as that in (1).*

? The western aspectual group and BCMS have basically preserved prefixation in this original function;
the eastern aspectual group and Polish have undergone innovations that lie beyond the scope of this
article and cannot be discussed here.

* F. Kopeny (1962) suggests that the “perfective” usage of Czech jit can be explained by the
unmarkedness of the imperfective aspect.

ISSN 2707-0573 9
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In the case of Slovene, it is also worth pointing out that the SSKJ tags i#i ‘go’
as biaspectual, but tags other determinate verbs of motion such as leteti ‘fly’ and
nesti ‘carry’ as well as the newer peljati ‘drive [trans.]’. This is presumably because
they are correlated with perfective verbs prefixed in po-, i.e., poleteti, ponesti,
popeljati. Nevertheless, these imperfective verbs, especially peljati, occur in
sequences of events, as exemplified in (3).

(3) a. Nakupila in nesla sva jim hrane za naslednji teden, pokosila travo in
obrala cesnjo. (Slovene)
‘The two of us bought food for the next week and took it to them,
mowed the lawn and picked the cherries.’

b. Ta me je zagrabila in hitro peljala nazaj k zdravnikom.” (Slovene)
‘She grabbed me and drove me quickly back to the doctors.’

Regardless of the existence of prefixed perfective correlates, the usage of these verbs
in sequences of events raises the issue of a comprehensive approach to such usage.

Lastly, the issue of the aspect of determinate motion verbs, and go-verbs in
particular cannot be addressed without taking into account the fact that a western
group of Slavic languages (Czech, Slovak, Slovene, Upper and Lower Sorbian)
allows imperfective verbs in sequences of events, as was established by S. Ivancev
(1961). Often, but not always, such usage occurs in contexts that would require an
ingressive phase verb in East Slavic and Bulgarian (e.g., Russian sauepams ‘start to
play’) or a construction with an ingressive phase verb (e.g., Russian rauams ‘begin’,
cmamy ‘start’). According to Ivancev, Polish allows such usage as well, but not to
the extent of Czech and Slovak. S. Dickey (2011) shows that BCMS also allows
such usage, to a degree higher than that assumed by Ivancev. Representative
examples from Czech, Slovene and BCMS are given in (4).

(4) a. Hned tu prvni noc jsem sedla k pocitaci a psala. (Czech)
‘Right away that first night I sat down at the computer and wrote.’

b. Ko je ta prisel, je zupan sedel za pisalno mizo in pisal. (Slovene)
‘When she came the parish priest sat down at the desk and wrote.’

¢. Danas sam nakon dugo vremena sjela i pisala nesto. (Croatian)
‘Today after a long break I sat down and wrote something.’

Here I will term such usage the CONTEXTUALLY-CONDITIONED IMPERFECTIVE PAST
(CCIP; cf. S. Dickey 2000), a modification of Ivanéev’s term xonmexcmogo
obycnogena umepecueHa ynompeba na enaconume om Hecewputen euod. A full
consideration of go-verbs and their aspectual value in sequences of events cannot
ignore such usage of non-motion verbs in the same languages.

Finally, it should be pointed out that motion verbs seem to have odd
properties in a number of languages. English go can serve as an example. Consider
the uses of go in (5).

(5) a. *I'went to the bridge in 15 minutes.
[= it took 15 minutes to reach the bridge]

b. *I went to the bridge for fifteen minutes.
[= I spent 15 minutes going to the bridge]

> Source: http://www.ringaraja.net/forum/m_1154679/printable.htm.

10 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication 2(3)/2020



On a putative case of native Slavic biaspectuality

c. [ went to the store and back in fifteen minutes.
[= it took 15 minutes to complete the trip]

d. Then it all went to pot over the course of two weeks and was over
a month early.

e. He ran to the store in fifteen minutes.

Though go fo the bridge seems like an eminently telic predicate, as shown in (5a)
I went to the bridge in 15 minutes cannot mean that it took 15 minutes to get to
the bridge.® Thus, go fo the bridge is not an accomplishment. But as shown in (5b) it
is not a simple activity either, because / went to the bridge for 15 minutes cannot
mean that I spent 15 minutes going there.” And the oddities do not end there, for
(5¢), which refers to a round trip, is quite acceptable. Further, metaphorical uses of
go can behave like an accomplishment, as shown in (5d), which is about a failed ski
season. Finally, as (5e) shows, manner-of-motion verbs such as run with
destinations contrastingly pattern as accomplishments.

What to make of this data? First, English go in the expression of veridical
unidirectional motion with a destination phrase appears to resist telicization: such
predicates are not accomplishment situations. This is in contrast to other motion
predicates, such as go in bidirectional predicates and metaphorical motion as well as
to manner-of-motion predicates such as run. On the other hand, go with destination
predicates does not pattern as an activity situation either. These facts suggest that go
expresses an incremental path with space as its exclusive domain of instantiation.
The only way to get go to combine with a duration adverbial in reference to a single
trajectory is combination with unbounded path adverbials such as in that direction:
They went in that direction for about 15 minutes is acceptable. Note that go without
any path modifier is unacceptable, or at the least very odd: *They went for about
15 minutes.

The dominance of space as the domain of instantiation for go is probably
connected to the fact that humans (and animals) perceive absolute motion (i.e.,
motion of a figure not relative to any landmark), e.g., a bird flying across a cloudless
sky, due to the movement of the image of the object across the retina. The idea that
retinal image motion is triggered by the motion of a perceived object is so basic to
the study of perception of motion that the scholarship does not take up this idea as
such (though there are ultimately complications, but they are irrelevant for this
paper). For a laconic confirmation of it, see P. Warren and S. Rushton (2007, p. 1).

3. Data and Discussion. Based on the introduction to the issue in sections 1
and 2, it is now possible to consider the aspectual status of go-verbs in Czech,
Slovene and BCMS, with a focus on their possible perfective value in the past tense,
which has been the basis for the assumptions of their biaspectuality. Section 3.1
considers some basic data regarding the actionality of go in Czech, Slovene
and BCMS in combination with a goal phrase. Section 3.2 considers evidence
provided by other motion verbs in these languages.

3.1. The Actionality of GO in Czech, Slovene and BCMS

In this section we consider whether these verbs can combine with ‘in X time’
and/or ‘for X time’. If go in Czech, Slovene and BCMS can combine with ‘in X

® Ex. (5a) is, however, acceptable in the meaning of ‘I left to go to the bridge after a period of
15 minutes’.
7 Ex. (5b) is, however, acceptable in the meaning of ‘I went to the bridge and spent 15 minutes there’.

ISSN 2707-0573 11
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time’ phrases in the past tense, then the predicates are accomplishments and thus
possibly accomplishments with a perfective value; if they only combine with ‘for X
time’ phrases, then they are activities, which speaks against the likelihood that they
have perfective value in the past. Regarding Czech, K. Souckova (2004, p. 55)
provides the following examples and judgments:

(6) a. Sel do mésta *za hodinu. (Czech)
‘He went to the town in an hour.’

b. Sel do mésta hodinu. (Czech)
‘He walked to the town for an hour.’

BCMS speakers give the same judgments, as shown in (7a—b):

(7) a. ISao je u grad*za sat vremena. (BCMS)
‘He went to the town in an hour.’

b. ISao je u grad sat vremena. (BMCS)
‘He walked to the town for an hour.’

This data confirms that Czech jit and BCMS i¢i cannot be telic (accomplishments).
Given the correlation between telic situations and perfectivity, the likelihood that
these verbs can have perfective value is accordingly lower. Conversely, the
acceptability of ‘for an hour’ in (6b, 7b) indicates that these verbs are activity verbs,
even with a goal phrase. Given the correlation between activities and the
imperfective (particular in the western Slavic languages), this data provides no
evidence that militates against the idea that Czech jit and BCMS iéi are in fact
imperfective.

Slovene patterns differently: the equivalent predicate does not allow adverbial
phrases of either type, as shown in (8a—b); in order to express the duration of such
a motion event, one must use the manner-of-motion verb hoditi ‘walk’, as shown
in (8c¢).

(8) a. Selje v mesto *za eno uro.* (Slovene)
‘He went to the town in an hour’.

b. Sel je v mesto *eno uro.
He went to the town for an hour.’ (Slovene)

c. Hodil je v mesto eno uro. (Slovene)
‘He walked to the town for an hour.’

This data provides little information about the aspectual nature of Slovene iti: it does
not pattern straightforwardly as an accomplishment or an activity. Evidence for the
actional and aspectual value of Slovene i#i will have to be sought elsewhere.

In examining the actionality of the go-verbs in these languages, it is also
instructive to consider what the verbs communicate when combined with goal-

¥ Note that exx. (6a, 7a, 8a) are all acceptable in the meaning of ‘An hour later, he went to the town’. But
the examples in this meaning are irrelevant for the present discussion.
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phrases. For instance, in the case of ‘He went home’, (9a—c), what do the clauses
assert vs. merely imply?

9) a. Sel domii. (Czech)
‘He went home.’

b. Sel je domov. (Slovene)
‘He went home.’

c. ISao je doma. (BCMYS)
‘He and went home.’

The informants I have spoken to for Czech, Slovene and BCMS all say the same
thing: that the person made it home is the most natural, i.e., default interpretation,
but the clauses do not assert this. Moreover, the implication can be canceled, as
shown in (10a—c)’:

(10) a. Sel domii, ale na cesté zemiel. (Czech)
‘He went home, but died on the way.’

b. Sel je domov, vendar na poti je izdihnil. (Slovene)
‘He went home, but died on the way.’

c. ISao je doma, ali na putu je poginuo. (BCMS)
‘He and went home, but died on the way.’

My Czech informant also points out that examples such as (11) are, strictly
speaking, vague.

(11) Prohral, udelalo se mu mdlo, Sel domii a zemrel.
‘He lost, felt nauseous, went home and died.’

That is to say, in addition to its default interpretation — that the gambler died after he
got home, ex. (11) also allows an interpretation according to which he dies on his
way home and never makes it there.

The interpretations of the data presented in (9—11) cannot be considered to
support the view that Czech/Slovene/BCMS ‘go’ is biaspectual, inasmuch as when
these verbs occur with a goal phrase they do not assert attainment of the telos, which
is an essential feature of telic perfective verbs. If Czech/Slovene/BCMS ‘go’ does
not assert attainment of a telos but only implies it, then it does not do more than
other imperfective verbs when in various statement-of-fact usages they refer to
a process and imply completion, notably in Czech, e.g., Kdy jsi vstaval™ ? ‘When
did you get up?’."”

Section 3.2 considers the occurrence of other imperfective motion verbs
in sequences of events as circumstantial evidence for the imperfectivity of
Czech/Slovene/BCMS ‘go’.

° These examples were constructed by informants, due to the difficulty of finding a context that
motivates such usage in actual discourse.

' This example comes from E. Petruxina (2013, p. 64), which discusses in detail numerous examples of
such usage in Czech.

ISSN 2707-0573 13



Stephen M. Dickey

3.2. Other Imperfective Motion Verbs in Sequences of Events

This section examines other imperfective motion verbs in sequences of events
in Czech, Slovene and BCMS. In Czech, in which such usage is most prominent,
imperfective motion verbs other than jit occur commonly in the CCIP.
Representative examples are given in (12).

(12) a. Autobus vyjel z Remese v nedeli vecer a mi¥il do Prahy. (Czech)
‘The bus drove out of Reims on Sunday evening and headed for
Prague.’

b. Prijel jsem domui skocil do sprchy a mazal do prdce. (Czech)

‘I came home, jumped in the shower and rushed to work.’

c. Dal jsem ji pusu a utikal zpdtky do Skoly. (Czech)
‘I gave her a kiss and ran [away] back to school.’

d. Zvedl se od stolu a odchazel. (Czech)
‘He got up from the table and left.

In (12a-b) slang motion verbs occur in the CCIP, whose meanings are extensions of
the basic meanings of imperfective non-motion verbs: miFit ‘aim’, mazat ‘smear’.
Either we must recognize that imperfective motion verbs occur in sequences of
events, or commit ourselves to positing perfective senses of otherwise imperfective
verbs. Any doubt that the former option is the only viable possibility should be
dispelled by (12c—d), in which derived imperfective motion verbs occur in the CCIP.
Note that when used for motion, Czech mi¥it, mazat and utikat have prefixed future-
tense forms: pomirim, pomazu, poutikam.

Similar usage occurs in Slovene and BCMS, though derived imperfective
motion verbs do not occur in the CCIP."" Examples are given in (13) for Slovene
(see also exx. (3a—b) in section 1) and (14) for BCMS.

(13) a. Hotela sem se opraviciti, a sem samo odsla iz dvorane in Sepala do

doma." (Slovene)
‘I wanted to apologize, but I only left the auditorium and limped to my
house.’

b. Ta me je zagrabila in hitro peljala nazaj k zdravnikomio.”  (Slovene)
‘She grabbed me and drove me quickly back to the doctors.’

c. V§Vempetru Jje nato zapeljal z avtoceste in vozil proti Polzeli. (Slovene)
In Sempeter he then got off the highway and drove toward Polzela.’

(14) a. To ju je najvise ispizdilo pa je ustala i hodala za mnom sve do sestrine
sobe. (BCMS)
‘That pissed her off the most and so she got up and walked behind me
all the way to my sister’s room.’

""" According to the Nova Beseda, 19™- and early 20™-century Slovene saw usage of imperfective
odhajati ‘depart/leave’, similar to Czech (12¢—d), e.g., Waldersdorf je vstal in odhajal ‘Waldersdorf got
up and was leaving’. Note that the narrative continues with him stopping at the door and coming back
into the room where he was.

12 Source: hitps://www.igrel23.com/forum/tema/cause-you-never-get-a-second-chance-at-the-first-time-
feat.-1d/58631/19.

1% Source: http://www.ringaraja.net/forum/m_1154679/printable.htm.
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b. Nesretnog je muskarca stavio na leda i nosio ga 300 - injak metara do
policijskog auta. (BCMS)
‘He put the unfortunate man on his back and carried him about 300
meters to the police car.’

c. Kupljeni cardak viasnik je utovario u prikolicu traktora i vozio ga
doma. (BCMS)
“The owner put the corn crib that he had bought into the tractor’s trailer
and drove it home.’

To recapitulate, the significance of the data in exx. (12—14) is simply that other
motion verbs occur in sequences of events, sometimes with goal phrases, as in (12a—
¢, 13a-b, 14a—c), and if such past-tense usage is a reason to consider
Czech/Slovene/BCMS ‘go’ to be biaspectual, that also commits one to considering
all kinds of other motion verbs to be biaspectual as well.

Further, as illustrated with ex. (4), ordinary imperfective verbs occur in
sequences of events in Czech, Slovene and BCMS; the CCIP is probably most
frequent in Czech, not quite as well-represented in Slovene and occurring the least
of the three in BCMS. One type of usage in the languages of the western group and
BCMS that has received very little attention is the CCIP in combination with result
phrases. Representative examples for Czech are given in (15a, c).

(15) a. Vojdci Gestapa je prepadli a mucili k pfizndm’.M (Czech)
‘The Gestapo soldiers suprised them and tortured them to the point of
confession.’

b. Peter se zvedl a el k oknu. (Czech)
‘Peter got up and went to the window.’

c. Kdyz odmitla, svalil ji na zem, posléze bil pésti a nakonec Skrtil az do
bezvédomi. (Czech)
‘When she slipped away, 1 knocked her on the ground, then beat her
with my fists and finally choked her to the point of unconsciousness.’

d. Polkl jsem a el az do klece." (Czech)
‘I swallowed a lump in my throat and went all the way up to the cage.’

What is important here is the parallel in the grammatical structure between the non-
motion clause in (15a) with the motion clause in (15b) — each contains a simplex
verb followed by the preposition k ‘toward’ and a target state/destination. Likewise,
in (15¢) and (15d) the non-motion and motion clauses are parallel, each containing
the preposition do ‘up to/to’ introducing the target state/destination.

Exx. (16-17) give similar pairs in Slovene and BCMS.

(16) a. Decek je stirinozca v gozdu privezal k drevesu in ga s palico tepel do
onemoglosti. (Slovene)
‘In the woods the boy tied the quadruped to a tree and beat it with
a stick to the point of enervation.’

' Source: https://obsahyruznychknih.estranky.cz/clanky/nema-barikada---drda-jan/nema-barikada---jan-
drda.html.
% Source: https://cs.nytid.no/da_professor_arne nass_og_jeg/.
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b. Ranka je vstala in §la do njega. (Slovene)
‘Ranka got up and went up to him.’

(17) a. Odveli su ga u svoju kucu u Gloucestershireu i mucili ga

do smrti. (BCMS)
‘They took him inside their house in Gloucestershire and tortured him
to death.’

b. Celije su se otvorile, odmah sam izasala i isla do Angele. (BCMS)

‘The cells opened, I immediately went out and went to Angela.’

These examples provide more evidence that Czech/Slovene/BCMS ‘go’ is
imperfective. If ordinary imperfective simplex verbs can occur with prepositional
phrases in resultative constructions, the idea that parallel usage of go-verbs with
prepositional goal phrases is a reason to assume that they have perfective value is
undermined.

3.3. ‘Go’ in Czech, Slovene and BCMS and Source-Oriented Perfectivity

Section 3.1 presented data showing that past-tense forms of ‘go’ with goal
phrases in Czech, Slovene, and BCMS cannot be considered to be accomplishment
predicates and thus be perfective by virtue of asserting the attainment of the telos.
The only other possibility for past-tense ‘go’ in these languages to have perfective
value would be if it is an ingressive predicate in its «perfective» use, basically on a
par with Russian noumu ‘[start to] go’.

A. Derganc (2015, p. 71) points out that translations show equivalence
between Russian nowen and Slovene Sel; an example is (18)

(18) a. A nowen nanpaso. (Russian)
‘I went to the right.’

b. Sel sem na desno. (Slovene)
‘I went to the right.’

While it may seem that in such usage Se/ only refers to the start of the trajectory,
nothing in fact speaks against the idea that Sel refers to a process of motion with
some duration, which includes some initial position plus some amount of subsequent
motion. And while it is true that Russian ingressive nowen is ordinarily interpreted
as referring to some amount of motion as well, there is a subtle but important
difference between Russian noumu and Czech/Slovene/BCMS ‘go’. Consider the
Russian usage of notimu exemplified in (19).

(19) a. Jlanwun. Ipowenvs npocum! (Ilowen, no ocmanosuics.) A Taucus
Huxkonaesna ne 3aenaovieanra? (Russian)
‘LapsSin: Goodbye! (He started to go, but stopped.) And Taisija
Nikolaevna didn’t happen to look in, did she?

b. He nounumaiom nioou! — Oun nowen, no 6 08epsix OCMAHOBUJICA.

(Russian)

““People don’t understand!” He started to go, but stopped in the
doorway.’
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c. — Illpowaii! ['pueopuii nowen, Ho, omouods HECKOAbKO WA208, CMAT
enonobopoma, oxnukHyn Kyounosa |...] (Russian)
““Goodbye!” Grigorij started to go, but after a few steps, he stopped
and turned halfway around and called out to Kudinov [...]’

In (19a—c) nowen refers to the start of a trajectory that is immediately interrupted.
And my informant for Slovene is categorical that Se/ is unacceptable in these
contexts, as shown in (20) with the equivalents of the relevant clauses.

(20) a. Krenil/ *Sel je, a se ustavil. (Slovene)
‘He started to go, but stopped.’

b. Krenil / *Sel je, a se na vratih ustavil. (Slovene)
‘He started to go, but stopped in the doorway.’

c. Grigorij je krenil / *Sel, a se Ze po nekaj korakih ustavil...  (Slovene)
‘Grigorij started to go, but after a few steps, he stopped...’

Likewise, my Croatian informant points out that isao is imPossible in these contexts,
and the perfective krenuti ‘start to go/set out’ is required,'® e.g., Krenuo je pa stao
‘He started to go but stopped’ for (20a). My Czech informant expresses the same
opinion: Se/ is unacceptable in these contexts, and another verb is needed, e.g.,
perfective poodjit ‘go away a little’, as in PoodeSel a zastavil se ‘He went away
a little and stopped’ or the imperfective odchdzet ‘go away’, as in Odchazel, ale
zastavil se ‘He started going away but stopped’. The latter version represents a case
of the CCIP, so common in Czech and Slovene, and it is interesting that there is an
attestation of the same verb in the same context from early 20th-century Slovene,
shown in (21).

(21) Waldersdorf je vstal in odhajal. Toda ravno pred vrati se je ustavil
in obrnil.
(Slovene)
‘Waldersdorf got up and started to go away. Then he stopped right at the
door and turned around.’

Such imperfective usage, as with all instances of the CCIP, is ultimately a case
of the processual meaning of the imperfective aspect.

If the past tense of ‘go’ in these languages is unacceptable in the narrowly
inceptive contexts of (19a—c), then it must assert an open-ended process of motion
that includes an initial location, which all perceived motion in fact does. It is
difficult to imagine what kind of perfectivity this could represent; on the contrary, it
seems like a central semantic component of the imperfective, i.e., a situation
continuing in time.

At this point the prefixed future-tense and imperative forms of Czech jit
and Slovene iti deserve comment, as they resemble perfective present verb forms in
the future-tense function. There is an important difference, however, between these
future-tense forms and ordinary perfective present forms. As pointed out by
Kopecny (1961) and Bondarko (1961) for Czech and Derganc (2015) for Slovene,
these future-tense forms cannot occur in the non-actual present (e.g., habitual

' Another perfective option is posao ‘departed/started going’, but here this verb is high style and
slightly archaic for most speakers.
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repetition, narrative present, etc.) unlike perfective present-tense verb forms. Thus,
assuming that they have perfective value requires one to explain why they do not
behave as other perfective present-tense forms. Similarly, the prefixed imperative
forms occur with negation more frequently than ordinary perfective verbs. It is
simpler to assume that these are imperfective forms that are relics from a pre-
aspectual stage of Slavic (as Galton 1976, p. 46—48 suggests).

3.4. Evidence from Other Aspect Languages

The preceding sections have presented evidence from Czech, Slovene and
BCMS for the view that ‘go’ in these languages is an imperfective verb. Though this
evidence is in my view convincing enough, it is worth pointing out that there are
facts from other aspect languages that provide more circumstantial evidence of
a correlation between go and imperfectivity.

Starting with Slavic, in Upper and Lower Sorbian the aorist and imperfect
tenses of Late Common Slavic were reanalyzed as synthetic preterits of the
perfective and imperfective aspects, respectively. The preterits of Upper Sorbian Ai¢
and Lower Sorbian /4ys, both ‘go’, have the old imperfect endings. Thus, ‘s/he went’
is dzése in Upper Sorbian (not *dze, the nonexistent aorist form) and zéso (not *Ze)
in Lower Sorbian. This fact gains in significance when we remember that the aorist
of reflexes of Late Common Slavic *iti ‘go’ is amply attested in the older stages of
most Slavic languages. The simplest explanation is that when the old aorist
and imperfect were reanalyzed as synthetic preterit inflections of perfective
and imperfective verbs (respectively) in Upper and Lower Sorbian, speakers already
considered hi¢ and hys to be imperfective.'

In Ancient Greek, which had a consistent aspectual opposition between
present-tense stems and aorist stems reinforced in the past tense by the AORIST :
IMPERFECT opposition, some verbs tended to occur in the imperfect where one
would expect the aorist, i.e., in narrative sequences of events. R. Kiihner (1898,
p. 143) observes that such usage occurs «in prose with verbs of sending and going,
such as wéumerv ‘send’, dmootélierv ‘send’, mAeiv ‘sail, swim, float’, dvayectou
‘advance’, etc.» (my emphasis — SMD). Verbs of sending and going obviously have
a salient motion component. Further, D. Kélligan (2007, p. 146) notes the «aoristicy
use of the imperfect form #ia of efuz ‘go’.

The tendency to use of motion verbs in the imperfect in narrative sequences
of events described above indicates that the correlation between ‘go’ and the
imperfective construal of a process as continuing in time extends beyond the Slavic
derivational PERFECTIVE : IMPERFECTIVE opposition to include the AORIST :
IMPERFECT opposition, and exists outside of Slavic. This tendency is very difficult to
reconcile with the idea that past-tense usage of Czech/Slovene/BCMS ‘go’ in
narrative sequences of events reflects a perfective construal.

3.5. The Aspectual Nature of ‘GO’ in Czech, Slovene, and BCMS

The preceding sections have presented various kinds of evidence that past-
tense usage of ‘go’ in narrative sequences of events is not a case of the perfective
construal, but rather of the imperfective construal. And this is what the lack
of perfective morphology on the verb would suggest — Czech jit, Slovene iti
and BCMS i¢i are imperfective verbs. And yet, there is something to A. Derganc’s
opinion that Slovene sel in sequences of events is different from other imperfective
verbs. Indeed, my informant points out that in (22) the imperfective vracal somehow
draws out the return to the house.

'7 Note that i¢ and hys are otherwise like Czech jit, with prefixed future forms (Upper Sorbian pdridu
and Lower Sorbian pdjdu).
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(22) Okrog sedmih zvecer je 69-letna M. B. iz Mrzle Luze koncala z delom v
hlevu in se vracala v hiso. Ko je stopila skozi vrata in prizgala luc, so se iz
dnevne sobe prikazali trije neznanci. (Slovene)
‘At around seven in the evening 69-year old M. B. of Mrzla Luza finished
working in her barn and returned to her house. When she walked through
the door and turned on the light, three strangers appeared from the living
room.’

This retarding effect is absent with Slovene sel/, and is also absent in BCMS isao
according to my informant. Further, T. Berger (2013) argues that the CCIP in Czech
generally expresses this retarding effect, but questions whether it occurs in Czech
Sel. He notes that in a translation of Bulgakov’s Master and Margarita a Czech
translator rendered nogepnyncs om Heana u nowen npous ‘turned away from Ivan
and went away’ with pak se otocil a odchazel ‘then he turned and went away’,
employing imperfective prefixed odchdzel for the same stylistic effect instead of the
possible el pryc.

Why would the past tense of Czech/Slovene/BCMS ‘go’ lack the retarding
effect? I think the answer lies in the nature of ‘go’: it is a neutral verb of determinate
motion that is devoid of additional lexical content, such as motion relative to
a landmark as in ‘go away’ (Czech odjjit / odchdzet, Slovene oditi / odhajati, BCMS
oti¢i / odlaziti). That is to say, ‘go’ as such only profiles absolute motion, the kind
that is perceived strictly by retinal image motion, as modeled in figure 3:

Ao

t: t2 t3
Figure 3: ‘GO’ as Absolute Motion

In figure 3 the absolute motion is conceived by the changing position of the trajector
relative to its previous position. Time is necessary to process this change of position.

With non-motion activity verbs, e.g., OCS cmpuwu ‘cut/clip’ in figure 1,
there is no salient incremental change perceived by an observer, all the observer
perceives is an ongoing activity. The same applies to all manner of non-motion
situations, e.g., reading, writing and eating. Further, derived imperfective verbs such
as OCS nocmpusamu ‘tonsure’ or Czech odchdzet specifically suspend the change
profiled by their perfective correlates, as modeled for Czech odchdzet in figure 4,
and are essentially stative.

t1
Figure 4: Imperfective ‘GO AWAY’ as a State (Continued Lack of Change)

Note that Michaelis (2004, p. 35 ff.) argues that the English progressive produces
stative predicates, either by combining straightforwardly combining with atelic
verbs (sit, read) or by coercing telic predicates (e.g., read a book) into stative
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predicates. My suggestion for ordinary Slavic imperfectives follows her logic, but
recognizes that ‘go’ is an atypical imperfective verb in Czech, Slovene and BCMS
because of the dynamic change of position inherent in its semantic profile. It is
important to point out that the dynamic change of position profiled by
Czech/Slovene/BCMS ‘go’ is not bounded in the verb at either end of the trajectory—
such bounding must be provided by goal and source phrases. In contrast, the
retarding effect with other motion verbs discussed by Berger is the result of a telic
motion event coerced by the imperfective aspect into a state.

4. Conclusions. This article has argued that Czech jit, Slovene iti and BCMS
i¢i are not biaspectual, as has sometimes been suggested, but imperfective verbs.
The analysis has presented a number of facts regarding their use in past-tense
sequences of events from inside and outside the Slavic language group that support
the hypothesis that these verbs are imperfective. However, go as a verbal notion is
very specific and cannot be conceptualized without development through time, in
contrast to other imperfective verbs.

This analysis has the advantage of taking aspectual morphology seriously,
and shows that «anomalousy» usage of individual imperfective verbs need not resort
to notions such as biaspectuality or the unmarkedness of the imperfective aspect,
which are catch-all notions for categorizing unexpected usage.
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Pe3rome
Stephen M. Dickey

PO MIMOBIPHUI BUIIAJIOK IINTOMOI CJIOB’SIHChKOI
BIACIIEKTY AJIbHOCTI: ,
YECBKE JIT, CIOBEHCHKE /77 1 BXUC ICI

Beryn. YV mifi craTri po3riSHYTO OAMH BUIAJOK IMOBIPHOI JTBOBHIOBOCTI
y MATOMHX CIIOB’SIHCBKUX JIIECTIOBAX, a CaMe — Y JIIECJIOBI IIECIIPSIMOBAHOTO PYXY
tmu. Jlesiki HayKOBIII BBaKAIOTh, IO YEChKE jif, CIIOBEHCHKE iti Ta OOCHIWCHKO-
XOpBaThKO-40pHOrOpbKO-cepOcbke (mami — BXYUC) iéi € noBumoBmmu. lle
TBEP/DKEHHsI 0a3yeThCS HacaMIlepe/l Ha BUKOPUCTAHHI X MI€CIIB Y MHHYJIOMY Yaci
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I0JI0 OKPEMUX HaNpsMKIB, HANPHUKIAN, Yecbke Potom je vzal a Sel domii. Onnak
ACMEKTYAIbHUH CTaTyC IUX JIECIIB Ta CIIOCOOHM BXXMBAHHS NETATBHO HE JOCIIKEHI.
Mera. Y 1iil cTaTTi CTBEpPIKYETHCS, IO JIECIOBA IIJICCIPIMOBAHOTO DPYXy B
yecbKil, cnoBeHchkili Ta BXUYC € HemokOoHaHMMH. 3aCTOCOBAHO KOTHITHBHHM
JMHTBICTHYHAHN TiIXi]] 3 OMOPOIO Ha (PaKTU Ta NaHi, sIKi paHilie He O0yI0 PO3TISTHYTO
Ta / 200 He OyII0 MPOaHATI30BaHO B KOMILIEKCI.

PesyabTaTu. AHami3 NOYMHAETHCS 3 PO3TIAAY JTi€cioBa ‘umu’ i3 oOCTaBUHAMH
METH y 3a3HaueHMX MoBaX (Hanpukian, deckke Sel domii). Boo He Moxe
MOEHYBATHUCA 13 00CTaBUHAMU OOMEXEHOTO Yacy (HampuKiIaj, Yechke za hodinu), it
iH(OpMaTOPH KaXyTh, IO TaKi MPEIUKATH HE MiTBEPIKYIOTh IPUOYTTS 10 MYHKTY
MpU3HAYCHHs, a Jume nependadaroTs ne. Lli ¢akTh KOpemrowThs 13 TimoTe3010,
3MiJHO 3 SIKOKW JECIOBO imu HE € TPaHWYHUM JOCATHEeHHsAM (telic
accomplishments). AHami3 MPOJIOBKEHO HETMPSAMUMH JOKa3aMH TOTO (akTy, Mo i
IHII JTi€CITOBa HEJOKOHAHOTO BHIY 31 3HAYCHHSAM JETEPMIHAIi Ta CIOCO0y pyXy
BHUKOPHUCTOBYIOTb ISl BUPAKEHHS TOCIITOBHOCTI MOJIH ¥ WX MOBAX, a TAKOXK TOTO
(axTy, 0 Ai€CIOBa HETOKOHAHOTO BUTY 3arajloOM BUKOPHUCTOBYIOTH JUISI BUPAKCHHS
MOCITiIOBHOCTEH MOJIIH y X MoBax. Jlaji mojgaHo JMaHi 3 iHITUX BUIOBUX MOB. [lo-
nepire, 3a3Ha4eHO, 0 Y BEPXHBOIYKHUIIbKIl MOBI CHHTETHYHHU NPETEPUT Aié ‘HTH’
YTBOPEHMIA 13 3aKiHYCHb CTaporo iMmmepdexTa, a He i3 3aKiH4eHb aopHCTa, IO
BIICBHCHO HABOJUTHh Ha JYMKY: KOJHM CTapui aopuCT Ta iMIepdeKT OyJId TOBTOPHO
MpOAHANI30BaHi SK CHUHTCTHUYHI TIpeTepuTHi (GOpPMHU Ji€CHiB JTOKOHAHOTO
Ta HEJJOKOHAHOTO BUIY (BIAMIOBIHO), /i¢ BBaXaBCs AI€CIIOBOM HEJJOKOHAHOTO BUITY.
[To-npyre, nmaBHBOrpelbka MOBa 3acBiMYYyE TEHACHII BXHBAHHSA GIONpAGIAMuU
Ta mu K JI€CIOBa HEJIOKOHAHOTO BHIY, I «MOXHA OYIIO O OYiKYBaTH aOpHUCT»,
30kpeMa i immepdekT io Bim efur ‘Htm’. OCTaHHIM HOJAHMM apryMEHTOM €
HEe3JaTHICTh ‘UTH’ B 4YechbKid, cimoBeHcbkii Ta BXUC ciyryBatm mepexianom
POCIHCBKOro notimu B CHTYAIlll panToBO mepepBanoi nii (Hanpukian, On nowen, HO
ocmarnosuics 6 0gepsix). Lleit GakT € BArOMUM JTOKa30M TOTO, 10 ‘UTH’ B LIUX MOBaX
HE BijioOpakae MpOCTUH MMOYATOK PyXy (HapiBHI 3 IHTPECUBHUMH JI€CIOBAMHU PYyXY
JIOKOHAHOTO BUY B POCIMCHKIM MOBI), a 3aBXKIIH BiJI0Opakae MPOIOBKEHHS CUTYaITii
B Yaci, [0 XapaKTePHO LIS CIIOB’THCHKHX JIIECITIB HETOKOHAHOTO BUJLY.
OoroBopenHnsi. [IpeacraBieHnii aHami3 MOTIHOIIOE HAIli 3HAHHS CJIOB’STHCHKOTO
JUECITIBHOTO BHJY Ta TIOSCHIOE 3araJlkoBe BXKWBaHHS JIIECOBA Umu Yy
3aXiJHOCIIOB’IHCBKMX  MOBax 3  KOTHITMBHO-MIHIBICTMYHOI  mos3uiii, 0Oe3
BUKOPUCTAHHS TaKWX IIOHATh, SK 01aCHeKTyaldbHICTh (IBOBHIOBICTE) a0o0
HEMAapKOBaHICTh CIEI[iaTbHIMH ITOKa3HUKAMH.

KarwuoBi ciaoBa: uecbka, cmoBeHcbka, BXUC, miecmiBHUI BUA, Mi€CIOBa pPyXY,
0iacrIeKTyaJIbHICTb.

Abstract
Stephen M. Dickey

ON A PUTATIVE CASE OF NATIVE SLAVIC BIASPECTUALITY:
CZECH JIT, SLOVENE ITI AND BCMS ICI

Background. This article examines one case of putative biaspectuality in native
Slavic verbs, that of the determinate motion verb go. Some scholars have considered
the possibility that Czech jit, Slovene iti, and BCMS i¢i are biaspectual, based
primarily on the past-tense usage of these verbs in reference to single trajectories,
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e.g., Czech Potom je vzal a Sel domii. However, the aspectual status of these verbs
and their patterns of usage are rarely examined in detail.

Purpose. This article argues that determinate go-verbs in Czech, Slovene, and
BCMS are imperfective, employing a cognitive linguistic approach and referring to
facts and data that have not previously been discussed and/or not been considered
together.

Results. The analysis begins with a consideration of ‘go’ with a goal phrase in these
languages (e.g., Czech Sel domii). They cannot combine with time-to-completion
phrases (e.g., Czech za hodinu) and informants say that such predicates do not assert
arrival at the destination, but only imply it. These facts are consistent with the
hypothesis that these go verbs do not represent telic accomplishments. The analysis
continues with circumstantial evidence in the fact that other imperfective
determinate and manner-of-motion verbs occur in sequences of events in these
languages, as well as the fact that imperfective verbs in general occur in sequences
of events in these languages. Then data from other aspect languages are adduced.
First, it is pointed out that in Upper Sorbian the synthetic preterit of 4i¢ ‘go’ consists
of endings of the old imperfect and not those of the aorist, which strongly suggests
that when the old aorist and imperfect were reanalyzed as synthetic preterit
inflections of perfective and imperfective verbs (respectively), hi¢ was considered to
be imperfective. Second, Ancient Greek attests tendencies to use verbs of sending
and going in the imperfect where “one would expect the aorist,” including the
imperfect 7jia from eiur “go’. The last piece of evidence presented is the inability of
‘go’ in Czech, Slovene and BCMS to translate Russian nodmu in contexts of an
immediately interrupted departure (e.g., On nowen, no ocmanoguics 6 dsepsix). This
fact is a strong piece of evidence that ‘go’ in these languages does not profile simply
the inception of motion on a par with ingressive perfective motion verbs in Russian,
but always profiles extension of the situation in time, which is typical of Slavic
imperfective verbs.

Discussion. The analysis presented increases our knowledge of Slavic verbal aspect
and explains the apparently puzzling usage of go-verbs in the western Slavic
languages from a cognitive linguistic perspective, without resorting to concepts such
as biaspectuality or unmarkedness in an ad hoc way.

Keywords: Czech, Slovene, BCMS, Verbal aspect, Motion verbs, biaspectuality.
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VIK 811.162.1°36/37
Marek Lazinski

CZASOWNIKI NIEKONIECZNEGO SKUTKU
NA TLE CZASOWNIKOW TELICZNYCH. PROBA CHARAKTERYSTYKI'

Opozycje aspektowe czasownikow niekoniecznego skutku — to czes¢ opozycji
telicznych, w ktorych z zaprzeczenia rematycznego zdania z czasownikiem dk
wnioskujemy, na zasadzie presupozycji, ze prawdziwe jest zdanie twierdzqce
z czasownikiem ndk. Semantycznie mozna okresli¢ te czasowniki jako konatywne,
czyli oznaczajgce probe, ale granice konatywow sq szersze. Presupozycja
zaprzeczonych konatywow jest ogolniejsza od opozycji aspektowych niekoniecznego
skutku. W presupozycji zaprzeczonych czasownikow konatywnych sensu stricto
proba dziatania nie musi by¢ nazwana odpowiednim czasownikiem ndk z pary
aspektowej. W grupie czasownikow konatywnych sensu largo presuponowana nie
jest proba, leczy tylko oczekiwanie nadawcy, ze akcja zostanie podjeta. Opozycje
niekoniecznego skutku sq specyficzne dla jezyka, tak jak specyficzne sq zasady
uzycia czasownika ndk w znaczeniu ogolnofaktycznym. Presupozycja proby dla
konatywow jest bardziej uniwersalna. Powyzsza proba charakterystyki tej grupy
dotyczy tylko jezyka polskiego.

Stowa kluczowe: czasowniki konatywne, czasowniki niekoniecznego skutku,
presupozycja, proba, oczekiwanie.

Powszechnie przyjmowane kryterium parzystosci aspektowej (Macios, 1948)
opiera si¢ na znaczeniu trywialnym, czyli iteratywnym lub praesens historicum
czasownika ndk, ktéry w tym znaczeniu moze oznaczaé¢ to samo zdarzenie, co
czasownik dk. Tak samo dobrg par¢ aspektowa tworza wigc czasowniki (a wlasciwie
predykaty) teliczne accomplishment pisa¢ — napisaé¢ i nieteliczne achievement
strzeli¢: strzelaé. Jednak to wlasnie opozycje pierwszego typu tworzg prototypowe
centrum opozycji aspektowej, sa najczesciej omawiane w literaturze oraz jako
pierwsze wprowadzane w gramatykach jezykow stowianskich i podrecznikach tych
jezykow jako obcych.

Niniejszy artykul poswigcimy szczeg6lnej grupie predykatéw telicznych,
w ktorej naturalny kierunek implikacji od procesu lub dzialania prowadzacego
do zmiany rzeczywisto$ci do zdarzenia, czyli tej wlasnie zmiany, wydaje si¢
zaburzony. Zdarzenie traktuje jako pojecie pierwotne definicyjne dla aspektu dk.
Istota zdarzenia jest zmiana rzeczywistosci, ale zdarzenie moze obejmowacé nie tylko
zmiang, lecz i prowadzacy do niej proces (pojecia proces sensu largo bede uzywaé
W znaczeniu ‘proces senmsu stricto — niekontrolowany — Iub dziatanie —

! Artykut powstat w ramach grantu Beethoven II, nr projektu NCN: 2016/23/G/HS2/00922.
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kontrolowane’). Zdarzeniem mozemy wigc nazwaé moment ukonczenia listu,
dzielacy czas na okres, w ktorym list nie istnial (w calosci), oraz taki okres, w
ktérym list istnieje. Zdarzeniem jest takze zmiana stanu wraz z poprzedzajagcym
dzialaniem (napisatem list w p6t godziny). Nie wchodz¢ w tym miejscu w zywa
w aspektologii dyskusj¢ na temat istnienia zdarzen niezmiennostanowych (postuluja
je m.in. Bogustawski, 2004; Karolak, 2005), zaktadam, ze takie zdarzenia jak
»mrugnaé” takze oznaczajg zmiang (zamkniecie powieki), tyle ze jej efekty sg
anulowane w czasie znacznie krotszym niz czas odniesienia obserwacji ludzkiej,
rozumiany jako ,,psychiczne teraz” i rdOwny mniej wigcej czasowi potrzebnemu na
wypowiedzenie zdania.

Charakterystyka czasownikow niekoniecznego skutku (konatywnych):
implikacja i presupozycja. Interesuje nas grupa czasownikow dk oznaczajacych
zdarzenia, ktore sa zapowiadane nie wprost przez odpowiednie procesy oznaczane
czasownikami ndk, np. ratowac: uratowaé, przekonywaé: przekonaé, zdawac: zdaé
(egzamin). Sprobujmy najpierw opisa¢ specyfike opozycji aspektowych w tej
grupie, a nastgpnie wyznaczy¢ jej granice leksykalne. Nasza analiza dotyczy
polszczyzny, ale waznym punktem odniesienia begdzie jezyk rosyjski — takze ze
wzgledu na osiaggnigcia teoretyczne aspektologii rosyjskie;j.

Paduceva nazywa tego typu akcje konatywami (Paducheva, 2008, s. 10).
Dziatanie jest w konatywach tylko presupozycja, asercja obejmuje tylko rezultat
dzialania. Bedziemy stosowaé dluzszy termin czasowniki/opozycje niekoniecznego
skutku oraz krotszy konatywy wymiennie, pamietajac, ze drugi z nich ma szerszy,
uniwersalny zakres, odnosi si¢ do semantyki dowolnej akcji, a pierwszy ma
charakteryzowac specyficzne opozycje aspektowe.

Glovinskaja wilacza takie czasowniki do III typu opozycji aspektowych
telicznych z eksplikacjg czasownika ndk ,,0eiicmeosame ¢ yenvro” — ,dziala¢ w
celu” i eksplikacja czasownika dk ,,moctrup nemu” — ,,0siagna¢ cel” (Glovinskaya,
1982, s. 89-91). Przyklady czasownikdw z tej grupy to: pewams: peuwiumo,
00KA3b18AMb: OOKA3AMb.

Jak wiadomo najwyrazniejszym testem wydzielenia presupozycji jest
zaprzeczenie asercji. Zdania:

(1) Film mi si¢ nie podoba oraz

(2) Film mi si¢ podoba
— sg sensowne pod warunkiem, ze widzialem ten film.

Warunkiem sensownosci zdan:

(3) Rozwigzatem zadanie. Udowodnilem swojg racje oraz

(4) Nie rozwigzatem zadania. Nie udowodnitem swojej racji
— powinno by¢ to, ze je rozwigzywalem, czyli probowatem rozwigza¢ — dziatalem
w celu rozwigzania zadania. Z kolei zdanie:

(5) Nie rozwigzywalem zadania
znaczy, ze w ogoble nie podjatem proby.

Paduceva (2008) zwraca uwage, ze zaprzeczone konatywy ndk w znaczeniu
ogoélnofaktycznym nie odnosza si¢ do tego samego zdarzenia (wlasciwie jego braku)
co czasownik dk:

(6) Nie rozwigzywalem zadania — nie rowna si¢ — Nie rozwigzatem.

W polskiej aspektologii klasyfikacje Glowinskiej przyswoit Holvoet (1989)
o opozycjach tego typu pisali tez Bogustawski i Lazinski (2020). Holvoet podaje
przyktady namawiac¢: namowic¢ oraz ratowac: uratowac.

(7) Nie namowilem go na te wycieczke — presuponuje

(8) Namawiatem go na te wycieczke (Holvoet, 1989, s. 99).
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Zdanie (9) Lekarz nie uratowal chorego ,jest niewlasciwe, jesli mowiacy chce
zaznaczy¢, ze nie miatlo miejsca samo dziatanie w celu uratowania chorego”
(Holvoet, 1989, s. 100).

Zwro¢my uwagg, ze presupozycja zdania (9) zostata podana w innej formie,
niz zdanie (8) jako presupozycja (7). Zastanowmy si¢, co znaczy w tym wypadku
miato miejsce dziatanie w celu uratowania chorego i dlaczego to sformutowanie nie
jest réwnoznaczne z konstrukcja ratowat chorego.

Autor nie proponuje czasownika ndk ratowat, po pierwsze dlatego, ze ten nie
ma w jezyku polskim znaczenia aktualnego procesywnego. Ale nie tylko dlatego.
Podstawmy w miejsce lekarza inny podmiot, aby nie ogranicza¢ znaczenia ratowac
do leczenia. Wezmy zdanie

(10) Przechodzien nie uratowat tongcego.

Warunkiem sensownosci tego zdania niekoniecznie jest sytuacja, ktora nazwiemy
Przechodzien ratowat tongcego.

Sytuacja ta obejmuje takie zdarzenia jak: przechodzien skoczyt do wody, podat
tongcemu ling lub inne. Jednak przechodzien mégt nie uratowaé tonacego, bo go nie
zauwazyl. Presupozycje zdania (10) trzeba sformutowa¢ ogolniej: nadawca
oczekiwal, ze w tej sytuacji tongcy zostanie uratowany, ale niekoniecznie oznacza to
aktywnosc¢ przechodnia.

Ponizej wybrane przyktady konstrukcji X nie wuratowat z Narodowego
Korpusu Jezyka Polskiego (nkjp.pl), w ktoérych na pewno nie oczekujemy
presupozycji ‘X ratowal’ (ograniczam si¢ do sytuacji obejmujacych dziatania oséb
fizyczne, nieabstrakcyjne).

(11) Janusz, buda ci sie pali — alarmowal znajomy z Leknicy. 220 km
z Poznania pokonat w dwie godziny. Kiedy dojechal, palita si¢ juz jego trzecia,
ostatnia buda. Niczego nie uratowat (Gazeta Wyborcza).

(12) I kiedy wydawato im sie, ze wszystko sie utozyto, Francuz zachorowat.
Zdiagnozowano mu guza w plucach. Walczyla o niego. Ale nie uratowala.
(R. Grzela, Bgdz moim Bogiem).

(13) A wiec, jak Jezus [...] — jak On mogt zgingé na krzyzu? Dlaczego Bog,
ktory jest wszechmocny, to dopuscit? Dlaczego Go nie uratowal od smierci?
(M. Malinski, Zagadki ewangeliczne).

W powyzszych sytuacjach mogli§my oczekiwac, ze wlasciciel magazynow
zdazy dojecha¢ do pozaru i uratuje towar, ze zona uratuje zycie me¢za, organizujac
jego leczenie, ze Bog uratuje swego syna. Nie mozemy jednak powiedzieé, ze
wlasciciel, Zona czy Bog kogos albo co$ ratowali.

Oczekiwanie akcji oznaczonej czasownikiem ndk jako warunek sensownosci
uzycia zaprzeczonego czasownika dk mozna porowna¢ z oczekiwaniem
warunkujagcym uzycie zaprzeczonego lub niezaprzeczonego czasownika dk
w kontrascie do znaczenia ogdlnofaktycznego czasownika ndk.

(14) Przeczytates Biegunow albo

(15) Nie przeczytales Biegunow
wobec

(16) Czytates Biegunow albo

(17) Nie czytates Biegunow.

Czasowniki dk odnosza si¢ do sytuacji, w ktorej przeczytanie Biegunow jest
oczekiwane lub wymagane, wchodzi w sklad wspoélnej wiedzy kontekstowej
wspolnej nadawcy 1 odbiorcy (por. Rassudova, 1968, s. 20; Israeli, 1996, p. 18-19).

Kolejny, dluzszy cytat pochodzi z wypowiedzi Wtadystawa Bartoszewskiego:

(18) Ratowalismy, zaopatrujgc ludzi w dokumenty, zapomogi finansowe,
znajdujqc lokale, utatwiajgc powrot do zycia [...], ale ilu uratowalismy? Ot, widzi
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pan, sprawa jednej litery stwarza ogromng roznice. Ratowalé i uratowac!
Ratowalismy kilkadziesiqgt wiecej razy ludzi niz uratowaliSmy. Przez moje rece
przeszto kilkaset dobrze zrobionych dokumentow, kennkart, kart prac, rozmych
dokumentow, ktore utatwialy zycie. Ulatwialy, ale nie gwarantowaly przezycia!
Wigc, dla mnie jest wazne, zeby odrozniaé stowo ,,ratowaé” od stowa ,,uratowac”
(M. Komar, Wiadystaw Bartoszewski. Wywiad rzeka).

Opozycja ratowaé.: uratowac opiera si¢ na klasycznej implikacji teliczne;j:
LratowaliSmy, ale nie wiemy, czy uratowaliSmy”. Fragment wypowiedzi
Hratowalismy kilkadziesigt wigcej razy ludzi niz uratowaliSmy” mozna by
eksplikowa¢ ,,nie uratowali$my, cho¢ ratowaliSmy”. Po pierwsze jednak mozliwa
jest tu interpretacja iteratywna ratowania kolejno wielu ludzi, po drugie cata
wypowiedz — to uzycie specyficzne jezyka, swoista gra jezykowa. Ratowalismy nie
oznacza, jak w zdaniu (9) natychmiastowego dzialania fizycznego w obliczu
zagrozenia w danym momencie, oznacza zespot planowych dzialan’,

Eksplikacja czasownika wratowaé¢ zawiera element ‘udalo si¢’ mimo

niepewnosci co do skutku dziatania. Ten sam element obecny jest w eksplikacji
innych czasownikéw niekoniecznego skutku.
Ograniczenia presupozycji przeczenia. Zanim przejdziemy do wyznaczenia granic
grupy czasownikéw konatywnych, zwr6émy uwage na jeszcze inne ograniczenia
testu presupozycji przeczenia, podanego w zdaniu (8). Pierwszym ograniczeniem
jest ztagodzenie presupozycji z dzialania tego samego podmiotu na oczekiwanie
takiego dziatania (por. wyzej).

Drugie ograniczenie wiaze si¢ z obiektem dzialania. Nie mozna przekonaé
kogos$ czesciowo do wyjazdu, dlatego skutek przekonywania jest albo zupelny, albo
zaden. Mozna jednak przekona¢ kogo$ czesciowo do jakiej$ koncepcji czy do
filmow Woody’ego Allena (niektorych). Podobnie jest z rozwigzaniem probleméw i
zadan. JeSli uczen rozwiazywal zadanie z wynikiem liczbowym, to albo je
rozwiazal, albo nie. Jesli jednak obiekt jest podzielny, mozemy wnioskowaé o
czeSciowym skutku.

Ze zdania:

(19) Nie rozwiqgzat tego zadania
zawsze wynika, ze:

(20) Rozwigzywat to zadanie — lub na mocy zlagodzenia warunku —
oczekujemy, ze powinien to zrobic.

Jesli zadanie jest krzyzoéwka, to ze zdania:

(21) Nie rozwiqzat krzyzowki
wynika

(22) Rozwigzywat krzyzowke,
ale tez ze zdania (22) wynika, ze przynajmniej czgsciowo ja rozwigzat.

Trzecie ograniczenie presupozycji wynika z charakteru przeczenia.
Presupozycja typu (8) jest oczywiscie warunkowana ogoélnym, rematycznym
zakresem przeczenia — bezkontekstowym zaprzeczeniem pytania o rozstrzygniecie.
Zdania z negacja szczegotowa, czesciowa:

(23) To nie przechodzien uratowat tongcego i

(24) To nie tongcego uratowat przechodzien, tylko rannego w wypadku
nie presuponuja, ze przechodzien ratowal tongcego ani, ze tego od niego
oczekiwano. Te zdania moga mie¢ postac¢ identyczng jak zdanie (10). Przechodzien
nie uratowat tongcego, a réznicy zakresu przeczenia moze sygnalizowaé akcent.

% Chodzi o dziatania Rady Pomocy Zydom polskiego Pafistwa Podziemnego, ktorej Bartoszewski byt
cztonkiem.
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Granice grupy czasownikéw konatywnych. Sprobujmy teraz zaproponowaé
granice interesujacej nas grupy. Znaczenie czasownika dk mozna eksplikowaé z
elementem ‘udalo si¢’: udalo si¢ zda¢ egzamin, uratowaé tongcego, przekonaé
Marysi¢ do wyjazdu. Znaczenie czasownika ndk mozna z kolei eksplikowaé z
elementem probowac (dziataé w celu).

Aby znalez¢ najczestsze czasowniki konatywne, w Narodowym Korpusie
Jezyka Polskiego (nkljp.pl) wyszukano 240 bezokolicznikow dk w konstrukcji
»komus$ + (nie) udato si¢ + bezokolicznik czasownika dk”. Ponizej uwzgledniono
69 czasownikoéw o frekwencji co najmniej 5, z czego 10 czasownikow o frekwencji
co najmniej 25 poddaliSmy dokladniejszej analizie. W wyniku tej analizy
wyznaczyliSmy 5 grup semantyczno-aspektowych i przydzielilismy do nich
pozostate czasowniki. Dla uproszczenia traktujemy wszystkie czasowniki jako
niezwrotne (bez sig) 1 bierzemy pod uwage jedynie podstawowe znaczenie
niemetaforyczne (jest to szczegélnie wazne przy wieloznacznych czasownikach
ruchu). Obok czasownika dk wyszukanego w korpusie podajemy odpowiednik ndk.

e Zatrzymaé: zatrzymywac (50 wystapien czasownika dk w tej konstrukeji).
Wydaje si¢, ze ze zdania Nie zatrzymatem go w domu wynika, ze
prébowatem zatrzymaé, ale nie wyrazam tej proby w naturalny sposob
czasownikiem zatrzymywatem. Z drugiej strony, wysoka frekwencje ma
konstrukcja w czasie ter. Nie zatrzymuje cig/pani/pana, wypowiedziana do
goscia, ktory si¢ spieszy (46 wystapien w NKJP).

e Uciec: uciekaé (47 wystgpien). Ze zdania X nie uciekf wynika, ze probowat
uciec. Presupozycje zaciera fakt, ze czasownik dk odnosi si¢ albo do
opuszczenia miejsca odosobnienia (uciekt z wigzienia), albo do skutecznej
ucieczki, czyli znalezienia si¢ poza zasiegiem pogoni. W drugim znaczeniu
prawdziwa jest zarOwno presupozycja nie uciekl, czyli uciekal, ale tez
zwykta implikacja teliczna uciekat i w koncu uciekt.

o Bliskoznaczne czasowniki zdobyé (39): zdobywaé, odzyskaé¢ (31):
odzyskiwac oraz uzyska¢é (30): uzyskiwaé¢ w czasie przeszlym presuponuja
prébe, ale nie nazwiemy tej proby czasownikiem ndk X zdobywal ani X
odzyskiwal. Podobna jest presupozycja czasownika ustali¢ (31): ustalaé.

o Stworzy¢ (27): tworzy¢: stwarzaé (trojka aspektowa) zaprzeczone w
czasie przesztym nie presuponuje, ze kto§ prébowatl stworzyé ani tym
bardziej, ze stwarzat czy tworzytl. Miedzy czasownikiem ndk i dk zachodzi
prosta implikacja teliczna.

e Kolejnemu czasownikowi na liScie: uratowaé (25): ratowaé poswieciliSmy
juz sporo uwagi wyzej.

e (Czasowniki znalez¢ (25): znajdowaé i dotrzeé (25): docieraé nie tworza
opozycji telicznych z odpowiednikami ndk znajdowacé i docieraé, a wiec te
czasowniki nie mogg by¢ presuponowane przez zaprzeczenie czasownika
ndk. Ze zdania X nie znalazt kluczy wynika, ze ich szukal. Szukac i znalezé
tworzg semantyczng opozycje teliczng, ale nie pare aspektows).

Na podstawie dotychczasowych analiz mozna wydzieli¢ pig¢ grup
czasownikow, w tym trzy pierwsze obejmujace konatywy sensu stricto i sensu
largo. Pozostate czasowniki z listy NKJP przydzielamy do tych grup na podstawie
podobnych testow semantycznych, co powyzej, ale bez ich przytaczania w tekscie:
1) Pierwsza grupa — to opozycje konatywne sensu stricto, w ktorych zaprzeczony
czasownik dk presuponuje wprost niezaprzeczony czasownik ndk (typ
przekonywaé — przekonac):
namowié, przekonaé (por. wyzej), sforsowac, ugasi¢, uzbierac, wynegocjowac,
zebraé, zgromadzié, zrealizowac.
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Tylko dla tej grupy rezerwujemy nazwe¢ opozycje niekoniecznego skutku.

Znalazly si¢ tu czasowniki o wspolnym znaczeniu przekonywania, gromadzenia
oraz izolowanych akcji fizycznych nakierowanych na ostateczne zwycigstwo
(ugasié, sforsowac).
Podobne pole semantyczne zakresla Glovinskaja (1982) dla opozycji dziala¢ w
celu: osiagnaé cel. Autorka wymienia przyktady czasownikoéw przekonywania i
podejmowania decyzji — OJokazamb: 00KA3bI6AMb, 3ACMAGUMb. 3ACMABIAMD,
pewums. pewiams oraz akcji fizycznych nakierowanych na cel.

Warto w tym miejscu zwrdci¢ uwagg, ze relacja presupozycji wewnatrz pary
aspektowej jest specyficzna dla jezyka. W polszczyznie ze zdania Chiopiec nie
ztapal motyla nie wynika, ze chlopiec tapal motyla, lecz tylko, ze probowat go
ztapa¢. Podobnie specyficzne jest uzycie czasownika ndk w znaczeniu
ogolnofaktycznym. O miedzystowianskich roznicach w stosowaniu czasownikoéw
ndk w znaczeniu ogdlnofaktycznym por. np. Dickey (2000).

W  grupie czasownikow gromadzenia presupozycja zaprzeczonego
czasownika dk wynika z parametrycznego charakteru akcji. Z faktu, ze

(25) Jan nie zgromadzil wystarczajgcej sumy pieniedzy
mozemy si¢ domyslac, ze

(26) Jan gromadzit pienigdze,
ale obiekty gromadzenia w obu predykacjach nie sg identyczne (por. przyktad 22 —
rozwigzywat krzyzowke).

2) Opozycje konatywne sensu stricto, w ktorych zaprzeczony czasownik dk
presuponuje znaczenie proby, ale niewyrazone odpowiednim czasownikiem ndk
(typ zdoby¢ — zdobywac):

dojs¢ (czasownik ruchu), doprowadzié, odnalezé, opanowac, osiggngé, pokonac,
porozmawiaé, pozyskaé (por. wyzej zdobyc), przeprowadzié, ukryé, unikngc,
uspokoi¢, utrzymacd, utrzymaé sie, wprowadzié, wyciggngé¢, wydostaé, wygraé,
wypracowacé, wyprowadzic¢, wyrwaé, wywalczyé, zatatwié, zbiec (por. wyzej uciec),
ztapaé, zorganizowac.

Ta grupa jest najliczniejsza w$rod konatywow. Naleza do niej czasowniki
oznaczajace ucieczke, ogélne okreSlenia realizacji celu (osiggngé, pozyskac,
zalatwic¢), zwyciestwa, ukrycia 1 uniknigcia czego§ oraz czasowniki ruchu
przechodnie i nieprzechodnie. Cze$¢ zaprzeczonych czasownikéw dk nie
presuponuje odpowiednich czasownikow ndk, poniewaz proba nazywana jest
bardziej ogolnie, niektore czasowniki ndk nie sg teliczne i nie mogg nazywaé akcji
nakierowanej na cel.

3) Opozycje konatywne sensu largo, w ktorych zaprzeczony czasownik dk
presuponuje tylko oczekiwanie nadawcy i/lub odbiorcy, ze proba zostanie podjeta
(typ ratowac — uratowac):
dosta¢, dowiedzie¢ sig, odtworzy¢, poprawic, porozmawiac, przetrwac, przezyc,
przywrocic¢, zabezpieczy¢, zaprosic, zniwelowac.
Do tej grupy nalezg przede wszystkim nazwy sytuacji niezaleznych od woli
agensa (przezy¢, dowiedzie¢ sig), a takze takich, ktore nie zaleza od woli
nadawcy, ale sa przez niego pozadane (zaprosi¢). Interesujacy jest casus
jedynego w tej grupie perfectivum tantum: porozmawiac.
Mowimy:

(27) Jan nie porozmawiat z dyrektorem
jesli oczekiwali§my takiej rozmowy. Absolutnie nie wynika z tego, ze Jan
rozmawial z dyrektorem, poniewaz rozmawiac¢ i porozmawiaé¢ nie tworzg pary
aspektowe;.
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Pozostate czasowniki dk wystepujace w korpusie w kontekscie ,,(nie) udato
si¢ + bezokolicznik dk” nie tworza opozycji konatywnych nawet sensu largo.
Mozna je podzieli¢ na dwie grupy:

4) Klasyczne opozycje teliczne stopniowalne bez specjalnej presupozycji
zaprzeczonego czasownika dk (typ pisac — napisac):

zbudowac, zrobic.

5) Opozycje nieteliczne, a zatem i niekonatywne bez specjalnej presupozycji
zaprzeczonego czasownika dk (typ mrugac — mrugngc):

polgczyc, wyjsé, sprzedal, nawiqzaé, uwolnié, sciggnqgé (ruch fizyczny), przekazac,
dokonac, odnies¢ (ruch fizyczny), kupic, strzeli¢, wybudowac, zmniejszyc.
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Pe3lome
Mapek JlaziHncbki

JIIECJTOBA IMOBIPHICHOI'O PE3YJIbTATY
HA ®OHI TEPMIHATUBHUX JI€CJIIB. CITPOBA XAPAKTEPUCTUKHN

IMocranoBka mpoOaemMn. AcHekTyaldbHI OIO3MLII JiechHiB  iMOBIpHICHOTO
pe3ynbraTty — e crnenupivuHi OMO3UIli, y SKUX, BUXOIMYM i3 PEMATUYHUX
3allepeYHUX TBEPKCHb 3 JI€CIOBAMH JOKOHAHOTO BHIY, MH MOXXEMO 3pOOHTH
BHCHOBOK IIPO iICTHHHICTh PEYCHb 3 JII€CIIOBAMHU HEJIOKOHAHOTO BHay. Hampukia,
npono3uist ,,Nie namowitem go na wycieczke” ‘51 He yMOBHUB HOro MWiTH
Ha eKCKYpCil0’ Ma€ CeHC JHIIe y TOMY pasi, SKI0 MH MOXEMO JI0JIaTH
-Namawiatem go na wycieczke” ‘51 yMOBIISIB OTO TITH Ha €KCKYPCif0’, I 3HAYCHHS
imnepdexTuBy 03Hauae «Hamararucs». [loniOui giecnosa [Tagyuesa (2008) Ha3uBae
«KOHATUBaMM», BOHU yTBOPIOIOTH THI Il cepen 4-X CeMaHTHYHHMX THIIIB BHIOBHX
omo3utiii, onucanux ['moBiHckKor0 (1982). OcHOBHE 3HAYEHHS HEJJOKOHAHOTO BUIY
B I[bOMY THIIi OIIO3HUIIIT — «MaTH HAa METi», TOKOHAHOTO BUAY — «IOCATTH MeTh». Llei
CEMaHTHYHHMI THIl HEJIOKOHAHOTO BHJIY TPOTHUCTABJICHUN HAWIIOMIUPEHIIOMY
iMnepgeKTHBHOMY THITY I, 1110 BUpakae MOCTYIIOBE JOCSTHEHHS METH, SIKa YaCTKOBO
JIOCATAETHCS HA KOYKHOMY eTarti Jii.
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Meta crartTi. OXxapakTepu3yBaTu OCOOJIHMBOCTI Ji€CTiB IMOBIPHICHOTO pe3yJbTaTy
Ha (pOHI TepMIHATUBHUX II€CIIB.

MeToau Ta OCHOBHI pe3yabTaTH T0CTiIKeHHsA. TepMiH «IiecioBa iIMOBIpHICHOTO
pe3yibTaTy» BBAXKAETHCA BYXYHM, HIK «KOHATHBH», OCKUIbKA BiH OOMEXEHUI
ACTIEKTyaTbHUMHE OTO3HUITISIME, JIe CIPo0a, K YaCTHHA TPECYIO3UIIil 3aIepedHoro
nep@ekTrBa, BUpaXKeHa 3a JOIMOMOTOI0 BiIOBIIHOTO iMIIEP(QEKTUBHOTO MapTHEpA.
[Hmi KOHATHBM BHpaXarOTh CHPOOY IHIIMMHU crocobaMu, Hamp., 3 Ji€CITIOBOM
probowacé ‘mpobyBatu’ Ta ,.probowal mnie namowic’. CemManTHKa NepPEKTUBHUX
KOHATHUBIB MICTHTH eneMeHT “udato si¢” ‘Bmamocs’. Y rpymi KOHaTHBIB sensu largo
MIPECYIO3HIlis HE MICTUTh CTIpOOH 1ii, BUpakeHy Nep(eKTHBOM, a JIUIIEe CTIOAiBaHHS
MOBIIS Ha TakKy Hito0. [Ipecymo3unis cipodu abo OYiKyBaHHS Y KOHATHBAX HAICKHUTH
O 3arajbHOTO, PEMATHYHOTO 3allepedeHHs Mi€CIOBa JOKOHAHOTO BHAY 1 JO
HENOJUTBHOTO 00'ekTy. [l XapakTepUCTHKH JIEKCHYHUX TPy JI€ECHIB, IO
HaJeXaTh J0 BUINE3a3HAYCHHMX KJIACiB, HAWMOMIMpPEHIlN iH(IHITUBH JTOKOHAHOTO
BUNY Ticis «udato sie» Oynu 3HalineHi B HamionansHOMY KOpITycCi ITOJIBCHKOI MOBH.
ITepmia rpymna KOHATUBIB Sensu stricto, TOOTO Ai€cIoBa IMOBIPHICHOTO pe3yJbTary,
MICTHUTh HacaMIlepe]l JIi€CiIoBa BOJBOBOTO MOBIEHHs, Hamp. Namowié. TlomiOni
JieciaoBa B POCIHCEKIM MOBI HajexkaTh 10 BHIoBOI onosuiii III Tumy ['MoBiHCHKOI,
NpoTe TPAMOI BIAMOBITHOCTI MK TIOJBCHKOK Ta POCIMCHKOID MOBaMH He
crocrepiraemo. Jlpyra 1 HaiOimeIlla Tpyna KOHATWUBIB sensu stricto 0e3
IMIEp(pEKTUBHOTO  aCMEKTyallbHOTO MapTHepa y MPECYHO3HIll 3armepeycHHs
nepdekTHBa MICTHTh HacaMIlepell MECIOBa 31 3HAUCHHSAM «pPATYBATHCS»: uciec,
«BHUTPATW»: HAMp. zwycigzy¢, abo 3arallbHe 3HAYCHHS «YCIX», a TaKOX JesKi
HepeXiHi JiecioBa pyxy. TpeTs rpyna KOHATUBIB sensu largo 3 TPeCyNO3HIIIER0
«OYiKyBaHHS HA3WBA€ CUTYAIlii, IKi HE KOHTPOJIOE arcHC, HAMp. przezy¢ ‘BIKUTU’
abo uratowac ‘pATYBATH CBOE JKUTTS .

BucnoBkn i mepcmekTuBH. BumoBa Omo3wmilisi iMOBIpHICHOTO pe3yNbTaTy €
crenu(ivHO JUTS KOHKPETHOI MOBH, OCKUIBKM CHEHU(BIYHUM € BHKOPHCTAHHS
JIECITIB HEIOKOHAHOTO BUJY Y 3aralibHo(pakTHYHOMY 3HadyeHHi. HaBeneHwii Buiie
aHayi3 OOMEXEHHH IOJIbCHKOI0 MOBOKO. XapaKTep KOHATHBHUX JIE€CTIB MOXKHA
TPAKTyBAaTH SIK YHIBEPCATbHHIA.

KarouoBi cjioBa: KOHATHBHI JIIECITOBa, Ji€coBa iMOBIPHICHOTO pe3yJbTaTy,
MIPECYIO3HILisl, CIpoda, O4iKyBaHHS.

Abstract
Marek Lazinski

VERBS OF AN UNNECESSARY RESULT AGAINST THE BACKGROUND
OF TELIC VERBS®

Background. Aspectual oppositions of verbs of an unnecessary result are noted for
a special presupposition of the negated perfect verb which is conditioned by the
truthfullnes of the un-negated imperfective verbs. For example, sentence “Nie
namowilem go na wycieczke” ‘I did not pesuade him to go for excursion’ has sense
only in case we can add “Namawiatem go na wycieczke” ‘I tried to persuade him to
go for excursion’, where the meaning of the imperfective is ‘to attempt’. Similar
verbs are called “conatives” by Paduceva (2008), they form Type III in the
framework of the 4 semantic types of telic oppositions described by Glovinskaya

? Artykut powstal w ramach grantu Beethoven I, nr projektu NCN: 2016/23/G/HS2/00922.
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(1982). The explication of the imperfective in this type of opposition is ‘to pursue
a goal’ the explication of the perfective is ‘o achieve the goal’. The explication of
the imperfective is opposed to the most common type of imperfectives of the Type I
which expresses a graduate pursuit of the goal, where the goal is partially achieved
at every stage of the action.

Purpose. The purpose of this article is to study the specifics of verbs of an
unnecessary result against the background of telic verbs.

Methods and Results. The term “verbs of an unnecessary result” is considered to be
narrower than “conatives”, since it is restricted to aspectual oppositions, where
the attempt, as a part of the presupposition of the negated perfective, is expressed
literally with the imperfective partner of the corresponding perfective. Other
conatives express the attempt in other ways, e.g. with the verb probowac ‘to try’ and
the perfective ,,probowat mnie namoéwi¢’. The explication of perfective conatives
comprise the element “udato si¢” ‘sb. managed to’. In the group of conatives sensu
largo the presupposition does not comprise an attempt of an action expressed by the
perfective, but only the speaker’s expectation for such action. The attempt
or expectation presupposition of conatives refers to a general, thematic negation of
the perfective verb and to an object which is undivided. In order to characterise
lexical groups of verbs belonging to the above mentioned classes, the most frequent
perfective infinitives following ‘udato si¢’ have been found in the National Corpus
of Polish. The first group of conatives sensu stricto, that is, the verbs of an
unnecessary result, comprises first of all volitive speech act verbs, e.g. namoéwic:
Similar verbs in Russian are listed under Glovinska’s type III of telic oppositions,
but there is no direct correspondence observed between Polish and Russian. The
second and the biggest group of conatives sensu stricto without the imperfective
aspect partner in the presupposition of the negated perfective contains first of all
verbs with the meaning ‘to escape’: uciec, ‘win’: eg. zwycigzy¢ or general meaning
‘success’, as well as some transitive motion verbs. The third groups of conatives
sensu largo with the presupposition “expectation” contains situations that are not
controlled by the agent, e.g. przezy¢ ‘survive’ or uratowaé ‘to save one’s live’.
Discussion. The oppositions of an unnecessary result are language-specific
and depend on specific meanings of the imperfective aspect. The above-presented
analysis is restricted to Polish. The nature of conative verbs can be seen as universal.
Keywords: conative verbs, verbs of an unnecessary result, presupposition, attempt
expectation.
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VIK 811.161.1/.2°36/.37
Csits1ana CokoJi0Ba

ACHEKTYAJIbBHA CUMETPISI TA ACUMETPIA
B YKPAIHCBKIU I POCIMCBKIN MOBAX

Y emammi 0ocniosceno cniggioHouleHHs OKpemux 3HaueHb 6Acamo3HAYHUX
pocilicokux Oiecnié 3 NOXIOHUMU, WO YMEOPIIOMb IX ACHEeKMYAalbHy Napaouemy,
NOPIGHAHO 3 IXHIMU YKPAIHCOKUMU CEMAHMUYHUMU EKGIGANEHMAMU, MAKOIC
BUSHAYEHUMU HA  PIBHI  JEeKCUKO-CeMaHMUu4Hux eapianmis. [logedeno, wjo
y (popmysanni  acnekmyanvHoi  napaduemu  NpoGiOHA  POAb  HAAEHCUMD
CEMAHMUYHOMY UYUHHUKY, MOMY ACNEeKMYAAbHi NOXIOHI pI3HUX 3HA4eHb OIECiosa
6 OOHILL MOBI HEPIOKO PIZHAMbCSL MIdC COOOI0, HAMOMICIb CEMARMUYHI eK8I8ANIEeHMU
PI3HUX MO8 MAOMb NOOIOHI ACNEKMYATIbHI NApaAoUeMuU.

Knrouoei cnosa: Oacamosnaune 0i€cioso, CeMAHMUYHA CMPYKMYpaA,
acnekmyanbHa Moouikayis, AcneKmyanbHa napaouema, MIHCMOSHA acCUMempis,
MIDICMOBHA CUMEMPISL.

Beryn. [IpoGnema ceMaHTHYHOT 1 ()OpPMaNIBHOT CHiBBITHOCHOCTI JIEKCHYHUX
OJIMHHMIIH PI3HUX MOB I[iKaBa HE JIUIIE B TCOPSTHYHOMY IUIaHI SK MPOSIB CIECIU(IKH
MOBHOTO WICHYBaHHs | MOBHOI KapTHHU CBITY 3arajloM, BOHa Ma€ TaKOXX BEJIHKE
IpaKTUYHE 3HAYEHHS JJIS HaBYAHHS MOBH K Apyroi. OCOOMMBOrO 3HAYCHHS IEH
acrnekT Ha0yBa€e B yMOBax OJIM3BKOCIIOPIIHEHOTO OiIIHTBI3MY, KOJIM MOBHHA 0ap’ep
MDK TIPEICTABHUKAMH PI3HUX MOBHHX CIIUIBHOT (DaKTHYHO BIACYTHIHM, a TEBHI
CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI piHOT (TIEpII0i) MOBH TiJICBIIOMO MEPEHOCATLCS HA 1HITY
MoBy. lle sBHIIE criocTepiracMo Ha BCiX MOBHHX PIBHAX, 30KpeMa i CEMaHTUIHOMY.
Kareropii Bumy i pomiB mieciiBHOI il BHPI3HSIOTH CJIOB’SIHCBKI MOBH 3-TIOMiX
IHIINX, HATOMICTh y KOXHIH MOBI MalOTh BJacHy crelu(diky, € IeBHi 0cOOIMBOCTI
1 B OTU3BKOCTIOPITHEHUX YKPATHCHKilM 1 POCIHCHKIA MOBaX, 1 BOHHU IIl¢ HEIOCTATHBO
BHBYEHI, HE3BAXKAIOYM HA Te, [0 CaMe TakKi PO30IKHOCTI MOXKYTh OyTH JIKEpeIoM
iHTepQEepeHLIIHHIX TTOMIJIOK Y MOBJICHHI OLTIHTBIB.

Teoperuune miarpynrs. [IpoBiqHIM KpUTEpieEM HASIBHOCTI a00 BiICYTHOCTI
B nieciioBa HemokoHaHnoro Buny (H/IB) BumoBoi nmapu € cemantuunuii (IllenskuH,
2007, c.35), 30kpemMa HOro XapakTepHUCTHKa 3a O3HAaKOK TPaHUYHOCTI
a00 HErpaHWYHOCTI, TOMY B OJHM3BKOCHOPITHCHUX CJIOB’SHCHKHX MOBaX, 30KpeMa
VKpaTHCBKIi 1 POCIHCHKIH, 3A€0UTBIIOT0 CIIOCTEPIraEMO CHMETPIIO 3a O03HAKOHO
BHJIOBOT MTAPHOCTI — HASBHICTH BHJIOBOI MapH B OJHii MOBI nependavae HassBHICTS ii
B IHIIM HE3aJeXHO Bl TOTO, YW € JIIECIOBA PI3HUX MOB ETHMOJIOTIYHO
CTIIOPITHCHUMH YH Hi. bijble TOro, CUMeETpis 3a3BHYall MONIMPIOETHCS HE JIHIIE
BJaCHC Ha HAasBHICT, a0O0 BIJCYTHICTH BHUJOBOi Mapu, ajle W Ha CEMaHTHYHI
BiJTHOIIICHHSI YCepeVHI i€l mapu. B okpeMux BUTaAKax BiJICYTHICTh BUIOBOI Napu
B OJHI 3 MOB MOXHa IOSCHHTH HEMWJIO3BYYHICTIO IMMOTCHIIIHHOTO YTBOPEHHS
I MOXKJIUBICTIO KOMIIGHCYBATHCS B aHANITHYHUH croci6 (poc. cavimbyyp —
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npoCbiMb g KeM-1. — YKP. 868adICAMUCAp KUM-H., MAMUggp penymayilo, im’s —
sacnyscumugg penymayiro, nadymuyp im’sa) (Cokxomnosa, 2003). HasBHi BiaMiHHOCTI
MK MOBaMH IEpeIyCiM CTOCYIOThCS CIOCO0y W KOHKPETHHX 3acO0iB BHpPaKCHHS
BUIOBOI TAapHOCTI (POC. noHambcy — NOHUMAMbgge, YKP. pOIYMiMupgp —
3posymimuyp). Y pasi 30iry crnocoOy TBOpEHHS BHIOBOI MapH, y PI3HHX MOBax
MOXYTh OYTH 3aJisHi SK €KBiBaJCHTHI (€THMOJOTIYHO CIOPITHEHi), TaK 1 30BCIM
pizHi pedikcu (Coxomosa, 2004).

[[Iupoko Bimomuii Takox ¢(akT BUOIPKOBOI CIIBBIJHOCHOCTI JIEKCHUKO-
cemanTHyHMX BapiaHTiB (JICB) 0a30BuX (HEMOXigHMX Yy Mexax Ji€cIIoBa)
(ITerpyxuna, 2000, c. 20) giecnie HIIB 3 mapHuMU miecioBaMu JOKOHAHOTO BUIY
(AB) 3amexno Bin ixHpoi rpanmyHocTi (Kameko, 1990). [TopiBHAHHS CeMaHTUYHOL
CTPYKTYypH OaraTO3HAYHUX JI€CIIB, 30KpeMa i 0a30BHX, pi3HUX MOB MOKa3ye, IO
B OKpEMHX BHITaJKaX BOHA MOXE 30iratucs, NMpH IIbOMY MdIi€CIIOBa PI3HUX MOB
MOXYTh OyTH a0o He OyTH ETUMOJOTIYHO cropimgHeHuMHu. [lop.: poc. beremw,;

‘BUIUIATUCS OUTUM KOILOPOM®™ — VKp. Oizimu, poc. Oenemyb, ‘CTaBaTH OUIHM,
OlmimuM’ — yKp. 6izimu, 6iziwiamu, ‘OMIHIIIATH — IIE: HOJOMHIMU, POC. Oenenb;
‘po3BimHIOBaTHCS , 0€30C. — YKp. Oinimu, OHimu; POC. 210mamv;, — ‘POOHTH

KOBTaJIbHI PYXW’, 21omamb;; Po3M. ImepeX. ‘icTh ab0 MHUTH TOCIIXOM, JKaIHO’,
2nomamy, TIEPEH. PO3M. ‘UMTATU IIBUJKO, Oarato, 6e3 po30opy’, eromamy; MEPEH.
poO3M. ‘3anmumaTy 0e3 BiINOBiJi, IPOTECTY MIOCh OOpa3NuBe, MPUHKU3IIMBE Ta 1H.” —
YKp. Kosmamu, ;3 1 non. Bomnouac, nocuts yacto JICB GaraTto3nayHoro jiecioBa
MePEKIIAJA0ThCs OIM3BKOCIIOPITHEHOO MOBOO 32 JIOTIOMOTOKO Pi3HUX CIIiB, IHKOJIN
36iratotecs okpemi JICB 3a BigmiHHOCTI iHIIUX (Tabm. 1).

. 1
Tabmunst 1 — CeMaHTHYHA CTPYKTYpPA PocC. Ai€CI0Ba 21aoumsp
MOPIBHSAHO 3 YKPATHCHKUMMU BiANOBiTHUKAMHU

Pocilicbka MOBa

Caaguth; ‘poOUTH TIAJKUM, MPOBOITYH
rapsdor0 Tpackorw’. B cmyodenueckue
20006l y Hee Obl10 00HO naamve. Beuepom
cmupana, ympom enaouna (B. Toxapesa —
HKP)

I'nagure, ‘POBOJIUTH JIOJIOHEIO,
MANBIAMH Ta iH., TPUTIAKYIOUH IIOCH .
Haoescoa ozapuna oywy Yuxa, u on cman

2n1adumes  noobedcaguiyio K Hemy U
y3uasuwyro ezo cooaxy (®.Uckangep —
HKPS)

Cnangurh; ‘BupiBHIOBaTH'. Ha 0Oedpax
Anna HuxonaesHa, uymv-uymo Kacasich,
2naouna oyepul, Haobyxuue om
Guzuonozuueckoo pacmeopa

(M. Bynrakos — HKP )

Ykpaincbka MOBa
MpacyBatu. A oowozo pazy 3acmanu
IOxuma 3a Ouenum 3awammsam: cmoimo
0ina cmony 3 eneKmpuyHUM Npacom y pyyi
i npacye oy3ky opyacuni! (Onecb I'onuap —
MOV Ainfo)

Tnaguru. Camyin npocmseas 00 Hux pyxu,
2na0ue ixHi 3a4yyeupeni 20n08uU, NIAKA8

pazom 3 Humu  (II. 3arpebGenpHuUit —
MOV Ainfo)

PiBuaru. [finui muoicdenv Oinunu i
Xopomu, PpIGHANU  [3CepeOUHU  CMIHU

ma HaBoOUIU MATbOBKU, OO Mmym, MO6IA8,
1 pigHalomsb He Max, i MAIbOB0K 3 NiGHAMU
ne emitoms (Oneck I'onuap — MOV Ainfo)

OCKUIBKH CEMaHTUYHI 0COONMBOCTI, 30KpeMa BiTHOIIEHHS IO TPaHUYHOCTI,

Y CEMaHTUYHUX CKBIBAJICHTIB PI3HUX MOB 3a3BHUYall OJHAKOBi, a CIIBBiJHOCHICTb
13 IOX1JTHMMH, IO HaJIeKaTh 10 poAiB miecniBHol aii (PI1J]), 3ymoBneHa nepeaycim
0COOJIMBOCTSMH ~ aCTMEKTYaJIbHOT CEMaHTHKH 0a30BUX OJWHHUIb, TOPIBHSIHHSA
aCMEKTyalbHUX IOXIAHUX OaraTo3HA4YHUX JieciiB, Bu3HaueHux Ha piBHi JICB,
onHieT MOBHU 3 aCHEKTyaJbHUMH MOXIIHUMH CEMAaHTUYHUX CKBIBAJICHTIB KOXKHOTO
3 HUX, € BRXJIMBUM HAyKOBUM 3aBJaHHSIM. Y IIii CTaTTi PO3TJSHYTO THIIOBI

! CeMaHTHYHY CTPYKTYpY pOcCiiicbKux fieciiB nopao 3a cioBHukoM (BTC).
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BUIIAJIKY CITIBBIIHOIICHHS aCIEKTyaIbHUX IMOXITHUX OaraTo3HaYHUX JIECTIB Pi3HUX
MOB Ha MaTepiasi POCiiChKO-YKpaTHCHKOTO CJIOBHHKA CEMAaHTUYHUX aCUMETPHU3MIB,
AKUM yKianae aBtop. Ilif acmekTyanbHUMH TOXITHUMH PO3YMIEMO BCi TMOXigHI
MEPIIOr0  CTYMEHA TOXiAHOCTI 0araTo3Ha4HOTO J€CIOBa, IO HalleXaTh
JIO TI€CIIBHOTO ONOKY ¥Oro CIOBOTBIpHOI TapagurmMu, TOOTO Jgo #oro
acnektyanbHoi mapaaurmu (Cokososa, 2016).

Metoaun Ta Marepiaid gociimkeHHs. CeMaHTHYHY CTPYKTYpYy [I€CIIB
BCTaHOBNIEHO 3a Jekcukorpadiuanmu mkeperamu (BTC, CYM) i ckoperoBaHo
3a kopnycaumu ganuMu (HKPS, MOVAinfo). Cknaa acnekTyalbHUX Mapajurm
BCTAHOBIICHO 32 CJOBOTBIPHUMH 1 3BOPOTHUMH CIIOBHHKAaMH, CEMaHTHYHI
BIJTHOIICHHS TEPEBIPEHO 32 TIYMAYHHMH CIOBHHUKAMH INDIIXOM TOPiBHSHHS
TiaymaueHb. OCHOBHUM METOJWYHHM TMPUMOMOM € OIO3WIIMHUNA  aHali3,
3aCTOCOBaHUH 70 SK OJWHUIIL OJHIET MOBH (MOTHBAaTOp — MOTHBAT), TaK 1 Pi3HUX
MOB (ceMaHTH4Ha i (hopMabHA CKBIBAJICHTHICTB).

Pe3yabTaT nocainkeHHs.

1. AcnexkTyajdbHa cHMeTpia 3a cuMeTpPii CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH
0a3oBUX aieciiB pi3HHX MOB. Po3risHyTe BUIIE pOCIHCHKE TIECIOBO 6Oenemy
CHIBBITHOCHE 3 TMOXITHUM 3 MpeQikcoM 3a-, M0 MAaE€ MOYMHAIBHE 3HAYEHHS TaK
camo, sK i B ykpaiHcekiii MoBi. [1op.: poc. Brnepedu edsa samemmno 3abenena mesxicoy
Odepesveg pexa (A.WnuueBckuit — HKPS) — ykp. 3 «kywis 3abinie pic
xamu (C. Bacunipuenko — CYM). ¥V ngpyromy 3Ha4eHHI pPOCIHChKE II€CIOBO 1 BCi
HOro yKpaiHChKI €KBIBaJCHTH MPHUETHYIOTh mpedikc 7n0- 3  pe3yIbTaTHBHUM
3HaueHHSIM: poc. 4 Haoo Oviio! — y He2o dadice 2yObl nodenenu om 310cmu, NOKA
on 2osopun (B. benoycoBa — HKPS) — ykp. [ vou nobininu, nemog oco-oce dcinka
mana somaimu (1. Binbne — CYM); A mi 3azopini xoaucy pyku 3106 nodirimanu,
SiUIY, K HA Opidxcuax, nyxki i kpyeneuvki, ax y it 6amoxa (1. Heuyii-JleBunpkuii),
Obnuyus 11020 NOROJIOMHING — BUXOOUNO, WO HOBONPUOYLE HAO3GUYATIHO
npogecitino nepexpunu 8ci nioxoou 00 caHamopiro i 831U nio C8ill KOHMPOIb 8eChb
6younok, oe acunu gionouusaroui ([. bimuii — MOV Ainfo). 3 TperiM 3HaYeHHSIM
POCIHCBKOTO JIi€COBa CHIBBIAHOCHI TMOXigHI SK 3 TMOYMHAIBHUM, TakK 1
3 Pe3yNbTATUBHUM 3HAUCHHAM: TbMa WENKHYAA U NPEBPAMUNACH 8 OCTIeNUMeNbHbll
Oenb, npuyem co 6cex CMOPOH 3acéepKaio, 3acusano u 3abeneno (M. byiarakoB —
HKPAA); A na pacceeme, xoeoa nobeneno 3a OkHOM <...>, NPUHECIU K COPOK
mpemvemy HoMepy OAUHHBIU AWUK U3-100 co006oti 600bl (V. bynun — HKPSI).
B ykpaiHcbkoMy Marepialli 3Hai/IeHO aHaJIOTIYHI MOXIiJHI, ane BiJ Pi3HUX OCHOB:
Bowce 3a0uino, 6 8y3vki wjinunu Midic niax mMOHKUMU HOAICAMU NPOOUBANOCS CBIMIO
(FO. Mymkeruk — MOVAInfo); A 6ace 6 giknax noodinino, a ixice 6yde denv, OeHb,
A napybok 6io diguunu nioxiexamu 03eHs, 03ens. (Konmomuiiku — CYM).

VY ceMaHTUYHO CHMETPHYHMX OaraTo3HAYHHX JI€CIOBAX gisnnx MOB Y TaKii
crnoci® Moke MPOSIBIISITUCH TaK 3BaHa MpedikcaibHa JUBEPreHIliss” — SBHIIE, 3a SIKOTO
npedikcn BUOipkoBO TpuenHyOThes 10 JICB MoruBaropa, 30kpema i Ha piBHI
YIBOPEHHS BHAOBHX Ta IHIIMX AacleKTyalbHHX map. Ilop.:. poc. enoxwymes,,
VKD. e1yXHymu; ‘BTpadyaTH 3[aTHICTh YYTH, CTaBaTH TJIYXHUM — POC. O2TOXHYMb,
VKP. 02TYXHYmU; POC. 2NOXHYMb).4, YKP. 21yXHYmMuU,4 (PO 3BYKH, BOTOHB, MICIE) —
POC. 3a2n0XHYmMb, YKp. 3a2nyxHymu. B oCTaHHBOMY 3HAUCHHI YKPAiHCBKE I€CIOBO
Mac€ TaKo)K OMHOCHIBHHMIA CHHOHIM 3arenadamu (poc. npuxooums 6 ynaook), 1o Mae
BUAOBY Iapy 3auenacmu (POC. nputtmu 6 Yynaook), 10 CBIMYUTL IIPO TOTOXKHICTH
CEMaHTUYHHX BITHOIICHD y npedikcabHii Ta cydikcanpHii mapax (Cokonosa, 2003).

2 TepMiH Ougepeenyisi CTOCOBHO CIOBOTBIpHHX psfiB ynepuie Bxutuii O. C. AxmanoBoto (1957), sxa
HiKpecnmna HOro 3Ha4eHHS U1 PO3MEXyBaHHS Iomicemii i oMoHiMil. SIk cucTeMHe sBHINE HOro
nocaigoBHO po3riiHyB O. M. CokonoB y cBOiif mokTOpchbKii mucepramii 1972 p., ska He BTpaTuia
aktyanbHocTi gotenep (Cokonos, 2009).
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3a3Buyaii CIOBHMKHM YacTKOBO BiZOOpakarOThb sBHIIE HpediKcalnbHOT
JUBEPreHIlii, HaBOAAYM PI3HI MOXIiAHI SK BHIOBI IApH OIS OKPEMHX 3HAauY€Hb
Oarato3nHayHoro mgieciaoBa. [IOpIBHSHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH OaraTO3HAYHUX
JIECIIB PI3HUX MOB 3a JIGKCUKOrpahidHUMHM IKEPEIaMU A€ 3MOI'y BIOCKOHAIMTH 1i
BioOpaXkeHHs y IHX JDKEpeNax, a CUCTEMHE CITIBBIJHECEHHS TBIPHMX 1 HOXIJHHX
Ha piBHi JICB (sx B OfHii, TaKk i B pi3HUX MOBax) — MepeAOAYNTH HASIBHICTh
OKpPEeMHX 3HaueHb SIK TBIPHOTO, TaK i MOXIJHOTO i CBiJOMO ITYKATH TIEBHI OJMHMIII
3a HAIlIOHAJLHUMHM KOPIIYCAMM Ta IHIIMMU HKEPEIaMHU.

Tak, TOPIBHSHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH JMI€CTIB POC. Koaomb 1
YKp. K0Jlomu, MOKa3ye, IO OIS POCIMCHKOI MOBH CIOBHHMK (BTC3) BHOKPEMJIIOE
OMOHIMIYHI oguHHUL Koromb I 1 konome II, y mepiiii 3 SKHUX SICKPAaBO BHpPa)KE€HA
npedikcanbHa JAMBEpreHiis (Tali. 2), 4YacTKOBO BimoOpakeHa B CIIOBHUKY,
3a PaxyHOK Pi3HOI CIiBBITHOCHOCTI 3 pedikcanbHUMU fiecioBamu JIB.

CrnoBHUK YyKpaiHCBKOI MOBH (CYM)4 MOJIA€ JIE€CIOBO  KOIOMU  SIK
OaraTo3HayHe, OJHE 31 3HAYEHb SIKOrO BIAIOBIZac poc. koioms II. Y HEOMY Takox
He 3a(ikCOBaHO BIAMOBIOHMKA 3-OMYy 3HAYEHHIO POCIHCBKOIO JIIECIOBA ‘pPOOUTH
ykoi, iH’ekuiro’. IIpore momyk y Kopmyci gaB 3mory 3adiKCyBaTH BiAIIOBiIHE
BJKMBAHHS JI€CIOBA Kojomu. Binpi3HSIOTbCS #H JesSKi OCOONMBOCTI MOJAHHS
BiATIHKIB 3HaueHb (YKp. 1, la, poc. 6, 6a), sAKi, 0JHaK, HE 3yMOBJIEHI 00’ €KTUBHUMU
BigMiHHOCTIMHM Mi MoBaMmu. CHucTeMHHMI aHami3 ycix moxigaux JIB B 000X MoBax
CBITYHTB, 1110 3aranoM BoHu cuMeTpuuHi 3a JICB. ITop. 10 1-ro 3Ha4eHHs: poc. KpiM
IIOJaHUX CIOBHHKOM YKOIOMb | HAKOIOMb, e KOIbHYMb, 8KOIOMb, GbIKOIOMD,
3akonoms I (BOJOCHI, IUIATOK), UCKOIOMb, O0OKOJIOMb, OMKOJIOMb, NEPEeKOonOoNb,
NOOKOJIOMb, NOKOJIOMb, NPUKOAOMb, npokoioms I (HaCKBO3b), ckoroms II (4to-I.
BMECTE, PHUCYHOK Ha TKaHb); YKpP.. KOJIbHYMU, 6Koiomu / yKoaomu ([Iis,
CIIpSIMOBaHa BCEPEIUHY), 6Koiomu / ykonomu (OJHOPA30Ba [isA), GUKOJIOMIU,
3axoiomu, ckonomu (3 ITUCTPUOYTHBHUM 3HAYCHHSM), CcKoiomu (31 3HAUCHHSIM
3’€qHAHHA), Haokosomu (‘IPOKOJIOTH YHUM-HEOYAb TIOCTPUM, 3POOHTH YKOJIU
3BEPXY’), HAKOAOMU, OOKOLOMU, BIOKOAOMU, NEPEeKOIOmU, NIOKOIOMU, NOKOIOMIU,
NPUKOIOMU, NPOKOJOMU.

YacTkoBa acHUMETpis MOXIJHUX 3YMOBJIEHA MEPENyCiM BIIMIHHOCTSIMH
y camoMy mpediKcalbHOMY apCeHaii: po3pisHeHHS IpedikciB 6- 1 y-, c- W u3-
Yy POCIMCBKIM MOBI Ta (hOHETHYHA BapiaTUBHICTH 6-/y-, C-/3-/i3- B YKPalHCHKIH,
mpIia AUCTpuOyIis npedikca Hao- B YKPaiHChKiIH MOBI TIOPIBHSHO 3 POCIHCHKOIO.
[Top.: poc. éxonoms OGonvuyro 003y mopgus — ykp. Kanunxka 3aswe 3uuxana
Ha c8IManKy, Koau YoaosiK ii we cnas, mooc AHOpYch uje 36e40pa 64UHUE MAK, K
Hasuuna 1020 Mamu: 6KOMA08 YV OJiCIHUUHY CYKHIO KPUXIMHY WNHUILKY, 3d SAKOIO
msaenacs mouka, 1edv nomimua Humxa. (FO. Bunanuyk — MOV Ainfo); poc. Hena
yKkonona naney. Bemxa ykonona enas. Tpasunxka ykonona pebénka —
YKp. Abaodacice Mo8uKu 3MIpA6 MUCK, memnepamypy, 6K0J108 nanieyvb i 638
ons ananizy kpos, mooi oznanye nozy. (1. bimuk — MOV Ainfo); poc. Hckoroms ecto
Kapmy ueonxkamu, ommeudas Ha Hell npoosudiceHue BoucK. — YKp. A kosa-Oepesa,
3a mpu konu xyniena, I[lisboka nynaena. Tyny-myny wnocamu, Ckoto mebe
pocamu (YkpaiHcbki  HapogHi kasku — CYM); poc. Ckoromv jaenmol
oynaskamu. CKOIOMb WNUTLKAMU KOCY. — YKP. ¥V Mene ne Oy10 2y03uKie Ha naivmi,
i JiguuHKa eumsaena 207Ky 3 C80€i wyOKu i CKOMOAA MeHi nanvmo, wob s He
npocmyouscs. (B. Cocropa — MOV Ainfo).

3 JI1s1 06’ €KTHBHOCT [OPIBHSAHHS CIIOBHUKOBUX TIyMAYeHb iX IOJaHO MOBOK) OPHIiHALY.

4 36epeskeHO OpHTiHANBHY HyMEPALIiIO 3HAYCHb Y CIIOBHHKY, BiXTiHKH IIO3HAYCHO JiTEPAMH B MOPSIKY
X PO3TAaIIyBaHHA y CJIOBHHKOBIH CTATTi.

* HamiBHpHIM IPH(TOM BHILICHO YACTKOBO aCHMETPHUHI OJMHHII B 3iCTABIIOBAHMX MOBAX.
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Tabnuns 2 — CeMaHTHYHA CTPYKTYPA Ai€CTiB poc. Ko1omb i YKp. Koiomu

Pocilicbka MoBa
KOJIOTb 1
1. (IB: yxoa0Th).
Kacasicb yem-1. OCTpBIM, TNPUYUHATH
00J1b, BEI3BIBATH ONIYIIEHHE YKOJIA.
Xeos1 konem Oocwle noau. Menxuii chee
Kosiem, KaKk ucoaKamu.

2. (IB: 3ako010TB).

6e31. O0 OIIYIIEHUH KOJIOIIeH O0JH,
konotesi. Konem ¢ 6oky. Konono
nosicruyy. Cepoye u2onkamu Koaem.

3. (CB: YKOJIOTb).

Pasze. Jlenatp YKOII, WHBEKIUIO.
Konomv eumamunvi, anos. Konomow
cebe uncynrun. Konomwv oOonvie ne
6ydem: npunumaime madiemxu.

4. (CB: 3BAKOJIOTb). Bomnsars,
BCRXXHMBaTh B YbE-. TEIO OCTPHE
OpYXKHSIL. Konomo npoOMuUBHUKA

wmuikom. *Illeed, pycckuii — Koaem,
pyoum, pescem (A. Ilymkun). Pyxa
ootiyos konoms ycmana (M. JIepMOHTOB).

5. (CB: 3AKOJIOTD). Yo6uBats
yllapaMd HOXa, pe3arh (KUBOTHBIX).
Konomo ceuneil.

6. (CB: YKOJIOTDB). Pasze. 3anepath
KOJIKAUMH, HETIPUSITHBIMHU 3aMEUaHUsIMHU,

SI3BUTENIPHO ~ YIPEKaTh;, TIOJKAJIBIBATh.
Konomv  nacmewxamu,  namékamu,
3aMedanusImu.

6a. Brp3pBaTh B KOM-JI.  4YBCTBO
JIOCaIbI, pasapaskeHusl. Konem
comuenue. Eco xonona muicivb, umo on
ocmancs 6 CcmopoHe om  0Ouezo
gecebsl.

KOJIOTH 11
(CB: PACKOJIOTD). Paccekatsb,

pacIieIuIsATh WIK pa3apoOIIsTh Ha YacTH
ynapamu gero-i. K. dposa. K. opexu. K.
caxap. K.
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Ykpaincbka MoOBa
KOJIOTH

1. Haruckatu abo MPOKOJIOBATH YHM-
HEOYIb TOCTPUM, CIIPHUYUHAIOUN OiNb. Bona
[nannouka] mene U wunae, i wmMupxae,
i epebinyem mene ckopooums, i WRUTLKAMU
xone (Mapxko Bosuoxk - CYM);
1a. BuknukaTi mouyTTs 0OJII0, 10 HAraaye
ykon (mpo Mopo3, BiTep i T. iH.). [ocmpi
cHigcunku kononu o6auyys (C. XypaxoBua —
CYM).
16. 6e3oc. Bonitu (mpo Big4yTTs TOCTPOTO,
piszkoro ©Oomto, Kkoubku). [lponachuys
minania HUM, 2apsAYKaA NAIUAAd  BOCHEM,
a @epyosax  maxk — KOAoAo, wo  6iH
Ha  npesenuxy — cuiy — dicmasag  cooi
600y (M. Kommobuncekuit — CYM);
3aempa  3panxy  mpeba  3acmynamu
Ha 4epzysawHss 6 caHamopii, Koaomu
JOMYUKAM IMAMIHU, A AK B0HA NOKUHE
Bacuna? (I1. 3arpebensauit — MOV Ainfo)

2. VYpaxatn KOro-HeOynIb, BCTPOMIISIOUH
B TUIO BicTpsi 30poi. Xmo pauxu ni3, a xmo
npocmsecs, Xmo 0y8 wikepebepmv, XmMo
Kawaecs, Xmo 6us, xmo pi3as, Xmo
ko106 (1. Kotnsapescokuit — CYM); Oonoco
30 OOHUM HYKepie BUXONIIO8AIU 3 10poOU,
8 AKY BMUCHYIUCA KOYEBHUKU, AKI He 3HAAU

8ilicbk068020 cmpoio, i pybanu, KoOJIOJU,
npUCmMpeniosau. (FO. Copoxa -
MOV Ainfo)

3. 3abuBatu ynmapamMu HOXa (IPO CBHHEH).
Kononu ceuneii, i necamosumuti Kpuk ix

posnocusca  no  eceomy  ceny (Ilanac
MupHuuii — CYM)

5. O6paxaTn KOToch HEIPUEMHUMU
3ayBa)KEHHSIMU; B’11IMBO JIOpiKaTh
KoMy-HeOynb. [l'c [Maxcum], eynse;, 3
WUHKAPA — HACMIXAEMbCA, 3 Kpinakamu

Namiopamaemuves, HCATKUMU  OOKOPAMU  iX
koae (ITanac Mupauit — CYM); s kococo
Yy HUX 3Haxoouecs i cmix, i Oobpoma,
i necmowi, a ioeo [Tumoghis] eonu eiuno
Konoau oowum: «3a wo mu mobi epouii
naamum?» (M. Crenpmax — CYM).
KOJOTHU

4. Po3cikaT, po3apiOHIOBATH II0-HEOYIb
TBEpJic Ha YaCcTHUHU. — Ha dpugimui k010003
Kkonoau, y oposa pyoanu (I'puropiii KsiTka-
OcHoB’stHeHKO0 — CYM).
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Jlo 2-ro 3HaYeHHS pOCIMCHKOTO JI€CIOBA CIOBHUK SIK Au(epeHmiiHni
HABOJWTH ACPHUBAT 3 MOYMHAIBHUM 3HAYCHHSIM 3aKO0I0Mb, IKUN € 1 B YKpaiHCBKIH
MOBi. [Hun moxigHi mporo JICB Takok CHMETPUYHI: POC. KOAbHYMb, HOKOIOMb,
YKp. KoavHymu, nokonomu. JIns 3-ro 3Hau€HHS POCIMCHKUN CIOBHHUK (iKCye SK
nudepeHIiiiHI T1epuBaTH gKkoiomb 1 ykonoms, cuMmerpuuHi sikuM JICB BumagkoBo
BiZICyTHI B yKpaiHCBKOMY CIIOBHHKY, TpOTE€ HasiBHI B MOBHOMY Matepiaini. [Top.: Tiei
oHc mMumi 6 narami euHuKIa Meocecmpa, eéKkoaoaa cHoolitine (Jlroxko [amBap —
MOV Ainfo); I nputiuina cecmpa meouuna, i exonona mene y pyxy. (B. dposn —
MOVAinfo). Tak camo cumerpuuHi (3 ypaxyBaHHSM 4YacCTKOBOI acHUMETpii
npedikciB) OuTBIIICTh TOXiAHUX 4-5-T0  3HaveHb (‘BOMBaTH’ — JIIOJUHY
abo TBapuHY): poc. 3akonoms (MOAaHO SK Au(epeHIiine), KoabHymb, 00KOA0MY,
nepexkoioms,  NOKOIOMb,  HOOKOJOMb,  NPUKOTIOMb,  HPOKOIOMb,  YKOIOMb,
YKP. 3aKOIOMY, KOAbHYMU, OOKOLOMY, NEePeKoIOmU, NOKOAOMY, NIOKOIOMU,
NPUKOJIOMY, NPOKOIOMU, — YKOAOMU/6KOIOMU, 33 BHUHATKOM YKpPaiHCBKOTO
YTBOPEHHSI GUKOJIOMU, TIPOLTIOCTPOBAHOTO B CIOBHHKY apXaidHUM JDKEPEIoM:
‘3aK0JI0TH, BOUTH BCix’. Konu 6 ceuni poeu, mo 6 yinuii ceim euxoiona (Homuc —
CYM). Jlo 6-ro 3Ha4YeHHS, IS SIKOTO JUQEPEHIIIHTHUMHY BKa3aHi JEPUBaTH YKOJIO0Mb,
nooKko10mb, OUIBIIICTh TOXIHUX TAaKOX CHUMETpHuHi. Poc. 1me xoavHymv, YKp.
BKOJIOMU/YKOOMU, NIOKOJIOMU, KOJNbHYmMuU, POCIACHKIM CIOBHHUK (DIKCye Ime apr.
NpUKoIomy — ‘TIONIAETH, YA3BHUTH; MOMIIYTUTh HAJd KeM-JI.” 0e3 NpHUKIafiB, ane ix
3HaXOJUMO B KopItyci: Mue 3axomenoce «npuxonomoy Jona Yeppu, umobwr xomo
Kak-mo pazeéneuvca 6 omoil mockaueoti obcmarnoske (A.Kosmos — HKPS).
B ykpaiHcbkOMy MaTepiai CHMETPHYHOTO YTBOPEHHs He 3HaiaeHo. [lo xoroms 11
pociiickkuid  CIIOBHUK 5K nudepeHuidHe moxae moxigne [IB packonome.
CeMaHTHYHO CHIBBIIHOCHI 3 HHM IIE: 6bIKOIOMb ‘BBIPYOHTH U3 MAacChl 4ero-I.’,
OmMKOIOMb, OO0KOJIOMb, 3AKOIOMb ‘HAYAmMb KOJIOMb', HAOKOJIOMb, HAKOJIOMD,
obkonomy, nepexkonoms, nokoaioms (i3 ITUCTPUOYTHBHUM 1 OOMEXYBaIbHIM
3HAYCHHSIMH), HPOKOJIOMb, NOOKOJIOMb, CKoAomb. B yKpalHCBKiil MOBI 3a)iKCOBaHi:
posKonomu,  iOKOIOMY,  OOKONOMU,  HAOKOLOMU,  HAKOAOMU,  O0OKOJIOMU,
nepexonomu, nokonomu (T&K y JBOX 3HAYEHHSX), ckoaomu. BiacyTHiCcTh
B 00CTE)XKEHOMY YKpaiHCHKOMY MaTepiaii BiAMOBITHUX TMOXiAHUX 3 Tpedikcamu
8U-, nNpo-, nio-, CHUMETPUIHHX 3 POCIHCHKOI MOBOIO, WMOBIPHO, TOSCHIOETHCS
OUTHIIUM MOUIMPEHHSM BiIIIOBIIHUX YTBOPCHb BiJi CHHOHIMIYHOI TBIpHOi OCHOBHU
pybamu: eupybamu, npopyoamu, niopybamu, 3apikcoBaHuMHu y cioBHuKY. 11logo
HMOBIPHOTO MOXITHOTO 3 MPE(IKCOM 3d-, TO 1 B POCIHCHKIA MOBI BOHO MOXeE OyTH
CKOpillle OKa3i0OHAJHHUM, HIK HOPMATHBHHM, HE3BOKAIOYHM HA Te, IO Y3ATHH 3a
OCHOBY JIOCJTIJDKCHHS CJIOBHHK HOro Qikcye (mionpasna, 3i 3MOJebOBAaHHUMHU
npukiIagamu: 3axonoms opexu. Coceo 3aKoa0a 0posa).

[Mopyu i3 TOBHMUM mapajnenizMoM TpediKcadbHUX MOXITHUX B OKPEMHX
BHITaJKaX CIIOCTEpIiraeMo IEBHI BiAMIHHOCTI. Tak, mapi poc. JIECHiB becumvcs;
‘3aXBOpPIOBATH HA cKa3’ (PO TBAPHH) — 830ecumbvcs ‘3aXBOPITH’ BIMIOBiTae 6a3oBe
VKpaiHCBKE Ka3umucs; 3 ABOMA MOXITHUMH CKA3UMUCS U ROKA3UMUCS, TIPUIOMY
npedikcu poc. 63- 1 YKp. ¢-/3- ETHMOJIOTIYHO CIIOPIHEHI, TOXK IX MOXXHa BH3HATU
03HAKOI MDKMOBHOI CHMETpii, a B JIpyromMy YKpaiHCBKOMY JIi€CJIOBI
PE3yNbTaTUBHICTD YCKIAIHEHA AUCTPUOYTUBHICTIO: NOKA3UMUCA; ‘CKa3UTHCSA — PO
Oarathox TBapuH (CYM). Pociiicbkiit BUIIOBi# mapi 6ecumbcs, po3M. ‘BTpavyarouu
CaMOBJIAJaHHS, CTaBaTH HECAMOBUTHM, HECTSIMHUM — 630ecumbvCsi BiIIIOBIIAIOTH
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YKPATHCHKI MMAPH CKANCEHIMU — OCKANICEHIMU, WATeHINU — OWATEeHIMUY, KA3UMmucs; —
ckasumucs, Oicumucs — 30icumucs, y POCIHCBKI MOBI MOXIIMBI TaKOX ITOXiIHI
3 00OMeXyBaJbHUM (nobecumbcsi) 1 GIHITHBHUM (nepebecumvcs) 3HAUYCHHSIMH.
B ykpaiHCBKiii MOBi, TOpsiA 3 AHAIOTIYHUM YTBOPEHHSIMH  (HOKA3UMUCA,
nepekazumucst), JIECIIOBO  NOKA3umucs  JIOCUTh YacTO  BXXUBaHE caMme
B IUCTPUOYTUBHOMY 3HAUCHHI: [Ipuckouunu 3acnani mposnieyi i 3 kpukom: « Qu eu
ne nokazunuca? !y cmanu posmsaeamu ix (I'puropiit Trotionank — CYM); dakTHaHO
moJiceMisi mpedikcanbHOTO JiECTIOBa 3yMOBJIEHa mojiceMiero mpedikca. [lop.:
Hexaii oice niooscoe wopHopoma ma noKa3umuvca @ cgoili xami, euena0aryu 3 ycix
sixon Kampro (B. Kyuep — CYM).

Omxke, 3a cuMeTpii CEMaHTUYHOI CTPYKTypd Oa30BUX [i€CHiB iXHi
ACTICKTYaJIbHI TTOX1/IHI TIEPEBaXKHO TAKOXK CUMETPUYHI.

2. AcnekryajilbHa CHMETPisi 3a acuMeTpii CeMAHTHYHOI CTPYKTYpH
0a3oBuX miecaiB. He3axkaroun Ha Te, 10 KOXKHOMY 3 TPHOX 3HAYEHb POCIHCHKOTO
niecioBa eraoums (Tabn. 1) BigmoOBigae OKpeMe yKpaiHCBKE JTi€CIIOBO, BOHU MAalOTh
noJiOHI (3 eTHUMOJIOTIYHO CHOpPITHEHUMH mpedikcamMu) mnpedikcanbHi MTOXiTHI
3 pe3yJbTaTHBHUM 3HaueHHsM. [lop.: poc. eradumsv; — Gvienadumsv, no2nadums,
pazenaoums — YKp. ApAcy8amu — GUNPACY8amu, NONPACYS8AMU, PO3NPACY8AMU;
poc. enadumuv, — no2AAOUMb, YKp. 21aoumu — NO2AA0Umu;, POC. 21a0umv; —
pasenadumao, YKp. pieHaAmMu — po3pieHsamu.

3. YacTrkoBa acnekTyajlbHa acHMeTpisi 3a CEMaHTH4YHOI acuMmerpii.
VY pocilicekiii MOBi miecinoBa 6onems; (PO JNIOMUHY) U 6osemsby (PO OpraH)
3a3BHYail TJIyMadaTh SIK OMOHIMH, SIKi JO TOTO K MAlOTh BIJMIiHHI IapagurMu
TEBIMMIHIOBAHHS Y TENEpINIHEOMY 4Yaci (6oremuv; — Ooneem, b6onemvy — Oonun).
ITepmie giecnoBo OaratozHayHe: 1. ‘OyTH XBOPHUM, MaTH SKECh 3aXBOPIOBAHHS;
XBOPITH’; 2. ‘CHJIBHO TPHUBOXXUTHUCS, HEMOKOITUCS, XBUJIFOBATHCA 3 BiITIHKOM
3HaueHHS (pO3M.) ‘TOAUISATH 3 KHUM-H. HOTO TOYYTTS, iHTEpECH, HENPHUEMHOCTI
Ta iH.”; 3. po3M. ‘Oyay4u BOOJIBAILHUKOM SIKOI-H. KOMaH/H, TOCTPO MEPESKUBATH ii
yemixu 1 Hepnmadi’. Jlpyre niecioBo Mae 3Ha4YeHHsS ‘BimduyBatd OuTh (PO YaCTHHY
TiNa, sAKilch opran’. B ykpalHCBKiii MOBI IM BIAIIOBINAIOTH Pi3HI Ai€CIOBa: PoOC.
bonembvy;) — YKp. Xeopimu, crabysamu, caabimu, uezoydcamu, Heoyzysami,
Hedysicamu, Iiall. Xeopyeamu; Poc. Oonemyyp — YKP. 6Donieamu, nepeumamucs,;
poc. bonembvy;z; — yKp. ébonieamu / ybonieamu,; pyc. boremvy — 6onimu. B 0dox
MOBax 0a30Bi Ji€cioBa aKTHMBHO MOTHBYIOTh TIOXiJHI 31 3HAaYCHHSAMHU POJIiB
JecmiBHOT Mii, 1 YaCTMHA IUX IOXiJHUX CHMETPUYHI B 3iCTABIIOBAHHUX MOBaX.
VY Hu3mi  yKpaiHCBKMX CHHOHIMIB JIIECIIOBA X60pimu CIOBOTBIpHY aKTHBHICTh
BUSBIISAE NIEPEBAXKHO OCHOBHE Ji€CcI0BO. Tak, poc. 6onemyy ) 1 yKp. xeopimu Ta ixHi
CHHOHIMHA MAalOTh [EPUBATH, IO BKAa3yIOTh HAa IIOYATOK BINIMOBIJHOTO CTaHYy
(poc. 3abonems,  3axeopamv  epunnom,  pazboremvCs,  PACXeOpAMbCA  —
VKP. 3aX80pimu, 3aciadimu, 3aHe0YIcCamu Ha epun, po3xeopimucs, po300onimucs),
HOro TMeBHY TPHUBAIICTh (pOC. noboiemv, NOX6Opamsv HpoCmyool, npoboLems,
npoxeopamuv Hedenio — YKp. NOXeopimu, pasr. noOorimu 3acmyooro, npoxeopimu
mudicOens), He3HAUHY 1HTEHCHUBHICTh (pOC. npubonems — yKp. pO3M. npuxeopimu,
pinko npubonimu), pe3ympTar (poc. nepebosemv, ombOoOIeMb  KOPbIO —
YKp. nepexgopimu, po3M. nepebonimu, gioxeopimu Ha Kip), pe3yJbTaT, YCKIaJHEHUH
TUCTPUOYTHBHICTIO (pOC. nepebonemv, nepexgopamv 6ceMu  OONE3HAMU —
VKp. nepexgopimu, po3M. nepebonimu ycima xeopobamu, yci Oimu nepexgeopiiu,
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po3M. nepeboninu). CrioctepiraeMo i NeBHI BimMiHHOCTI. Tak, y pocilichKiii MOBi
3HaxoauMo aiecinoBa HJIB mom’skiryBanenoro PIJ1 nobarusams, noxsapvieamo
(Cmapux uwacmo nobanusan) i npubarusams, npuxsapvieams (Ilpubanuearo, Ho
pabomaro) 1 TIECTOBO Oaausamy i3 0araTOKpaTHUM 3HAYCHHSM, Tapajeleid SKUM
HEMae B YKPalHCHKOMY Marepiai, y SKOMY HaTOMICTh 3HAXOJMMO IIECIOBA PO3M.
suxeopimu 1 pian. eubonimu 31 3HAYCHHSM ‘JIOBFO TPOXBOPITH, CHJIBHO
nepexsopita’ (CYM) i noxeopimu 31 3HaY4CHHAM ‘3aXBOpITH (PO  BCIiX
abo Oaratbox’). Poc. 6onemv;; Mae nepuBaT 3 0OMEXyBaIbHUM 3HAUCHHIM
nobonems (3a MOOUMYIO KOMaH/Ty); YKPATHCHKHI CIIOBHHK MapajieIbHOTO JIepHBaTa
HE HaBOAWUTH (IMOBIpHO, II¢ TOB’S3aHO 3 TOXIJHICTIO MOTEHIIHHOIO MOTHBATOpA
gbonisamu, TPOTe WMOro 3HAXOMUMO B Marepiani: [lponowyro noebdonieamu
30 YKpAiHCcLKy waxicmky — il mpeba eucpamu HACMYnHY napmilo, Hy a 0aii éce
oyoe s ii pykax (larepaer — MOV Ainfo).

HesBaxkaroun Ha (opManbHy MOMIOHICTE poOcC. Ooremv; 1 YKp. Oonimu,
CHUMETpis  iXHIX  acHeKTyaJlbHHX  JCpHBATIB  TaKoXK  HemoBHA.  [lopsin
i3 CHMETPUYHUMH JIEpUBATaMH 3 MOYHHAIBEHUM (POC. 3abon1emby, pazbonremvcsiy —
VKp.  3abonimu,  poszborimucs), OOMEKyBaIbHUM (poc. noboiemv; —
YKp. nobonimuy), NEpIypaTuBHUM (poc. npobonemv; — YKp. npobonimu),
JUCTPUOYTHUBHUM (pOC. nepedonemvy — YKp. nepedonimu) 3HAYCHHIMH, 3HAXOUMO
B POCIHCHKIA MOBi JIepHBATH u3007emb, U30071embcs, 6blboiemsb; 31 3HAYCHHAM
HaaMIpHOI mii, ombonemb; 3 (GIHITUBHUM 3HAYCHHAM 1 omboaemv, (‘BiImacTu
BHACIIIIOK XBOPOOJIUBOTO MPOIECY), BIICYTHI B YKpPAIHCHKiH, NI¢ HATPAIUIIEMO
Ha IepUBaTU po3M. 30onimu (=3abonimu — TNOYMHAIbHE 3HAYEHHS), Haboximu
(3 KYMYJIATUBHHM 3HAUYCHHAM), noborimu (3 paucTpuOytuBHEM). I[lop. yKp.:
Bio mpusanoeo noxuionnenns lsanosi edice nadoninu wuiini m’s3u (Mukona Pynas —
CYM); Jls0vku cmosbuuuiu na matoani Oinbuie 200unu, 6 HUX nodoainu Hozu,
i Oeski giditiuiu 00 monoaw, woob agemu abo cicmu (I'puropiit TroTioHHUK — CYM).

Taki BiAMIHHOCTI MOXHa IOSICHHTH CIEIU(IKOI CIOBOTBIPHUX CHCTEM
3iCTaBIIIOBAHUX MOB, V SIKHX €TUMOJIOTIYHO CIIOPiTHEHI MpeikCH 3a3HAIN Pi3HUX
(hopMaTbHO-CEMAHTHYHHX 3MIH, YHACHTIJOK YOTO BUSBILIIOTH Pi3HY CIIONYIYBAIBHY
AKTHBHICTh 3 0CHOBAMU-MOTHUBATOPAMH.

[HKONMM BiAMIHHOCTI B ACHEKTyalIbHUX MOXIJHUX PI3HUX MOB IOB’sI3aHi
3 CECMAaHTHYHUMH BiJITIHKAMH MDKMOBHHX €KBIB&JCHTIB a00 CIIOBOTBIpHHMU
XapaKTEePUCTUKAMH OCTaHHIX (poc. Oarocmu; ‘OXpaHaTh, Oepedb’ — cobrocmu, yKp.
00mpUMy8amucsyyy — OOMPUMAMUcCsg;, Poc. Onocmu; ycT., AWaNl. ‘HaOIIOAATh,
CICUTh’ — @, YKP. 002180amu, NUIbHYSAMY, HA2IA0AMY,  CHelCumu — o
poc. bmiocmu; cebs  ‘Oepedb  UeCTh’ — cobmocmu,  YKP.  WAHY8AMUCS — —
ywanyeamucst). Y Tabnuii 3 HaBeICHO YKPATHCHKI BiIIIOBITHUKY IO Pi3HUX 3HAYCHD
POCIHCBKOTrO  TIiECTIOBA numams 33 YOTHPUTOMHHM  POCIHCHKO-YKPaiHCHKUM
CIIOBHHKOM, y SKOMYy IIEpIIOMY 3HA4YCHHIO BiAIIOBiZa€ OCHOBHHUM NepeKIan
xapuysamu, Ipyre, TPETE Ta YeTBEpTe 3HAUCHHS 00 €JHAHI CIUIBHUM MEPEKIaIoM
Jrcugumu, a T SITOMY, SIKC BHSIBIAETBCS Y CIOBOCHONYYEHHAX 13 3aJIC)KHUM
IMEHHUKOM, HAWOUJIbIIIE BiIMOBIIAIOTH IECIIOBA NOYY8AmU, 8I0YY8aAmU, MAU.
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Tabmuns 3 — [lepekan ykpaiHcbko10 MoBOI0 pi3Hux JICB
pocilicbKoro aiecinoBa numamsp

Poc. numame
1. /TaBaTh muIIy, KOPMHUTb.
IHumames  manvuua.  Ilumamoe
MonouHoU cmecvio. Mope numaem
Jooetl pulootl.
2. OGecnieunBaTh  IMOCTYILJICHHE
MMUTATEIbHBIX BEIIECTB.
Tumams mo32 kposvio. [lumamo
semmo  yoobpenuamu. oo
numaem 3emiio.

3. CHabxath HEOO0XOIUMBIM
(BemecTBamMu, MarepHualiaMu,
9HEpruei), CIyKUTh UCTOYHUKOM
JUIE  HOPMAJIBHOTO  JIeiCTBUS,
(YHKITMOHMPOBAHUS.

Iumamyo INEKMPOCMANYUIO
yeném. IHumamo 20p00
anekmpoanepeueti. Pexu numaiom
mope 6ooou. "IHopoea orcusnu
numana 6n10xaduwiil Jlenunepao.

4. Ci1yXUTb IOYBOM, OCHOBOM JJIst
Pa3BHUTHSA YETO-I1.

Eeco numano wuysecmeo 3nocmu.
Yenosexa numaem 1100606b.

5. Omymarb, HUMETh B IyIIE,
BBIHAIIIMBATH B ceOe.
Ilumamo  Oosepue. ITumamo

Haodeocdy. IMumame Henasucme.
IHumams omspawenue. IHlumamo
cmpax. Ilumamb  namepeHue,
samvicen.  Iumams  mHenue,
npedcmasnenue o cede. Iumamo
yeagicenue K Npenooasamensim.
ITumamos pooumensekue
yygcmaea.

Ykp. BianoBigHUKHU
XapuyBaTu, rogyBatu. Yowe owc ce mycumo
ecaxutl  swamu, Ilo  esilicbko  mpeba
xapuoeamu [xapuysaty] (I. KotnspeBcpkuii —
CYM)

Kusuru, NMoCTa4aTH, HACHYYBaTH,
3a0e3neuyBaTu. MoowcHa npunycmumu, wo
y 8ac oyna HA038UYAIHO eocmpa
KOpOHapocnazma, moomo cnasma CyouH, wo
Hcuenams  cepye,  WOCb  HA  3PA30K
cmenoxapdii. (B. 3aeue — MOV Ainfo)
Kusurn, TMOCTAYATH, HACHYYBATH,
3abe3neuyBaTu. bo cpic Hedwcapke —
npusimmne conye, 60 eunadae wac 6i0 uacy
1 HCUBUMD NOCIBU NIOOOHOCHE Cim’s Odouyy
(. Mimerko — MOV Ainfo); Iliozemni 600u
nepewocamsv  XiMiuHi eiemenmu 1 meno,
HACUUYIOMb NPAKMUYHO 6CI 2IPCbKI NOpoou
(JI. Tenmiok  — MOVAinfo); 3a iioeo
ypaoysanus 6i JIb606i cnOpYOICEHO HOBOUACHT
6000mscU, KOMPI ROCMAYATU MICMOBL Oyice
cmaumny 600y 3 Jobpocmatnis.
(FO. Buranuyk — MOV Ainfo)

KuButu. B nepcvromy 3010momy noiowui 6iv
06y6 He MeHWw CAMOMHIM, ane mam U020
HCUBUNA NeKyya Mpisi — KOJIUCL BUPBATIUCA
Ha om0 U dosecmu coOi U IHWUM, WO He
odapemno npooicus ceoc xcumms (1. bimuk —
MOV Ainfo)

HouyBaTH, BituyBaTn, MaTH.

Bioomo, wo denvghinu nouysarome cumnamiro
00 mooel, HeNnOSICHEHHUM NOKU WO € IXHill
nocmitinuil nomse — oymu 3 modvmu (Onecw
lonwap — MOVAinfo); Moowce, i inm,
MOPCOKUM CMEOPIHHAM, 81ACMUBO GI0OUyeamu
nompedy 6 niodcvkomy menni? (Onech
Tongap — MOV Ainfo); A Y40N108iK
comeopenuil 01 HebecHux 6Oaae, MOAC
noeumen eiouyeamu  6iopazy 00 6CbO2O
semnoeo (I1. 3arpebenbaniit. — MOV Ainfo);
Awe mae  cnooieamky, WO  0Cb-0Cb
Haeooumwvcs Caeamini Apuyk, i pemenvHo
20my8ascs 00 po3MOGU, OOHAK | 6IH He KaA3de
croou noca (B. kmsap — MOV Ainfo)

VY nmepmoMy 3HaYeHHI POCIHCHKE MI€CIIOBO CHIBBIIHOCHE 3 MOXIJIHUM
Hanumamo, MO Ma€ pe3yIbTaTHBHE 3HAYCHHS, MiATBEPUKEHE THM, IO CIOBHHK
HABOIWTH JI€CIIOBO HAKOpMUMb, BHUKOPUCTAHE IUISI HOTO TIyMAadeHHS, SIK BHUIOBY
napy o xopmums. Ilop.: Hanumams — Hap.-pasr. ‘“HAaKOPMUTH . [Jemeil Ha0o 0bymy,
odemv, nanumams. Hanumamo ecro cemvio. Y Matepiani 3HaXOIUMO TaKOX
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MOXigHE JI€CTOBO 31 3HAYCHHSIM HEIMOBHOTH (YAaCTKOBOCTI) BHKOHAHHS [ii
y 3HaY€HHI, HE 3a(piKCOBAHOMY CIIOBHHMKOM: OOSPKU BbIHOCAM NOO 00€HCOOU MEUIKU
¢ KombOuxopmom. JomawiHow0 JHCUBHOCHb HOORUMAMb, 4 JICUBHOCHIBIO CEMbIO
(«Bosray — HKPS). VYkpaiHCbkuii CIOBHUK (IKCye JHIIE OJHE TOXiJIHe,
CIIBBIIHOCHE 3 JI€CIHOBOM Xapuyeamu Y I1OMY 3HA4YeHHI nioxapuysedmu
po3M. ‘miaroaysaru’: /lasaume, mabymb, cnpagoi NOX08AEMO 6eCb Uell MOMIOX,
a edce mooi s eac nioxapuyio (I1. 3arpebenpunii — CYM). I B CHOBHHKY,
1 B MaTepia 3HaXOAMMO TaKOX CHHOHIMIYHE niodcusumiy caMe y IbOMY 3HA4eHHI,
X04a CJIOBHUK He (iKCY€ BiJIMOBIIHOTO 3HAYCHHS JUIsl 0a30BOTO JIECTIOBA JCUBUMU:
Hosuil spooicaii 0arexo, a mo 6 x0u KOMOCOK cuputl RIOHCUBUB, 00IMO KOHUHY,
mooi — kpaii (Bacunp bapka — MOVAinfo). HaiinoBHimy mnpedikcanbHy
CIOJYy4YyBaHICTh, CAMETPUYHY B 3iCTaBIIOBAHHX MOBAaX, MAalOTh y IIbOMY 3HAYCHHI
JieciioBa poc. Kopmumdb 1 yKp. eodyeamu. Ilop. poc. maxopmums, noxopmums
PACKOPMUMb, NOOKOPMUMb, 3AKOPMUMb, NEPEKOPMUMb, NPOKOPMUMb, CKOPMUMD,
OMKOpMUMb;, YKP. HA200y8amu, no2ooysamu, pozeodyeamu, nid2odysamu,
3aeo0ysamu, nepe2odysamiui, npo2ooysamu, 3200yeamu, 8iocodysamu. 2-4 3HaYSHHS
POCIHCBKOrO  Ji€CTIOBa CIBBITHOCHI 3 MOXITHAM HOONUMAmb, IO BKAa3ye
HA HEMOBHOTY BHWKOHAHHSA [Iii, CHMETPUYHE IMOXiTHE € B YKPAlHCHKOTO Ii€CIOBa
Jlcugumu 'y BIAMOBIMHUX 3HAYCHHSX: Hepecaounia iHco8mi Opamku I RpuMyiu
y KOwu4ox, nidxycusuna ix ooopusom i noauna. (M. I'pumuy — MOV Ainfo); Bin
nooiceasiwas, noseceniuias, Hemave @xonus ickpy o0 egecenozo Koesanvka
i nioxcusue ceoi posmopcari Hepeu, 3acmosny kpog (l. Heuyii-JleBunpkuii —
CYM). PesynbTaTMBHE 3HAYCHHS POCIMCHKOTO TMOXIJHOTO N0 2-3 3HauYeHb
3 mpedikcoM Ha-  Hanumams B YKPAaiHCBKIH MOBI TEpENAcThCS IECIOBAMU
Hacumumu, 3abe3neyumu, MO HE MAIOTh Oe3npediKCHUX MOTUBATOPIB, HATOMICTh
coiBBimHOCHI 3 miecmoBamu HJIB  wmacuuysamu, 3abesneuysamu, 1O €
BiJIIOBITHUKAMH IO POCIMCHKOTO numams y IAX 3HAYCHHAX. YeTBepTe 3HAUCHHS HE
Ma€ BHJOBOI MapH B POCIHCHKIA MOBi 1 HE MEpPEKIANaAETbCS MAPHUMH 32 BHIOM
JiecmoBaMH yKpaiHCbKkoro. He MawTh mnpedikcalbHUX TOXiJIHUX aHai30BaHe
pociiicbke Mi€CTIOBO Yy IT'STOMY 3Ha4eHHI 1 HOro ykKpaiHChKI CeMaHTHYHI
BiJITIOBIZTHAKY, OCKLTBKH II€ 3HAYCHHS HE Iependadae MOXKIMBOCTI aCHEKTyalbHOI
Moauikarii.

BucHoBku. HaBiTh 32 01M3bKO{ CITOPITHEHOCTI MOB CEMaHTHYHA CTPYKTypa
OaraTo3HaYHMX JIEKCEM Yy HHUX Hepiako He 30iraetscs. s mieciioBa Iie
HaJaKTyaJIbHO, OCKUIBKH HOMY NMPUTAMAaHHWUN HAWBUIIHMKA CTYIiHb 0araTo3Ha4HOCTI
cepen ycix yactuH MoBU. CIIOBOTBOPYI 3aCO0M B KOXKHOI MOBH TaKOX BJIACHI, X04a
B YKpalHCBKIi 1 pOCIfCbKi MOBax MalOTh 0arato CHITBHOTO BHACTIOK
€THMOJIOTIYHOI CIIOPITHEHOCTI. YBEINCHHS MOHATTS ACIEKTyalbHOI MapagurMU
0a30BOTO JIi€CIIOBA JIa€ 3MOTY PO3DNIAJATH MOTHBATH, SKi MOIUGIKYIOTh HOTO
aCTIeKTyalbHE 3HAYCHHS 1 BU3HAUCHI IS KOYKHOTO JIGKCHKO-CEMAaHTHYHOTO BapiaHTa
OKpeMO, SIK NMEBHHH KOMIUIEKC, SIKUM € (hOpMaJIbHUM MapKepoM acHeKTYaJbHOTO
3HAYeHHS MOTHBara. [lOpiBHSHHS MOTHBAI[IfHUX 3B’SI3KIB  CEMaHTHYHHUX
eKBIBaJICHTIB PI3HMX MOB IIOKa3ye, IO y (OPMYBaHHI acIeKTyaJbHOI HMapaJurMu
MPOBiHA POJIb HAJCKUTh CaME CEMAHTUYHOMY YHHHUKY, TOMY acCIHEKTyaJbHi
MOXI/IHI Pi3HUX 3HAYCHb POCIMCHKUX TIECTIB JOCHTH YacTO Pi3HATHCS MiX COOOIO,
HATOMICTh YKPaiHChKI CEMaHTHYHI €KBiBAJICHTH, HE3aJIC)KHO BiJl TOTO, YH € BOHHU
3HAYEHHSIMHU TOTO CaMOTO AIi€CNIOBA, UM HANEXKATh A0 Pi3HUX JIEKCHYHHUX OJMHUIIb
B YKpaiHCBKii MOBI, MaloTh acCleKTyalbHI TMapajurMu, MOAIOHI 0 POCIHCHKUX.
BigMmiHHOCTI Y CKJIafi aCEKTyalbHHUX MMapairM CEMAaHTUIHUX CKBIBAJIICHTIB Pi3HUX
MOB 3yMOBIIeHi: 1) crenu(ikor pO3BUTKY MpediKCATbHUX CUCTEM (HEIIOBHOIO
BIJIIIOBIHICTIO apceHany HpedikciB); 2) 0COOIUBOCTIMH CIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH
CEMaHTHYHHMX CKBIBAJICHTIB 0a30BMX OIWHHIIL (BUXiJHA BiJICYTHICTh / HasSBHICTh
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npedikca); 3) 10/1aTKOBUMH CEMAaHTUYHHUMU BIITIHKAMH OJUHUIb,
BUKOPDHCTOBYBAaHMX SIK MIKMOBHI  €KBiBaJIEHTH (HEMOBHOI  MIXXMOBHOIO
eKBiBaJIeHTHICTIO). [lOpiBHSJIbHE BHWBYEHHS CEMAaHTUYHOI CTPYKTypH 0a30BHX
JUECITIB CIIOPITHEHUX MOB Ta IXHIX aCMEKTyaJIbHUX MapaJiuIM CIPHSE YTOYHECHHIO
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH OJHWHUIIF KOXKHOi 3 MOB, a BCTaHOBJICHHS IXHIX
ACTEKTyaTbHUX MapaJurM JIA€ 3MOTY IIECIIPIMOBAHO (POPMYBATH YaCTHHY PEECTPY
CIIOBHHKA, SIKa CKJIAJA€ThCS 3 MOXITHHUX OJUHHII, i MOCIIIOBHO BHOKPEMITIOBATH
B HUX JICKCUKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH, sIKi CITUPAIOTHCS HA Pi3HI 3HAYCHHS 0a30BHX
JUECITIB 1 HEPIJIKO 3aJMIIAIOTHCS 11032 YBarol YKIaJadviB, sKi Oijbllle 3BEpTarOTh
yBary Ha TojliceMiro Ta OMOHIMIIO TpedikciB. ClOBHHKOBa (Qikcallis He JHIe
MapHUX 3a BHIIOM, alie ¥ yCiX acleKTyalbHUX MOXiMHUX 0araTo3HAYHOTO JIE€CIOBA
Jy’K€ BOKJIMBA SIK METOJMYHHUI TIPUIAOM Il HABYAHHS MOBH SIK JIPYTOA.
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Pe3ome
CoxkoJi0oBa CaiT/1aHa

ACHEKTYAJIbHA CUMETPISI TA ACUMETPIS
B YKPATHCBKIN I POCIICBKIN MOBAX

IMocranoBka npo6semu. [IpoGiema ceManTHYHOI 1 opManbHOI CITIBBITHOCHOCTI
JIEKCUYHHUX OIWHUIIb Pi3HUX MOB Ma€ 3HAUEHHS JUIS MOPIBHSUIBHOTO JOCIIiIKCHHS
cnenu()iki MOBHOTO WICHYBAaHHS i1 MOBHOI KapTHHH CBiTy 3araioM. BoHa BanBa
TAaKOX JJs TPAKTUKA BUKIAIAHHS MOBH SIK HEPITHOI, OCOONMBO B yMOBAax
KOHTaKTHOT'O OJIN3BbKOCIIOPITHEHOTO O1NIIHTBI3MY.

Mera crarTti. MeToro 1i€i cTaTTi € BHUBYCHHS CIHEIU(IKKA CIHiBBITHOUICHHS
3 MOXiTHUMH, IO YTBOPIOIOTH HOTO acHeKTyalbHy MapagurMy, OKpeMHX 3HAUCHb
0araTo3HaYHMX POCIMCHKUX JIECTIB TMOPIBHSHO 3 iXHIMH  yKpaiHCBKUMHU
CEMAaHTHYHMMH C€KBIBaJCHTAMH, TAaKOX BH3HAUEHHMH Ha piBHI JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHUX BapiaHTIB.

Metoau pociimkenHss. OCHOBHUM METOJINYHUM ITPUAOMOM € OMO3HUIIIHHUN aHai3,
3aCTOCOBaHHWH SK JO OJWHWIL OJHi€i MOBH, Tak 1 pi3HMX MOB. CeMaHTHYHY
CTPYKTYPY [€CIIIB BCTAHOBJICHO 32 JICKCHKOTpadiYHUMH JPKEPEJIaMH 1 CKOPETOBaHO
3a KopmycHuMH JaHuMH. CKJaq —acmeKTyalbHHX IapaJurM BCTaHOBJICHO
3a CJIOBOTBIDpHUMHM 1 3BOPOTHHUMH  CIIOBHHKAaMH, CEMaHTHYHI  BiJHOIICHHS
MEPEBIPEHO 32 TIIYMAYHUMU CJIOBHUKAMU IUITXOM MTOPIBHSHHS TIIyMadyeHb.
OCcHOBHI pe3yJIbTaTH JOCTII:KeHHS. 32 CUMETPIl CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH 0a30BUX
Ji€CHiB  pI3HMX MOB 3a3BHYAl CIOCTEpPIraEMO ¥ ACIEKTyalbHY CHUMETPIO:
poc. berems;: 3abenemsv — YKp. Oinimu — 3abinimu, poc. Oeiemv,. noberemv —
VKp. Oinimu, Oiniwamu: nobirimu, nobitiwamu, poc. Oeremvs. 3aberems,
nobenemsv — yKp. Oinimu, Onimu: 3a0uimu, nobizimu. 3a acUMeTpii CeMaHTUYHOT
CTPYKTYpH 0a30BUX [IECIIB CEMAHTHYHI EKBIBAJICHTH HEPIAKO MAalOTh MOIiOHI
MOXIJIHI: POC. 21a0umv; — 6b12IA0UMb, NOAAOUMb, PA32AA0UMb — YKP. NPACYy8amu —
sunpacysamu, nonpacyeamu, posnpacygamu; poc. 2naoumev; — No21A0UMb,
VKp. enaoumu — noz2iadumu, POC. 21a0umv; — paseiadumv, YKp. pPIGHAMU —
pospieuamu. 3a acUMETpii CEMaHTUYHOT CTPYKTYpH Oa30BHUX IIECTIB TPAIUIIETHCS
YacTKOBa acleKTyallbHa aCUMETPIs: cepell acleKTyalbHUX MOXITHUX POC. Ji€CIOBa
Oonemsb; 3HAXOJMMO JIi€CIIOBa 1MoM’ skimyBanbHOT0 PI1J1 nobanusame, noxeapvieams
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1 npubanusams, npuxeapvieams Ta JIIECIOBO Oarueams 13 OaraTOKpaTHUM
3HaYEHHSM, Mapajielieii SKUM HeMae B YKpaiHChbKOMY MaTepiali, y SKOMy HaTOMICTh
3HAXOJIUMO JIIECTIOBA PO3M. GUXGOpIMY 1 TIAN. 6u60IMuY Ta HOXEOPIMU 31 3HAYCHHIM
‘3axBOpITH (PO BCix abo Oarathox’).

BucHoBku i mepcnekTuBd. HaBiTh 32 OJIHM3BKOI CIIOPIAHEHOCTI MOB CEMaHTHUYHA
CTpyKTypa OaraTO3HA4HUX MI€CTIB y HHX HeEpigko He 30iraethcs. CroBOTBOpYI
3aco0M B KOXKHI MOBI TakOXX BJacHI, X04a B YKpPAaiHCBKIii 1 POCIHCHKIH MaroTh
0araTo CHUIBHOTO BHACHINOK €THMOJIOTIYHOI CHOPIAHEHOCTI. YBEICHHS IOHSTTS
ACMeKTyaJbHOI mapagurMd 0a30BOr0 JI€CiiOBa A€ 3MOrY PO3IJNISAATH MOTHBATH,
K1 MOZM(IKYIOTh HOTO acTieKTyalbHe 3HAYCHHS 1 BU3HAYCHI JJ1s1 KOXKHOTO JISKCUKO-
CEMaHTHYHOTO BapiaHTa OKPEMO, SK IEBHUA KOMIUICKC, SKUH € (pOpMarbHUM
MapKepoOM acleKTyaJbHOTO 3HAYCHHS MOTHBaTa. Y (OPMYBaHHI aCIEKTyalbHOL
MapaJurMA TPOBIHA pOJb HAJNCKUTh CaMe CEMAHTUYHOMY YHWHHHKY, TOMY
ACTIEeKTYaJIbHI TIOX1/IHI PI3HUX 3HAYCHb POCIMCHKUX JIIECIIB JIOCUTh YacTO PI3HATHCS
MiX CcOOOF, HATOMICTBh iXHI YKpaiHChKI CEMaHTHYHI EKBiBaJCHTH, HE3AJICHKHO
BiJl TOTO, UM € BOHHM 3HAYCHHSMH TOTO CaMOTO JIIECIIOBA, UM HAJIXKAaTh JI0 PI3HUX
JCKCHYHUAX OJWHUIG B YKPaiHCBKI MOBI, MalOTh aCIEKTyalbHI MapaJurMHu,
nofiOHI 10 pocificbkuX. BiIMIHHOCTI y CKIIaii acmeKTyalbHUX MapajurM pPi3HUX
MOB 3YMOBJICHI: CHENU(IKOI PO3BUTKY NpediKCaTbHUX CHUCTEM; OCOOIHBOCTSIMHU
CIIOBOTBIpHOI ~ CTPYKTYpU CEMaHTHYHHMX CKBIBJICHTIB 0a30BHX  OJHMHUIIb;
JOJaTKOBUMH CEMAHTUYHMMH BIITIHKAMH OJIWHHIb, BHUKOPHCTOBYBAaHUX SK
MIXXMOBHI eKBiBaJieHTH. [lopiBHsUTbHE BUBYCHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYypH 0a30BHX
JUECITIB CTIOPITHEHUX MOB Ta IXHIX acleKTyaJbHUX MapaJurM CIpPUSE YTOYHCHHIO
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH OJHMHUIIF KOXXKHOi 3 MOB, a BCTaHOBJICHHS IXHIX
ACTMEKTyalbHUX TMapajurM Ja€ 3MOTY IIUJICCIPSIMOBAHO (OPMYBAaTH PEECTP
cnoBHuka. CIIOBHHKOBA (hiKcallisl yCiX acHeKTyadbHHUX IMOXITHUX 0araTo3HaYHOro
JecIioBa Iy)Ke BaXIIHBa SIK METOIUYHUIT IPUIOM JUTS HABYAHHS MOBH SIK JIPYToi.
KnrodoBi ciioBa: Oararo3HauHe i€ClOBO, CEMaHTHYHA CTPYKTYpa, acIeKTyallbHa
Monu(ikaiis, acrekTyajdbHa TapajgurMa, MIKMOBHA acHUMETpis, MDKMOBHA
CHUMETDisL.

Abstract
Sokolova Svitlana

ASPECT SYMMETRY AND ASYMMETRY
IN UKRAINIAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Background. The problem of the semantic and formal comparability of lexical units
of different languages is important for comparative research of the specific linguistic
division and the linguistic picture of the world in general. It is also important for
the practice of teaching language as a non-mother tongue, especially in the context
of contact closely related bilingualism.

Purpose. The purpose of this article is to study the specifics of the relationship with
the derivatives, forming its aspectual paradigm, individual meanings
of polysemantic Russian verbs, compared to their Ukrainian semantic equivalents.
Methods. The main methodological technique is opposition analysis, applied
to both units of the same language and different languages. The semantic structure
of verbs is established according to lexicographic sources and is updated to reflect
corpus-based approach. The composition of aspectual paradigms is established
according to word-forming and reverse dictionaries, semantic relations are checked
with the help of explanatory dictionaries by comparing interpretations.
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Results. By the symmetry of the semantic structure of the basic verbs of different
languages, we usually observe aspectual symmetry: rus 6erems;. 3aberemov —
ukr. 6inimu — 3a6inimu, rus. 6enemon,: noberems — ukr. 6inimu, Oiniwamu: nooiimu,
nobiniwiamu, rus. beremvps. 3abenems, nobenemov — ukr.. Oirimu, OHimu: 300HIMU,
no6inimu. According to the asymmetry of the semantic structure of basic verbs,
semantic equivalents often have similar derivatives: rus. eradume; — vlenaoumo,
noznaoums, paszenadums — UKr. npacysamu — uUNpacyeamu, NORPAcysami,
posnpacysamu; TuS. enadums, — noeaadums, ukr. eradumu — noaradumu;
Tus. enadumsv; — pazenadums, Ukr. pienamu — pospisuamu. By the asymmetry of the
semantic structure of basic verbs, partial aspectual asymmetry occurs: among
aspectual derivatives, of the Russian verb 6o1ems we find the verb of softening
Aktionsart nobanusams, noxeapwieams 1 npubanusams, npuxsapvieams and the verb
oanueams with a multiple meaning, the parallels of which are not found
in Ukrainian material, in which we find: colloquial suxeopimu and dialectic
subonimu, noxeopimu (‘start being sick’ — about all or many).

Discussion. Inspite of the close relationship of languages, the semantic structure
of polysemous verbs often does not coincide with them. Word-formation tools
in each language are also their own, although Ukrainian and Russian have much
in common due to etymological relationship. The concept of an aspectual paradigm
of a basic verb allows to consider motivated verbs, that modify the aspectual
meaning and are defined for each lexico-semantic variant separately, as a certain
complex, that is a formal marker of the aspectual meaning of the motivator. In the
formation of the aspectual paradigm, the leading role belongs to the semantic factor,
therefore, the aspectual derivatives of different meanings of Russian verbs often
differ from each other, but Ukrainian semantic equivalents, regardless of whether
they are meanings of the same verb, whether they belong to various lexical units
in the Ukrainian language, have aspectual paradigms similar to the Russian ones.
Differences in the composition of aspectual paradigms of different languages
are due to: the specifics of the development of prefix systems; features of word-
forming structure of semantic equivalents of basic units; additional semantic shades
of units used as interlingual equivalents. Comparative study of the semantic
structure of the basic verbs of related languages and their aspectual paradigms helps
to clarify the semantic structure of the units of each of the languages,
and the establishment of their aspectual paradigms makes it possible to form
a dictionary register. Vocabulary fixation of all aspectual derivatives
of polysemantic verb is very important as a methodological technique for teaching
language as a second one.

Keywords: polysemous verb, semantic structure, aspectual modification, aspectual
paradigm, interlingual asymmetry, interlingual symmetry.
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TIME REFERENCE IN INDIRECT SPEECH IN RUSSIAN
AS A NON-SOT LANGUAGE"

The paper deals with the interpretation of time reference in comprehension of
indirect speech in Russian. The focus of the investigation is on the distinction
between simultaneous and backward-shifted events in past-under-past condition.
While many studies on indirect speech in Russian solely discuss tense forms, the
paper is focused on the usage of verbal aspect in past-under-past condition.
A sentence transformation test and a picture recognition task give first insights into
aspect use, interpretation, and processing of indirect speech sentences in Russian.

Keywords: indirect speech, verbal aspect, tense, experimental methods,
sentence transformation test, picture recognition task.

Introduction. Time reference in reported speech is an object of investigation
especially in English linguistics. This interest has to do with the way English tenses
behave in indirect speech. The following example demonstrates this peculiarity of
English:

(1) Mary said that she liked dogs.
(1a) Mary said: “I like dogs.”
(1b) Mary said: “I liked dogs.”

The reported speech in (1) can refer to a report of the direct speech in (1a) or in (1b).
The direct speech in (1a) has a simultaneous reading and in (1b) a backward-shifted
reading. This phenomenon is known as sequence of tense (SOT). In case of
a complement clause embedded under a past-marked verb, the verb tense in the
complement clause agrees with the verb in the main clause, but differs from
the tense used in the original direct speech (Costa & Branco, 2012, p. 87).

Other languages, like Russian, do not exhibit SOT. In (2), example (1) has
been translated into Russian:

(2) Mawa crasana, umo eti HpasuIUCL COOAKU.
Maria say.PFV.PAST that she like.IPFV.PAST dogs.

*The research was funded by the German Research Foundation (DFG) — SFB 833 — project number
75650358.
Project C2: Verbal Aspect in Context. Contextual Dynamization vs. Grammar.
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The reading for the direct speech is only (2a):

(2a) Mawa cxazana: «Mune pasunucy codaxu. » backward-shifted reading
Maria say.PFV.PAST: “I like.IPFV.PAST dogs.”
*(2b) Mawa crazana: «Mue npassames cobaxu.» simultaneous reading

Maria say.PFV.PAST: “I like.IPFV.PRS dogs.”

In the above-mentioned above readings, (2a) would be backward-shifted due
to tense in the complement clause, but the indirect speech in (2) does not represent
(2b). The correct transformation for (2b) we find in (2°):

(2°) Mawa ckazana, umo eii Hpasamcs coOaKu.
Maria say.PFV.PAST that she like.IPFV.PRS dogs.

The complement clause embedded under a past-marked verb adopts the verb tense
of direct speech but does not agree with the indirect clause as in SOT languages. The
tense of direct speech is transferred into the subordinate sentence of indirect speech,
regardless of the tense of the verb that introduces the complement clause.
In Russian, there is a grammatical category of aspect. Simply explained, the aspect
of a verb expresses how the situation described by the verb extends over time. In (2),
the verb in the complement clause is in imperfective past form, but it could also be
in the perfective aspect:

(2°) Mawa crazana, umo et HOHPABUUCH CODAKU.
Maria say.PFV.PAST that she like.PFV.PAST dogs.

In the comparative research literature, Russian is often used as example of a non-
SOT language (e.g., Komitsevich, 2007; Kubota et al., 2009; Minor, 2012;
Altshuler, 2008). In past-under-past constructions, the authors do not mention
the difference between IPF and PF past-under-past. They use examples with
subordinated stative verbs or perception verbs in the main clause. Other verbs types,
such as activities, accomplishments or achievements, for which verb aspect is
relevant for their interpretation as backward-shifted or overlapping, are hardly
or never discussed.

The aim of this paper is to answer the question of how sentences like (2”)
and (2°’) are interpreted according to time reference, which I perceive to be a gap
in the literature.

This paper is structured as follows: In the next section, I present
the theoretical background and the current state of the relevant research. Then,
I present my own empirical research. I introduce the data of a corpus study, as well
as of two experiments, namely a sentence completion test and a picture recognition
experiment. Finally, I summarize the results, discuss them, and reflect on further
questions and possible future research.

Theoretical background. Most of the research on Russian reported speech
concentrates on time reference in indirect speech, focusing verb tense without
mentioning verbal aspect.' This kind of research literature compares Russian as non-

' Another aspect concerning reported speech is the analysis of the time reference in sentences
with perception verbs (Grenn & Stechow, 2010). In this paper, I will not go into perception
but concentrate only on verbs of saying.
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SOT language with English as an SOT language, demonstrating tense shift
in English complement clauses by using examples like (3) and (3°):

(3) Mawa crazana, umo Bosa cnum.
(3") Maria said that Vova was sleeping.

English reported speech is ambiguous regarding the time relation between Maria's
speaking and the described sleeping event. The sleeping event in (3') — the English
translation of (3) — is reported as backward-shifted or simultaneous, whereas in (3),
the present tense verb in the complement clause refers solely to simultaneity. The
complement clause is in a present-under-past condition. A backward-shifted reading
is impossible for present-tense Russian complement clauses. Instead, you get
backward-shifted reading in the past-under-past condition, such as (4):

(4) Mawa cxazana, ymo Bosa cnan.

The sleeping event in reported speech (4) took place before Maria told it. In the
following, I want to explain this time reference in indirect speech in Russian under
the mentioned two conditions: present-under-past and past-under-past.

Let us start with a direct speech example found in the Russian National
Corpus (RNC):

(5) «C buamnonnou xomanoolu pabdomaem 3aMeUAMENbHBIL CREYUATUCTY,
ckasan npogheccop.
With the biathlon team work.IPFV.PRS a famous expert, say.PFV.PST
professor.
(RNC «lzvestija», 2003.02.20)

The verb in (5) is in third person present tense. Referring to time reference, we can
explicate that the mentioned specialist is working with the team at the speaking
moment S.> Event E coincides with reported speech moment R. Example (6)
represents example (5) in reported speech:

(6) Ilpogpeccop ckazan, umo ¢ OuaMIOHHOU KOMAHOOU pabomaem
3ameyamenbHulil CReYUAIUCH.
The professor say.PVF.PST that with biathlon team work.IPFV.PRS a famous
expert.

The verb in the complement clause (or ‘dependent part’ according to
Barentsen, 1996, p. 15) is in present tense, as in the direct speech, whereas the main
clause is in past tense. This phenomenon is known as present-under-past. The
embedded present tense verb «marks a situation that was present at the time that the
situation in the main clause held» (Costa & Branco, 2012, p. 87). In Figure 1,
I illustrate the time reference for present-under-past. The arrow represents a time
axis from past to future, R marks the point in time of the original utterance on the
time axis, S tags the point in time of the indirect speech, and finally, and E labels the
point in time at which the narrated event took place relating to R’

% The time when the speaker produces the utterance.
? According to Reichenbachian representations.
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past I I » future

Rin to Sin t
E
Figure 1: Time reference for present-under-past

We paraphrase (6) according to time reference: utterance S at t; reports that
a speaker in t, says by R, that E in t,.* Whereas in English the main verb determines
the verb in the complement clause (agreement of tenses), Russian maintains time
reference between R and E. A complement clause does not depend on the tense of
the main verb (Barentsen, 1996, p. 15).” Thus, Russian does not know agreement of
tenses. The present tense in the complement clause is a relative present that
expresses simultaneity with a superordinate past (Grenn & Stechow, 2010, p. 110).6
In example (5), we presented a direct speech that refers to an ongoing activity.
In Example (7), we see a modification of example (5), transferring it into past tense:

(7) «C obuamnonnoii xKomanoou paboman 3amMedamenvHblll CHeYUATUCHLY,
ckazan npoghpeccop.
With the biathlon team work.PST a famous expert say.PST professor.

The proposition in (7) refers to an event in the past. This event happened before
speaking moment. When we transform the past direct speech into indirect speech
in (8), the verb in the complement clause has to be past tense:

(8) Ilpogpeccop  ckazan, umo ¢ OUAMIOHHOU  KOMAHOOU  pabomarn
3ameyamenbHulil CReYUAIUCH.
The professor say.PST that with biathlon team work.PST a famous expert.

The complement clause refers to an event that is located somewhere before R,. The
time relation in the complement clause is called past-under-past.

So far, I have brought forward arguments concerning tense relation
in complement clauses of reported speech according to the original direct speech.
However, there is also another perspective on the interpretation of relation
in indirect speech considering verbal aspect and its aspectual functions. As
A. Barentsen (1996, p. 32) mentions, the choice of IPF present or IPF past
in reported speech is «not a matter of tense but of aspect». Regarding verbal aspect
in past-under-past, there are two different indirect speech sentences possible:

(9) Mawa crazana, umo AHmMOH 3aKPbLIL OKHO.

Maria say.PST that Anton close.PFV.PST window
(10)Mawa ckasana, umo AHmMOH 3aKpbI6ATL OKHO.

Maria say.PST that Anton close.IPFV.PST window

In (9), the subordinate verb is perfective; in (10) the subordinate verb is
imperfective. Both indirect speeches represent the past-under-past condition.

4 t=time; t, is the time when direct speech is uttered; t; lies right from ty on the time axis, which means t,
is posterior according to ty, to.x is anteriory in relation to t.

> 'explanatory clauses' (iz jasnitel'nye pridatocnye predlozenija).

¢ B. Comrie (1985) distinguishes between absolute and relative tense. An absolute tense is interpreted
at the speech time whereas a relative tense is interpreted at a time supplied by the linguistic context
and may differ from the speech time.
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Nevertheless, the utterance S in (9) is different from S in (10). According to
A. Barentsen (1996), the IPF past tense form in the dependent clause in (10) is an
absolute tense, because it refers «directly to the utterance time» and introduces
«in the semantic representation a temporal relation with the utterance time as one of
its arguments» (Costa & Branco, 2012, p. 4). When we remember the aspect
functions, the interpretation of (10) might be progressive, iteration, habituality,
in short a non-episodic event ‘closing a window’. The initial and final boundaries of
the event denoted by the imperfective verb are not included in the reference time.
The perspective rules out the endpoints of the narrated event. The use of IPF aspect
does not focus on time reference but on the modality of the event. A non-episodic
event E is true in to and ty and probably also in t;, too. The PF past-under-past
in (9) requires a viewpoint that establishes the perspective of an event within R, (see
Comrie, 1976; Klein, 1994; Borik, 2006; Kazanina & Phillips, 2003). For
interpretation of reported speech such as (9) or (10) it means that
«(...) perfective preterit presents an event as a complete link in the chain of
events, it 'moves the narration forward', whereas imperfective preterit halts
the narration by concentrating on certain details or presenting a parallel
situation that can be regarded as part of the background of the story».
(Barentsen 1996, p. 51)
Emphasizing the characteristics of the event does not place the event in a time
scheme. This may be the most important difference from SOT languages. The
following figures illustrate this distinction. Figure 2 illustrates the time reference
such as in (9), and Figure 3 such as in (10):

] ] >
past i ! ! » future
Ein tox Rin to Sin t

Figure 2: Time reference for PF past-under-past, shifted reading, anterior

| | R
past ; » future

Figure 3: Time reference for IPF past-under-past, overlapping reading

In Figure 2, one possible point is marked on the timeline at which £ could have
taken place. All other potential points are temporally in anteriority of the reported
speaking time R,). Event Ej, is completed at Ry. The interpretation is a backward-
shifted reading. Starting and ending points are located before to. There is «an
‘internal limit’ [...] that is encoded in the lexical meaning of a perfective verb.»
(Barentsen, 1996, p. 33) The situation is different with IPF past-under-past indirect
speech. The time reference for IPF past-under-past is shown in Figure 3. The
beginning of the event £ falls together with the start point of a time span in which £
is going on. Event E described in the complement clause has begun before R, but
there is no evidence about the completion of E at t,. The narrated event is still
in progress in ty. There is no ‘internal limit’ of the action or the event.
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A. Gronn & A. von Stechow (2010) assume that reported speech such as
in (10) is interpreted as simultaneous reading. I argue against this because, according
to their terms, there would be no difference between (10) and (11):

(11) Mawa crazana, ymo AHmoH 3aKpwiéaem OKHO.
Maria say.PST that Anton close.IPFV.PRES window

If both complement clauses would be simultaneous to R, what indicates past tense
in (10)? In my view, IPF past tense in (10) indicates anteriority of £ according to R,
whereas in (9) E coincides with R. The event started at ty and the indirect speech
corresponds to the report of this event that continues at least until t, (but also could
continue after tj). Whether the beginning of the event that is backward-shifted
according to a speech moment R or the ending are emphasized. In a past-under-past
situation, [ suggest the interpretation of (11) as overlapping reading for the
complement clause in relation to R. In Figure 4, I illustrate three types of time
reference in indirect speech in Russian. Present-under-past indicates simultaneity.
The complement clause expresses a progressive event, and the topical time coincides
with an event that happened in a “subjective now” (Klein, 1994). Past-under-past
can refer to shifted reading with perfective subordinate verb or overlapping reading
with imperfective subordinate verbs. D. Altshuler (2008) argues that IPF past-under-
past requires a simultaneous interpretation insofar as the event is not located
in the past, but is rather a general factual statement that does not say anything about
the relationship to reference time. I partly agree with him. Regardless, I would take
into account the time relation expressed by verb tense in the complement clause. It
localizes E on the time axis somewhere before R, even if it is understood as a valid
general factual statement without a concrete localization in time.

A. Grenn (2007) agrees with D. Altshuler. He notes that the factual IPF
aspect encodes the fact that an event has taken place but does not locate the event
in time. In contrary to them, I assume that in reported speech, the time reference
between £ and R is more important than the aspectual function as a general factual
statement. A past subordinated verb establishes a relative time reference even if it
refers to a general factual statement. Therefore, I am of the opinion that IPF past-
under-past has an overlapping meaning. Figure 4 illustrates time reference in past-
under-past condition in indirect speech in Russian.

main clause complement clause

/ present —> present-under-past > simultaneous

\ past > past-under-past

backward shifted overlapping

past

Figure 4: Time reference in indirect speech

In the next section, I present some empirical data. First, I present a corpus
investigation in the Russian National Corpus (RNK) on the distribution of tense
and aspect in reported speech in Russian. Second, I present the data of a sentence
transformation test. Finally, I will set out a picture recognition experiment on the
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interpretation of time relation in IPF past-under-past and PF past-under-past
conditions.
Methods and results

a. Corpus investigation. With the corpus investigation, I checked the
potential frequency of indirect speech regarding the choice of tense and verbal
aspect for subordinate verbs in indirect speech. For the investigation, I used the main
corpus of the RNK. In the search query, I concentrated on the indirect speech
introduced by the speech verb ckazams ‘to say’ in the main sentence:

1. ckazams [indic, praet] umo [S, nom] [V,indic,praes]

to say that

2. ckazams [[indic, praet] umo [S, nom] [V,indic,praet,pf]

3. cxazamp [[indic, praet] umo [S, nom] [V,indic,praet,IPF]
In all three queries, the main clause is built with the verb cxkazams ‘to say’ in past
tense, followed by the conjunction ymo ‘that’, one noun in nominative and one verb
in indicative mood in present or past tense. There are no other words in between the
tags. In past tense, I distinguish between imperfective and perfective verbs. For
present tense, only imperfective verbs are possible.

Using the three queries I received a total of 1386 hits for indirect speech
sentences with cxazams ‘to say’ in the main sentence. The hits are distributed as
57% past-under-past and 43% are present-under-past indirect speech sentences.
Regarding only past-under-past, there are 733 hits: 69% of the hits are PF past-
under-past and 31% IPF past-under-past. From the hits for imperfective 1 had to
eliminate 48% because they express reported states. The aspect for state verbs is
always imperfective. The remaining 52% are expressions for events. The event verb
could appear either as an imperfective or perfective verb, expressing an unlimited or
limited event.

Example (12) represents one of the hits for a subordinated IPF verb, here
omoasams, in indirect speech, whereas in example (13), found in the internet, there
is the same ‘to give sth to so’ event explicated by the PF subordinated verb omoamy:

(12) Ilpusez ee Benwe Barepa Komos. Ckazan, umo  Cedaxosa
omoasanaJPFV.PST ee uumams yHugepcumemckum npogeccopam. Tax u
samepsanacy. [RNK; Hartanpst [lImenvkoBa. [locnennune nun Benemumkra
Epodeera (2002)]

Valera Kotov brought it [a book] to Vienna. He said that Sedakova gave it
to university professors to read. So it got lost.

(13) Myarc  cxazan owcene, umo omoan.PFV.PST 6ce Oeuveu OepeMeHHOU
opuyuanmre. OHa noodepiicara e2o, Ko20a Y3HAIA UM pebeHKd.
[https://medialeaks.ru/09101fc-str-good-waitress/; 05.11.2020]

The husband told his wife that he gave all the money to the pregnant
waitress. She supported him when she found out the name of the child.

Considering the relation to speaking time in past-under-past, example (12)
represents an overlapping, whereas example (13) stands for backward-shifted
reading.

To sum up, we observe a majority for PF past-under-past indirect speech. IPF
past-under-past is in nearly half of the IPF hits used to report states. That means that
the IPF aspect is used significantly less in past-under-past reported speech than PF
aspect.
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In the following section, I present the data of a sentence transformation task
that gives evidence of speaker competence in transforming direct speech into
indirect speech.

b. Sentence transformation test. The sentence transformation test
yields knowledge from language production. Behind this is the question of how
Russian native speaker transfer direct speech into reported speech according to tense
and verbal aspect use. Russian is known as non-SOT language; therefore, I assume
that Russian native speakers adopt the verb tense of the direct speech and purely
transfer it into indirect speech (see examples (1) to (3)). For the present tense,
I assume that all participants choose present IPF verbs for present tense direct
speech. In terms of past tense, I expect PF past subordinate verb for PF past verbs of
direct speech.

In two lists, 16 target direct speech sentences are presented together with 32
filler sentences in two conditions, either with an IPF present or a PF past predicate.
On the screen, a direct speech sentence appears for six seconds:

(14) Meocecmpa ecosopum: «llonuyetickuti uzbueaem iceHwuny nocie
Hawymesuiell YIUuHOU 0eMOHCMPAYUUY.
The nurse says, “A police officer beats a woman after a sensational
street demonstration.”

It disappears, and the beginning of an indirect speech sentence emerges:

(15) Ona crazana, umo
She said that

The participants were asked to complete the indirect speech sentence into the free
space according to the direct speech that they have read before. It is important that
the direct speech sentence disappears and the participants transform the sentence
from memory. This prevents the participants from simply copying the original verb
form.

We implemented the experiment with the experimental software OnExp’.
In the experiment participated 27 graduated students (21 female, 9 male, Russian
native speaker). In 87% of the transferred sentences, the tense of the verb in direct
speech was adopted. Only in 13% of cases was the verb tense changed®, namely
present tense to past. Considering the aspect choice in case of the tense switch, the
participants transferred 53% into IPF past and 47% into PF past.

The result confirms my assumptions concerning the verb tense transfer from
direct into indirect speech. One can state at this point that Russian native speaker
actively know the difference between present-under-past and past-under-past. The
distribution of verbal aspect in the cases when they transferred present into past was
interesting. For this case, I would rather have expected the participants to prefer PF
past verbs.

In the next step, I engaged in the different interpretation of time reference
in past-under-past for IPF and PF subordinate verb conditions. I conducted a picture
recognition task to collect more evidence on this research question.

c. Picture recognition experiment. The picture recognition experiment
enables us to achieve clarity about the interpretation of time reference in reported

7 https://onexp.textstrukturen.uni-goettingen.de/
§ Altogether, 15 participants did not change tense, eight participants changed tense more than twice, one
participant changed tense in eight cases, equally split in both aspects.
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speech. With pictures that illustrate either ongoing events or completed events,
I found a possibility to make speaker interpretation visible and reproducible.

As I have explained before, IPF past-under-past is interpreted as simultaneous
or overlapping to R, and PF past-under-past is interpreted as backward-shifted
referring to R. For the interpretation behavior of the participants, I assume that
present-under-past solely evokes the recognition of the IPF event picture.
In contrast, past-under-past with PF subordinated verb solely elicits the recognition
of the PF event picture (result). For IPF subordinated verb in past-under-past
condition, I suppose recognition for the IPF event picture (process) by the majority
of answers. Besides the picture recognition itself, it is also possible to elicit the
effort for picture recognition by measuring the response times (RTs). Concerning the
attended RTs, I predict that picture recognition under the IPF past-under-past
condition leads to higher RTs than picture recognition under IPF present-under-past.
While the latter refers solely to simultaneity with R, IPF past-under-past includes
amore difficult time reference. The indirect speech refers to an event whose
beginning lies before R but is also true at R and even after R. The interpretation is
more complicated because it combines backward-shifted and simultaneous
and overlapping interpretation. This results in longer processing times and higher
RTs. I expect the lowest RTs for PF past-under-past, because the matrix speech verb
and the subordinated verb have PF past form. In present-under-past, the tenses in the
matrix and in the subordinated sentences differ. This might evoke higher RTs for
present-under-past than in PF past-under-past condition.

The picture recognition experiment consisted of 52 selected event pictures
that originated from the Biblioteka stimulov ‘Stimuli database’ by
Y. Akinina et al. (2015).” These event pictures illustrate ongoing events. For each of
the selected event pictures, we produced a picture version that shows the completion
of the original event. In this way, we built 52 event picture pairs consisting of one
picture for the ongoing event and a second for the completion of the respective
event. Altogether, 16 target indirect speech sentences together with 16 target picture
pairs are presented in a randomized setting mixed with 36 filler sentences and their
proper picture pairs. The pictures illustrate the event reported in the indirect speech
sentence or refer to the filler sentences. The target items appear in three conditions:
subordinate verb in present, past PF or past IPF. The items are split into three lists.
The experiment was run on the software E-prime and was conducted in the linguistic
experimental lab at University of Tiibingen.10

In total, 25 students participated''. They all are undergraduated or graduated
Russian native speakers. During the experiment, first, the target item appears on the
screen. After reading, the participants press the space key. Then, a fixation cross
turns up. After pressing the space key again, two pictures appear, one representing
an ongoing event and the other a completed event. The task was to select the picture
that fits with the reported event by pressing on the keyboard letter key ‘w’ for the
picture on the left, and letter key ‘p’ for the picture on the right. The position of the
pictures changes randomly. Additionally, I measured the reaction time for pressing
aletter key. Figure 5 demonstrates a complete item with indirect speech
and associated picture doubles:

° For more information about this excellent event picture stimuli data base see http://stim-
database.ru/database/

' T would like to thank Pavel Glusko who produced the PF pictures, acquired the participants and
organized the experiment.

' All participants were students of the Language Summer School at the University of Tiibingen in 2019.
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Anna  crasana, umo 6 CBOEM eapadce MYJICHUHA PEMOHMUPOBAT,
NO-BUOUMOMY, CE0U CIOMABUIULICS ABMOMOOUTD.
Anna said that in her garage a man was fixing her broken car.

]

0

V.
WY

— il

8

Figure 5: Picture recognition task, experimental design

After the data analysis, the result is as follows: more than 80% of the picture
recognitions comply with my assumptions concerning the interpretation of time
reference in the reported speech. As to present-under-past in 82% of the IPF items,
the participants selected the IPF picture. As for IPF past-under-past, in 86% of the
IPF past items, the participants selected the IPF picture, and, finally, in the case of
PF past-under-past, 86% led to the recognition of the PF picture. There is no
significant difference between the recognition rates for the three sentence conditions.
Table 1 presents the mean RTs for picture recognition by pressing one of the letter
keys:

Table 1: Mean reaction times for picture recognition.

Present Past _IPF Past PF

RT in ms 2582,47 2607,2 2296,98

The RTs for present-under-past and IPF past-under-past are nearly the same,
whereas PF past-under-past leads to significantly lower RTs. The result suggests that
the interpretation of time reference for present-under-past und IPF past-under-past is
more complicated than for PF past-under-past. The result does not reflect my
predictions for IPF present-under-past. Recognition after PF past-under-past seems
to be easier than under the IPF condition.

Discussion and conclusions. The corpus research has confirmed that present-
under-past in reported speech in Russian is quite common. In case of past-under-
past, PF subordinated verbs are preferred except in contexts that refer to states.
Thus, only IPF aspect is correct due to aspectual functions and meaning. Aspect
choice depends on the nature of the event (stative or non-stative), and time reference
corresponds to relative time R.
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The sentence transformation task was based on the question of how Russian
native speaker transfer direct speech into reported speech according to tense
and verbal aspect use. The data confirms my assumptions that Russian native
speakers simply adopt the verb tense of the direct speech to perform an indirect
speech sentence. According to present, all participants choose present IPF verbs for
present tense direct speech. In terms of past tense, PF past subordinate verb is
preferred. The distinction between present-under-past and past-under-past is
common language knowledge. The change from IPF present to IPF past in a few
cases could be an indication that the situation in the direct speech has been
interpreted as past event that is not completed but still ongoing. The data is too
limited; I would only very cautiously claim that these are not “mistakes” but signs of
possible overlapping reading.

The result of the picture recognition test proves that IPF past-under-past
strengthens an overlapping interpretation; otherwise, the result pictures would have
been chosen. In my view, higher RTs for present-under-past can be explained by
the temporal localization of S, R and E on the time axis. At S, an utterance took
place in the past that reports a speaking event R that happened at a time before S. If
the reported event £ happened simultaneously with R, the time relation is past S
and present R. Main clause and subordinate clause refer to different points on the
time axis. The time reference in such an indirect speech is more complex, slowing
down processing and leading to higher RTs. I would explain the result for IPF past-
under-past concerning RTs in respect to aspect differences in main clause
and subordinated indirect speech. The time relation for S and R is past for both, but
while § expresses a completed speech event, the reported event E is in progress at
least at R. This aspectual difference leads to higher RTs compared to PF past-under-
past. The RTs reflect the processing of different time relations in present-under-past,
IPF past-under-past and finally, PF past-under-past. Aspect use in past-under-past
indirect speech reports to different types of event; therefore, aspect is an important
signifier for the interpretation of the time reference in indirect speech. With regard
to the data, I conclude that in Russian, indirect speech time reference in past-under-
past condition coheres with verbal aspect.

It would be worthwhile to conduct further language experiments to better
understand the different time reference in simultaneous and overlapping reported
speech. To address the issue of interpretation, short film sequences that visualize
a simultaneous or overlapping situation would be suitable. To learn more about the
processing of these two types of indirect speech, the results of self-paced reading
or eye-tracking experiments would be instructive. The present work is only
a beginning of understanding the connection between time reference and aspect
in Russian indirect speech.
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PE®EPEHIIISI YACY B HEIPSIMIIL MOBI Y POCIMCBHKIM
SIK MOBI BE3 Y3I'OJ[’KEHHSI YACIB

Teopernune minrpynrsi. Ha BiaMiHy Bix aHTJIHCBKOI, pocilichka MOBa HE Mae
y3ropkeHHs daciB (Sequence of Tense, SOT) y nenpsimiit MoBi. ¥ SOT-moBax yac
Y 3aJICKHOMY MIAPSTHOMY PEUYCHHI 3MIHIOETHCS BiIOBIIHO IO Yacy y TOJIOBHOMY
pedeHHi. Y pocilicbKili MOBI 9ac Ai€cioBa y HiApAJHOMY PEUYEHHI 3aJIUIIA€ThCA
HE3MIHHUM 3T1JIHO 3 BiJIMTOBITHOIO YaCTHHOI NpsiMoi MoBU. Ha mpoTuBary 6arathom
JOCTIDKEHHSIM, B SIKHX PO3TJISIHYTO JIHINE 4acoBi (OPMH y HENpSAMii MOBIi, y I
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CTaTTi JOCHIDKCHO B)XHMBAaHHS BHUJAY pOCIMCHKOTO JIi€CIOBAa 32 YMOBH Yacy
«MUHYIIOTO y MUHYIIOMY» (past under past).

Meta npocaimkenHs. L{s crarTs — crmpoba NpoOAEMOHCTPYBAaTH 3a JOTMIOMOTOO
EKCIIEPUMEHTIB Te, K KaTeropii 4acy i BUAY POCIMCHKOTO JI€CIIOBAa BILIMBAIOTH
Ha PO3YMIHHS 9acoBOI pedepeHrii y HenpsMid MoBi. J{oCTiKEHHS 30cepeKeHe
Ha pO3Mi3HABaHHI OJHOYACHUX TMOMIH Ta TOJIH, PO3AUICHHX YacoM, 32 YMOBH
«MHUHYIJIOTO B MUHYJIOMY». 3a TaKOi YMOBH y HETIPSIMif MOBI MiAPSIHE pEUCHHS, SIKE
3aJICKUTD BiJI JI€CIIOBA B MHHYJIOMY 4aci, epeiiMae KaTeropiro 4acy 3 mpsiMol MOBH,
aJie He Y3TrOIDKYETBHCS 3 PEUYCHHSM HENPSMOi MOBH, IO OYJIO O XapaKTepHUM s
SOT-moB. Y BHUNaAKy MOJiH, IO MEPETHHAIOTHCSA Yy 4Yaci, 32 YMOB «MHHYJIOTO
B MUHYJIOMY» 3 HEIOKOHAaHUM BHJIIOM JI€CIOBa, ONHWCAHA OIS IIe HE €
3aBEPILICHOI0, BOHA TIOMIMPIOETHCS 1 HAa Yac MiCHs MEPBICHOTO MOBJICHHEBOTO aKTYy.
[iecnoBa MOKOHAHOTO BHIY ONHUCYIOTH 32 YMOBH «MUHYJIOTO B MHHYJIOMY» IIOJii,
IO 3aBEpIIMJIMCA BXKE [0 IOYaTKy IEPBICHOIO MOBJICHHEBOTO aKTy. Buj
MIAMOPAAKOBAHOTO  JIECIOBA y HEMpsAMIA MOBI € KJIIOYOBUM  (DakTopom
JUTSL BU3HAYCHHS MTEPEHECCHOT B MUHYJIE UM OJTHOYACHOT pedepeHIlii.

Metoau pocaimkennsi. Tect 3 Tpancdopmarii pedeHb Jgomomarae 3J00yTH
iH(pOpPMAITIO MO0 AKTUBHOTO BHUKOPUCTAHHS MOBHU. SIK POCIICEKOMOBHI y4acCHUKU
[EPETBOPIOIOTH MPSMY MOBY Ha HENpSMY 3aJIe)KHO Bif 4yacy Ta BHAY IiecioBa?
BBakaemo, 110 BOHH TiepeiMaroTh 4ac Ji€caoBa 3 MPSAMOi MOBH i TIEPEHOCATH HOTO
Ge3nmocepe/IHbo 10 HEMpAMOi MOBH. IMOBIpHO, 10 32 YMOB «TENEPillIHBOIO Hacy
y MuHyIIoMy» (present under past) yYaCHUKH MalOTh BUKOPHCTOBYBATH UIS IPSIMOT
MOBH JI€CIIOBa TEMEPIIHHOTO dYacy. 3a YMOB «MHHYJOIO B MHHYJIOMY»
JUTSL THPSTHUX JIECTIB OYiKYEMO BHKOPUCTAHHS IIECTIB MHUHYJIOTO 4acy Tam, e
y 3aBJIaHHI € JII€CIOBA JOKOHAHOTO BHY MHHYJIOTO Yacy.

Tect 3 posmi3HaBaHHA 300pakeHb JIO3BOJIAE HaM JIOCATTH SICHOCTI  IIOJO
iHTepIpeTanii 4acoBoi pedepeHii y HenpsiMiid MoBi. [Ipumyckaemo, mo TenepinHiin
4ac y MHUHYJIOMY YYaCHUKH TECTY MAIOTh IOB’S3YBaTH BUKIIOYHO 3 300paXKCHHSIM
HeIOKOHaHoi 1ii. HaToMicTh «MHHYIIE B MUHYJIOMY» 3 IECTIOBOM JOKOHAHOTO BUIY
BUKIIMKAE PEaKIil0 Ha 300pakeHHS JOKOHAaHOI Ail (pesynbrary). st miecnosa
HEIOKOHAHOTO BUJY 33 TaKOi YMOBHU € IMOBIPHUM BHOIp 300pakKeHHS HETOKOHAHOL
nii (mporecy) y Oimbmiocti Bimmosimeidl. Po3mizHaBaHHsA 300paKeHb OIIHIOETHCS
3a JIOTIOMOT'OK0 BUMIpy 4acy peakiii. [IporaozyeMo, 1o po3mizHaBaHHS 300paKeHb
y BUIAJKY NI€CIIB HEJOKOHAHOTO BUIY «MHHYJIOTO B MUHYJIOMY» MA€ MPU3BOJIUTU
JO JOBIIOTO Yacy peakiii, HbK y BHUIAIKy 3 JMIi€CIIOBAMH HEJOKOHAHOTO BUIY
«TENepilTHHOTO B MUHYIIOMY).

PesyabTaTn. TecT 3 IOMOBHEHHS peYeHb MaB HACTYIIHI pe3yibTaTH: TUTBKU y 13%
BUIAJIKIB Yac Ji€ECIOBa OyJI0 3MIHEHO — 3 TEMEPIIIHROI0 HA MHUHYIHHA. 3 TOTJSIITY
Ha BHOIp BUIy Ai€CIIOBa 32 YMOBH 3MiHCHHS 4acy B MUHYJIOMY 4aci y 53% BuIaakis
YYaCHUKY BUKOPHCTAIIN HEIOKOHAHWH, a Y 47% HOKOHaHWI BUA Hi€cioBa. AHami3
JAHWX 13 3aBJaHHS 3 PO3IMi3HABAHHS 300paXKCHb HA/IAaB HACTYIHY KapTHHY: ITOHA]
80% po3mi3HaHMX 300pa)XCHb BIAMOBIAAOTH HAIMUM MPHITYIIEHHIM 00
iHTepIpeTallii yacy B HenpsiMiid MoBi. CTaTHCTUYHO 3HAYYIIOI Pi3HHUIII MK YacamMH
peaktii Ui OKpeMHUX 3aBJaHb, M0 CKIAJAINCS 3 TPHOX PEUCHb, BUSBICHO HE OYIIO.
Yac peakmii y mporeci posmi3HaBaHHA 300paKeHb JUIS «TEMEPITHBOTO 4Yacy
B MUHYJIOMY» Ta «MHHYJOI'O B MHHYJIOMY» 3 JOKOHAaHHM BHJOM Ji€ciioBa OyB
Maibke OTHAKOBHUM, HATOMICTh «MHHYJIE B MHHYJIOMY» 3 JIOKOHAHHM BHIOM
J€CIOBa MPUBOMUTH N0 CTATHCTUYHO 3HAYYIIOl PI3HMIN; YYaCHUKUA TECTY
pearyBany y IUX BUMAIKaX IIBHIIIE.
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OOroBopeHHsi Ta TIEPCHEKTUBU. 3aBAaHHA 3 TPaHCHOPMYBAaHHS pEYCHb
MiATBEP/DKYIOTh MOI HPUIYIICHHS, IO HOCIi POCIHCHKOI MOBH HEPEHMAIOTh Yac
JECTIOBa 3 TIPSIMOT MOBH 1 BUKOPHUCTOBYIOTh MOTO y PEYCHHI 3 HEMPSMOIO MOBOIO.
BimMiHHICTP MIXK «TCMEPIIHIM YacoM Yy MHUHYJIOMY» 1 «MHHYJIUM YacoM
Y MUHYJIOMY» CIIPHAMAETHCS SIK 3arallbHOBIIOME 3HAHHS. 3aMillIeHHS TEeNePIIIHBOrO
Yacy MHUHYJIMM JUIS THIIOPSAKOBAHUX MI€CIIB HEZOKOHAHOTO BHAY NPHUBOAMUTE IO
BHCHOBKY, IO [i€CJIOBa MHHYJOIO dYacy HEJOKOHAHOTO BHAY Y MHHYJIOMY
CHOpUAMAIOTBCST K OIS, IO TEPETUHAETHCS Yy Yaci 3 HEMpsIMOI0 MOBOIO 1 €
HE3aBepIICHOK. Pe3ynapTraT TecTy 3 po3mi3HaBaHHS 300paXKeHb OBOIUTH, MIO
HEIOKOHAHMH BH[ 32 YMOBH «MHUHYJIOTO Y MUHYJIOMY» ITOCHIIIOE 00pa3 ImepecideHHs
MOJIiil Y TOIOBHOMY PEYCHHI Ta MiPSTHOMY PEUCHHI B HempsiMiid MoBi. JloBIIIi 4acu
peaKtii s «TenepilHboro Yacy y MUHYJIOMY» MOXHA, HAa MOIO JTYMKY, TIOSICHUTH
TEMITOPATHHOKO JIOKAJI3aIli€l0 PI3HUX PO3MOBHUX Tofii. ['omoBHe 1 mijgpsgHe
PEUCHHS HANEXATh 0 Pi3HUX 4YaciB. B3aeMo3B’s30K 4aciB y Takiil HempsMiii MOBI €
OUTBII  CKTAJHUM, KOTHITHBHI IPOIECH TPUBAIOTH JOBIIE, 4Yac peaKiii
30ibIIy€eThCS. Pe3ynapTaT IS Ji€CHiB HEAOKOHAHOTO BHAY Yy «MHHYJIOMY
B MHUHYJIOMY» BiJTHOCHO 4Yacy peakilii MO>KHa MOSICHUTH Pi3HHUIICIO JIECTIBHOTO BUTY
MDK TOJIOBHMM PCUCHHSM Ta MiAMOPSIIKOBAHOK HEMPsIMOI0 MOBOIO. Pe3yipraT
HEZIOKOHAHOTO BHJY IIOJI0 Yacy peakilii Moke OyTH MOSICHEHUH PI3HUICIO y BHII
JIECITIB TOJIOBHOT'O PEUYCHHS Ta MiANOPIIKOBAaHOI HernpsmMoi MoBH. JliecioBa MarOTh
(dhopMy MHHYJIOTO 4Yacy, ajic TOJIOBHE PEUCHHS BHPAXKAE 3aBEPIICHUN MOBHHH aKT,
TOIIi SIK Y HETPSIMii MOBI TOIs 1Ie TpuBae. L1 pi3HUI y BHII Ti€CTIB TPU3BOIUTH
JI0 JIOBIIOTO Yacy peakiii y TOpiBHAHHI 3 JI€CIOBaMHU JIOKOHAHOTO BHIY
y MHHYJIOMY B MUHYJIOMY. Yac peakuii BinoOpaxae o0poOKy iHdopmarii mo/1o yacy
nmojii. BkuBaHHSA TOrO YU IHIOIOTO BHIY JI€CIOBa B HEMpsMiil MOBI 32 yMOBHU
MHUHYJIOTO B MHHYJIOMY BiJITIOBiJIa€ Pi3HUM THIAM TOJii, TOMY BHJ JI€CIOBA €
Ba)XJIUBUM JIJISI PO3YMIHHS CIIBBIIHOIIEHHS 4YaciB y HempsMiii moBi. [Tomambiri
SKCTIIEPHUMEHTH MOXYTh OYTH CKOHIICHTPOBaHI Ha pi3HHII B 00poOIi iHopmarii
Ta B IHTEpIpETAIlii MiXK «TEMEPINIHIM YaCOM B MUHYJIOMY» Ta HEIOKOHAHOMY BHILY
JECTIOBA «MUHYJIOTO 4Yacy B MHHYJIOMY». JlONaTKOBI JOCHIIKCHHS MAarOTh
PO3’SICHUTH PI3HUIIO MI’K OTHOYACHUM Ta 3MIIIEHUM Y Yaci pO3yMiHHSM ITOJiH1.
KirouoBi cjoBa: Hempsima MOBa, BHJ Ji€CIIOBA, acIleKT, 4ac, eKCIIEPUMEHTAIbHI
METO/TH, TECT 3 TpaHCc(hopMaIlil peueHb, TECT 3 pO3Mi3HABaHHs 300paKCHb

Abstract
Anja Gattnar

TIME REFERENCE IN INDIRECT SPEECH IN RUSSTIAN
AS A NON-SOT LANGUAGE

Background. In contrast to English, Russian does not know sequence of tense
(SOT) in reported speech. In SOT languages, the tense in a complement clause
changes according to the verb tense in the main clause. In Russian, the verb tense
in the complement clause remains the same as in corresponding direct speech. There
is no agreement of tenses in indirect speech. While many studies on indirect speech
in Russian solely discusses tense forms, this paper focuses on usage of verbal aspect
in past-under-past condition.

Purpose. The aim of the paper is to show experimentally how tense and aspect
influence the comprehension of temporal reference in indirect speech in Russian.
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The focus of my investigation is based on the distinction between overlapping
and backward-shifted events in past-under-past condition. In past-under-past
reported speech, the complement clause embedded under a past-marked verb adopts
the verb tense of direct speech but does not agree with the indirect clause as it would
be in SOT languages. In an overlapping context with imperfective (IPF) past-under-
past, the narrated event is not yet completed but extended until after the original
speaking event. In perfective (PF) past-under-past, the narrated event took place
before the original speaking event. The aspect of the subordinated verb in indirect
speech is the crucial factor for backward-shifted or overlapping reference.

Methods. A sentence transformation test serves to yield knowledge from language
production. How do Russian native speaker transfer direct speech into reported
speech according to tense and verbal aspect use. I hypothesize that they adopt
the verb tense of the direct speech and purely transfer it into indirect speech.
According to present-under-past, I assume that they choose present verbs for present
tense direct speech. In terms of past-under-past, I expect past subordinate verb for
PF past verbs.

A picture recognition task enables us to achieve clarity about the interpretation of
time reference in reported speech. For the interpretation behavior of the participants,
I assume that present-under-past solely evokes the recognition of the IPF event
picture. In contrast, past-under-past with PF subordinated verb solely elicits the
recognition of the PF event picture (result). For an IPF subordinated verb in past-
under-past condition, I suppose recognition for the IPF event picture (process) by
the majority of answers. The effort for picture recognition is elicited by measuring
the response times (RTs). I predict that picture recognition under IPF past-under-
past condition leads to higher RTs than picture recognition under IPF present-under-
past.

Results. The result for the sentence completion test is as follows: In only 13% of the
answers was the verb tense changed, namely present tense to past. Regarding the
aspect choice in case of tense switch, the participants transferred 53% into IPF past
and 47% into PF past. The data analysis of the picture recognition task shows
following picture: more than 80% of the picture recognitions comply with my
assumptions concerning the interpretation of time reference in the reported speech.
There is no significant difference between the recognition rates for the three
sentence conditions. The RTs for picture recognition in present-under-past condition
and IPF past-under-past condition are nearly the same, whereas PF past-under-past
condition leads to significantly lower RTs.

Discussion. The sentence transformation task confirms my assumptions that Russian
native speakers simply adopt the verb tense of the direct speech to perform
an indirect speech sentence. The distinction between present-under-past and past-
under-past is common knowledge. The change from IPF present to IPF past for
the subordinated verb leads to the conclusion that IPF past-under-past is interpreted
as simultaneous to the original speech and consequently transfer the event as not
completed. The result of the picture recognition test proves that IPF past-under-past
strengthens an overlapping interpretation of the time reference expressed
in the reported speech by main clause and complement clause. The higher RTs for
present-under-past, in my view, can be explained by the temporal localization of the
different speaking events. The main clause and complement clause refer to different
times. The time relation in such indirect speech is more complex, slowing down
processing and leading to higher RTs. I would explain the result for IPF past-under-
past concerning RTs in respect to aspect differences in main clause and subordinated
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indirect speech. The time reference is past, but while the main clause expresses
a completed speech event, in the reported event is still in progress. This aspectual
difference leads to higher RTs compared to PF past-under-past. The RTs reflect the
processing of different times. Aspect use in past-under-past indirect speech reports
to different event types; therefore, aspect is important for the interpretation of the
time reference in indirect speech. Further experiments should concentrate on the
processing and interpretation differences between present under present and IPF
past-under-past. Further experiments should focus on clarifying the differences
between simultaneous and overlapping reading.

Keywords: indirect speech, verbal aspect, tense, experimental methods, sentence
transformation test, picture selection task.
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ACIIEKTYAJIBHA ITAPAJIUT'MA BAT'ATO3HAYHOTI'O AI€CJIOBA
(HA MATEPIAJII ITIOJICEMAHTA JIAMATH)

Y cmammi na mamepiani oonoco 3 6OacamosHaumux OI€CNIE CYUACHOL
VKPAIHCOKOI  AimepamypHoi  MO8U  YHAOUHEHO — MOJICAUBICMb,  OOYLIbHICMb
ma epekmueHicmb 3aCMOCY8AnHs 00 EKMUBICMCLKO20 NiOX00Y 00 ONUCY Kame20pill
acnekmyanbHocmi ma 6udy, W0 aKyewmye Yyeazy Ha 3aNedCHOCMmi OYIHKU
BHYMPIUWHbLOUACOB020 — Xapakmepy — cumyayii 6i0  OHmOoA02iuHOi  cheyugiku
eKCMPANiHe8ANbHUX KOPENmi6 0i€Ci08d, BUHAUANLHOL OJisl CNOCOOY IXHbOI MOBHOT
Kamezopusayii i HeOOMIHHO nepedbauac nepedo8Cim pOIMENHCY8AHHS 2PAMAMUYHOL0
(xameeopii  6udy) ma JAeKCUUHO20  (AcnekmyanvbHi  Kiacu) —KOMNOHEeHmI8
acnexmyanviocmi. Jlogedeno, wo makuii nioxio 0ae 3Mozy, SUKOPUCTOBVIOUU
8ION0GIOHUL OOCTIOHUYLKUU ITHCMPYMEHMAPIU, CMEopumu 00 €KMuUHy, YOOKIAOHEH),
a He CHpoweHy, cxemamuuny MoOenb acheKmydibHOi napaouemu NoxicemiuHol
diecnigHoi nexcemu. Y po3gioyi npedcmasieno WupoKy IiHmepnpemayiio ybo2o
noHamms — AK Makponapaouemu, wo inmezpye: 1) acnekmyanbHO-NeKCUYHy
MiKponapaouamy, HAaNOGHIOBAHY aAcnexkmyanibHO-1eKCUYHUMU KAACamiL:
MEPMIHAMUBHUM, — AKMUBIMUBHUM, — CIAMUGHUM,  €BEHMUGHUM,  PENAMUSHUM,
2) acnekmyanbHO-2pamMamuyry Mikponapaouemy, wo o0 €OHye acnexmyanbHo-
epamamuyni Kiacu.: imnep@exmusu-napmuepu, nepgexmusu-napmuepu, imperfektiva
tantum, perfektiva tantum, 3) acnexmyanoHO-npacmMamuyny MIKponapaouemy siK Haoip
KOHKDEMHO-6U008UX 3HAYEHb (DYHKYIlL), nepedosciM — aKmMyaibHO-mpUeaio2o
(KOHKpEemHO-npoyecHo20, npocpecusHozo), imepamugHo2o, preasens historicum,
KOHKPEMHO-(PaKmuuHo20 mowjo; 4) acnekmyanbHo-0epusamonoiyty Mikponapaouzmy,
KA KOHCOMIOYE aKYiOHAMbHI niokaacu (cnocodu, abo poou, Oiecaienoi 0ii) 5K
Mophonozo-croeomsipi  npeixcanvhi, Ccy@iKcanvhi, KOHOIKCATbHI OepugamiL:
ameHyamugy,  Oenimimamusu,  Oucmpubymusu,  Oypamueu,  nepoypamuel,
camypamugu, cemenbpakxmueu, Kymyasamusu, pedyniikamusu mowo. Busnauansnoro
0715 cheyughixu 8U0060I KopenamusHocmi, CheKmpa QYHKYIt, Habopy aKYiOHATbHUX
RIOKNACIB € HANEHCHICINb 00 MO20 YU MO20 NEKCUYHO20 ACHEeKMYANbHO20 KAACY.

Knrouosi cnosa: acnekmyanvna makponapaouema, dcnexmyaibHo-1eKCUita
MIKpoOnapaouzma, acnexmyanbHO-2pamMamuina Mikponapaouemd, acnekmyaibHo-
@yuryitina Mmikponapaouema, acnekmyaibHO-CI08OMEIpHA  MiKponapaouema,
AcneKmyansHull K1ac, akyionansHull niokiac, acnekmyanbHe NapmHepcmaeo.

BeTyn. 3aranbHOBIIOMO, 1110 KaTeropis BUIY cepell OCHOBHUX rpaMaTHYHHX
KaTeropiil AieciioBa € YM He HAWCKIAJHIIIOK Ta HaWIUCKycilHImow0. [i Ha3uBaTh
«JICTEHIAPHOIO», «(aTalbHOI», «apeHO0 OOpPOTHOM JIEKCHUKH W TpaMaTUKHY,
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MOPIBHIOIOTh 31 «CKJIAJHUM KIYOKOM TIMTaHb», «TYCTUM JIICOM TPOOIIeM)
(Kapnyxun, 2008, c.3). Sk Oyao HEOmTHOPa30BO MiAKPECICHO B 0arathox
ACTIEKTOJIOTIYHUX MpalsiX, CKIaIHICTh JOCTIHKeHHs Kareropii Buay (i mmprie —
KaTeropii acmeKkTy, UM acleKTYaIbHOCTI) MOJsrae B OaraTopiBHEBOMY XapakTepi 1l
3MicTy. ToMy He IMBHO, IO B OCTaHHI NECSTUIITTS [EHTPAJIbHE MiCIle Y BUBYCHHI
i€l KaTeropii MocigaloTh NUTAHHS, ITOB’sI3aHI caMe 3 CEMaHTHUYHUM 3MiCTOM CaMoi
KaTeropii, a TakoXkK 3i 3HAYCHHSIMH, 1[0 BHHUKAIOTh YHACITIIOK B3aEMOIIT BUIOBHX
¢dopM 1 TOrO 4H TOrO THUIY KOHTEKCTy. OIHI€I0 3 OCHOBHHX MPHYHH IOCTIHHOTO
JOCTTITHAIILKOTO HEBIIOBOJICHHS Yepe3 BiJICYTHICTh aJ€KBATHOTO HAYKOBOTO OITUCY
KaTeropii BUIY €, Ha HAIlly AYMKY, Cy0’ €KTHBHE HaMaraHHs BTHCHYTH HOTO B KOPCTKI
W cTepuiibHI MOP(QOJIOTIUHI paMKH, aOCTParyr4uch BijJl yChOro HOro 00’€KTUBHOTO
0araTopiBHEBOIO0 CEMaHTHYHOTO OOLIHDY.

Teopernune miarpynra. YidbHUM i3 JTOCIITHHUIIBKUX OPIEHTHPIB y raiysi
JOCITIJPKEHHS aCTIEKTYaIbHOCTI SIK YHIBEPCAIBHOI KaTeropii Ta CJIOB’STHCHKOTO BUIY
SIK 1II0eTHIYHOT KaTeropii € mpobiemarnka kKoH(pepeHiid, ki npoBoauTh Komicis
3 acrekToJorii MiKHapoJHOTO KOMITETY CJIaBicTiB. 30KpeMa, 4eTBepTa KOH(epeHITis
«CeMaHTUYHUI CIIEKTP CJIOB’SIHCHKOTO BHIY», IO mpoxomuia B ['erebop3pkomy
yuiBepcureTi (LLBerist) 3 10 qo 14 wepBHs 2013 poky, Mana Ha METi IPOIOBKCHHS
00TOBOPEHHS aCTIeKTYaJIbHOI CEMAHTHKH B PaKypci BChOTO «CEMAHTHYHOTO CIEKTPY
BUIY» (TepMiHocmionyka 0. Maciosa).

Sk HAWOULTBII aKTyanbHy MpoOJeMy A HAayKOBOI IIOJIEMIKH aBTOpPKa
nepeaAMoBH 110 KoH(epeHmiitaux Te3 mpod. H. 3opuxina-Hinbcon 3amexmapysana
CIIBBIIHOIICHHS CHCTEMU i cepelloBHINa Y cepi BUIOBUX 3HAYCHB, IO Tepeadavae
JOCIIPKEHHS B3a€EMO/Ii1 KaTeropiitHOTO 3HAUEHHS BULy i KOHTEKCTY IS BHSBIICHHS:
1) acnekTyanbHOT crnenudiKd CEeMaHTUYHHX KJaciB JieciiB; 2) 0COOIMBOCTEH
B3a€EMOJIi BUIYy W JICKCHYHOTO 3HAYCHHS OKPEMHX MI€CIiB; 3) B3a€MO3aJIC)KHOCTI
pomiB miecmiBHOI [ii 3 JEKCHKO-TPAMAaTUYHUMH pPO3pPSIaMH TPaHUYHHX VS
Herpannunux gieciiB (Nilsson, 2013, c. 13).

PiBeHb Cy4acHHUX 3arajlbHOTEOPETHYHHX 1 ACHEKTONOTIYHUX JOCIHiIKEHb
YMOJIIUBIIIOE 3JIHCHEHHS KOMJIEKCHO-IHTEIPALlifHOIO aHalli3y acleKTyaJbHOCTI
i BUIy. YpaxyBaHHS YKPaiHICTHYHOI TPaIWIlii BUBYCHHS BHJY IEPIIOi ITOJIOBHHU
XX CT., aCeKTOJOTIYHUX 3700YTKIB YKpaiHChKOi (pOpMalbHO-TPAMATUIHOI JTyMKH
cepeanau XX CT., 3arallbHOTEOPETHIHOTO i aCTIEKTOIOTIYHOTO TOPOOKY YKpaTHCHKOT
(YHKIIITHO-KaTEerOpiiiHOT TpaMaTHKH, 3aralbHOHAYKOBOI TEOpii B3aEMOJIIi CUCTEMH
i cepenoBuIa Ta i JIHTBICTHYHOI iHTEpIpeTaIii, Teopii (PYHKIIHHO-CEeMaHTHYHIX
noiniB (O. BoHmapka Ta HOro MOCIiJIOBHUKIB) 3arajioM Ta TOJS acCHeKTYaJbHOCTI
30CiOHa, KOHIIENIIi1 acnekTyanbHuX kiaciB 0. Macnosa, ninrBoginocodcebkoi Teopii
niecniBauX KiaciB 3. BeHmuepa, JBOKOMITIOHEHTHOI TeOpii BHIY BMOXIUBIIIOE
CTBOPEHHSI ACTIEKTOJIOTTYHOI KOHIIETIii, OCHOBHUMH CKJIaJHUKAMH SKO1 €, 3 OJTHOTO
00Ky, 0araTOKOMIIOHCHTHa MOJENb AacCHeKTy (BUAY), HApLKHI KaMeHi sKoi —
ACTeKTyaJIbHI KIJIACH SIK PEryJsSTOPH BHIOBOI MOBEMIHKH II€CIOBA, a 3 1HIIOTO —
THCTPYMEHT JIOCIIIJDKEHHS IIMX KJIaciB 1 TOTO BIUTUBY, KWW BOHW MarOTh Ha BUI, —
KOMIUIEKCHA acrekTonoriuna aiarnoctuka (Kameko, 2013, ¢.113-168).

Po6otn 1O. MacnoBa (MacnoB, 1948) Tta 3. Bemmiepa (Vendler, 1967)
3aKIaId  MiAMYpPIBOK  00’ekTHBICTCBKOrO  miaxoxy (tepmin  JIx. JlafioHsa
(Jlations, 2003, ¢.338)) 10 JOCHIIKEHb AacCIleKTy, 30KpeMa, BTIJICHOTO
y IBOKOMIIOHEHTHY TEOPil0 BHIY — aCIEKTOJOTIYHY KOHIETIII0, 3aYHHATEIeM SKOT
BBaXKAIOTh aMEPHKAaHChKY MIHrBICTKY K. Cwmit, mnpamsM sKoi HpUTaMaHHUN
CHUCTEeMHHH TIAXiJ A0 JOCHIPKSHHS BUIY 30CiOHA W acleKTyaabHOCTI 3arajioM, 1o
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nependayae JUXOTOMIIO: 3 OJIHOTO OOKY, BIpTyalbHY YyHiBepCaJIbHO-TpaMaTHYHY
CXEMY acCIeKTYaIbHOCTI, i30MOp(hHY JJIs BCIX MOB CBITY, a 3 IHIIOTO — 11i0€THIYHI
KOHKPETHO-MOBHI BapiaHTH 1i peanizamii. /[BomMa yHiBepCaJTbHUMHU KOMIIOHCHTaAMHU
BCIX acIleKTyallbHUX CHUCTEM, Ha JIyMKY JOCHITHUI, € PaKypc i CHUTYyaliiHUN THI,
MiX SKAMHU HasiBHI TICBHI CITIBBIJIHOIICHHS Ha Pi3HUX MOBHHUX PIiBHSX, MEPEIOBCIM
MOp(peMHO-MOP(HOIOTITHOMY, JIEKCHKO-CEMaHTHIHOMY, CHHTaKCUYHOMY,
JepuBaToNoriyHOMY. Pakypcamu € epdekTus, abo JOKOHAHUH BUJI, Ta iMIeP(EKTHB,
a00 HeTOKOHaHWH BHJl. BoHM BitoOpaXkaroTh, MOB 00’ €KTUB (oTOArapara, CUTYyaIlio
3arajgoM abo JHIIe ONH i3 ii MOXIUBHX (parMeHtiB. [lis, mporec, craH, MoJis
CTaHOBJIATH CUTYAIlIiHI THIH, MO CHEIM(IKYIOTh BHYTPITHHOYACOBUH XapakTep
BiZJOOpaKyBaHUX JIIECIOBOM CHTYalliil. Pakypcu — 1e He 1o iHIIe, sIK acIeKTyalbHi
rpaMeMH, a CUTYallilHi THITH — aCTIEKTYaJIbHO BaroMi JEKCHYHI Kitacu aieciiB (CMUT,
1998, c. 404—406). 3actocyBaHHs IIi€i Teopii, MpencTaBIeHOI 30KpeMa B poOOTax
B. bpos, M. T'ipo-BeGep, A.3anizusk, b.Kompi, @.Jlemanna, X.P.Merira,
O. ITagyueBoi, A.Ilazenncekoi, I'. Pynnena, C. TareBocoBa Ta iH., YMOXIHBIIIOE
MIIX1/T 1O BUBYCHHS aCIEKTYalIbHOI CHCTEMH YKPATHCHKOT'O JIIECTIOBA SIK TBOEAUHOTO
(eHOMeHa: 3 0THOTO OOKY, TPAMaTHUYHOI, @ 3 IHIIIOTO — JIGKCHYHOI aCIIEKTyaIbHOCTI.
JIBOKOMITOHEHTHA TEOpisl BUJLY, IO CYTi, 1 € pealtizalliero 00’ €KTUBICTCHKOTO MiJX01y
O OMHCY AaCIeKTyalbHOCTI W BHIY, SKHH Ha IPOTUBAry CYO’EKTHUBICTCHKOMY
aKIEHTye yBary HE TaK Ha IOTJII MOBLS Ha BHYTPIIIHHOYACOBY CTPYKTYPY
IIpoLIeCyaIbHOI 03HAKHM, Ha HOTO acleKTyalbHIH OWiHIN CHUTYyallil, sIK Ha 3aJeXHOCTI
[IBOTO TOTJISIY, IE€T OIIHKK BiJl OHTOJNOTIYHOI crienudiku mpoiiecy, Ha TIIHOOKIH
3aKOPIHEHOCTI KaTeropii BUAY Yy BiOOpaKeHId y JIGKCHYHOMY 3HAYEHHI JI€CIiB
OHTOJIOTIi MO3aMOBHMX SIBHII (JIil, MPOIECIB, CTaHIB, BiJHONICHb, BIACTHBOCTEH,
MOJIi# TOIIIO).

[IpoBigHUM JOCHITHUIIBKEM IMOEPATHBOM 00 €KTHUBICTCHKOTO MiIXOLy €
noTrpeba acmeKTOJOTIYHOTO aHaji3y BChOTO CIEKTPa CIOBO3HAYEHb BiJMOBIIHOTO
JIECITOBA, OCKIUJIBKM acCMEeKTYalbHICTh Ta BHJI 30PIEHTOBAaHI HE Ha BCIO JIECIIBHY
JeKCeMy, a Ha KOXHY 1 ceMaHTeMy (JIEKCHKO-CEMaHTHYHUH Ta KOHTEKCTYaJbHHI
BapianTH). HeBpaxyBaHHs HBOr0 YMHHHKA, HA HAIly AYMKY, € YA HE OCHOBHOIO
OPUYMHOI0 TOCTPOi MOJNIEMIKH HAaBKOJIO 0araThbOX acHeKTOJIOTIYHUX MPoOIeM,
MOPOJKCHUX HAMAaraHHSAM YTHCHYTH BHJ| y TI€BHI JKOPCTKI KaTeropiiHi pamku 0e3
ypaxyBaHHS BIUIMBY Ha BHJIOBY IOBEIHKY JI€CIIOBA Pi3HOPIBHEBUX (akTopiB. Sk
3ayBakye  B.IlmyHrsH,  «KOHQIIKT MDK  «IHAMBIAyami3MOM»  JIEKCHKH
1 «BCEOCSDKHICTIO» TpaMaTHKK — HEOJAMIHHUH HACIIOK O0OB’S3KOBOTO XapakTepy
rpaMaTUYHUX MIPOTHUCTABICHD, alle, IMOBIPHO, CaMe aclekT (depe3 Horo HaiOLIbITy
CEMaHTHYHICTB) JJOBOJUTS el KOH(IIKT 10 HalOubioi roctpotn» (ILmynrsH, 1998,
c. 30).

Besmepeuno, mpoOneMa TICHOTO 3B’SI3Ky CHCTeMH (Kareropii BHIY)
13 cepenoBrIieM (MIEPEOBCIM — JIGKCHYHOIO CEMAHTHKOK Ta CHHTAKCHYHUM
KOHTEKCTOM) HE MOTJIa 3aJIWIIATHCA 11032 YBAarol B IJIIHTBOYKpaiHiCTHIN, ii
BioOpaXkeHO 30Kkpema B mpamnsx B. PycaniBchkoro, A. I'pumienka, I. Buxoanis,
K. T'opoaencekoi, A. 3arnitka, O. bornmaps, C. Cokonooi, B. bapuyka ta in. OnHak
K 00’€KTUBICTCHKHU IiJIXifl 3arajioM, TaKk i mpoOiieMy B3aeMojii KaTeropii BUAY
13 BHYTPIIIHIM Ta 30BHIIIHIM KOHTEKCTaAMH, OKPECIICHO JIUIIIE B 3araIbHUX PUCaX, 110
MEPEeKOHYe B TEPCHEKTUBHIA TOTpedi TIMOIIOro IJHTBICTUYHOTO BHUBYCHHS
MEXaHi3My B3a€MO/Iii CHCTEMH 1 CepeIOBUINA B [TApHUHI KaTeropii BULy YKpaiHCHKOTO
ZiecioBa.
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VY pakypci BHSABICHHS aCIEKTYaJIbHHX HapagurM SIK CIIEKTpa 3HAYEHb, II0
HAJIe)KATh JIO PI3HUX ACTIEKTYalbHO PEIEBAaHTHUX JICKCHIHUX KJIACIB JIECTIB, KOXKHA
MoJIiceMiYHa JTi€CTiBHA JieKceMa MOTpedye CKPYITyJIbO3HOTO AaCHeKTOJIOTTYHOTO
«OOCTEKEHHS», 3aCTOCYBAHHS KOMIDICKCHOI AaCTEKTOJIOTIYHOI MiarHOCTUKH, sIKa
BMOXJIUBIIIOE ~ BITBOPEHHS  IHAWBIAYaTbHOTO  ACIEKTYAIFHOTO  IIOPTPETa»
0araTo3Ha4YHOTO  JIIECIIOBa, JO TOTO K, HE aOCTPaKTHO-BipTyallbHOTO,
a aKTyaJbHO-PEANEHOTO, JWHAMIYHOTO, [0 YHASBHIOE BIUIMB JIHTBAIGHOTO U
SKCTPaIiHTBAIEHOTO JTOBKIIUIA Ha HOTO BHIOBY HOBEAIHKY, 30KpeMa KOPEIIIiHHAH
(BiACYTHICTh YM HAsSBHICTh BHJIOBUX IapTHEPIB-KOPEIATIB, a 32 HASBHOCTI — THII
BUZIOBOTO TAPTHEPCTBA: MEPENOBCIM CYTO BHIOBOTO UM (PYHKIIHHO-BHIOBOTO),
aKIIOHABLHYH (BIZICYTHICTh UM HASBHICTH, & BIATOBIIHO — 1 CIIEKTp, aKIIOHAIBHUX
JICpYBAaTIB — TPAJMIIHHUX POMIB JiechmiBHOI fil) Ta (QYHKIIHHMNA (CIIEKTp
KOHKPETHO-BUIOBUX (DYHKIIii) TOTEHITia.

BusnavaneHUME  A7IT BHIOBOI  TOBEOIHKM  [i€CIOBa  CKIIAJHUKaMU
aCTEeKTyalbHOI TApagurMH € acleKTyaslbHI KiacH («XapakTepsl TJIaroJEHOTO
nevictBus» (O. Icauenko, O. 'opOoBa), «acmektu mii» (A. 3arHITKO), «aceKTyalbHi
noss»» (O. boHnap), «acmekryanbHbie paspsasy (M. Illensikin), «Aktionsgestalty
(®. Jlemann), «akuumoHanbHble Kimaccel», (O.['opOoBa) «crmocoObl TIaroabHOTO
neiicteusy (FO. Macmos, O. bonnmapko, M. lllenskin), «crmocoOu Mi€ecmiBHOI mii»
(A. I'pumienko), «poau niecnmiBHoi nii»  (B. PycaniBcwkmii, K. ['oponeHcbka,
C. Cokomnoa), «coBeprraeMocti» (O. IcaueHko)), o MOCTar0Th Y KOHTEKCTI HAIIIOTO
JNOCHIDKEHHS K acleKTyalbHO  BaroMi  IPUXOBAaHOTpaMaTW4Hi,  abo
JIEKCUKO-TPaMaTW4Hi, KJIAcH, SIKi MaloTh BIUIMB HAa TpPaMaTHYHy LAPUHY BHIY,
IMIUTIIUTHO PETYIIOIOYM AaCHEeKTYaldbHy MOBEHIHKY (TIEPEIOBCIM KOPEISATHBHY
3IaTHICTh, aKIIIOHAILHWUH Ta QYHKOIWHWKA moTeHIian) piecnmiB. Ha rpyHTI
YKpPaiHCBKOTO J1i€CTIOBA BOHH YTBOPIOIOTH I’ ITHKOMITOHEHTHY CHCTEMY:

1) TepmiHaTHBH, a00 3IICHEHHWKH, MO0 OO0’€IHYIOTH, 3 OTHOTO OOKY,
niecroBa-iMnep(eKTUBY 31 3HAYCHHAM TOJIECTIPSMOBAHOTO IPOIIECY, a 3 1HIIOTO —
niecnoBa-niepGeKTUBH 31 3HAYCHHSM 3IIHCHEHHS 1IHOTO MPOIIECY; 2) aKTUBITUBH, a00
JISUTEHUKH, 10 O3HAYAIOTH JHMHAMIYHHIA HETOiECIPIMOBAHUH TPOIIeC; 3) CTaTHBH,
a00 CTaHIBHHKH, IO OMHUCYIOTh aJMHAMIYHHNA, HEAUCKPETHO-(Pa30BUl BHSB OYTTS,
JIOKaJIi30BaHMid X04a 0 y MeKaxX HaJTPUBAJIOrO YaCOBOTO BiApi3Kka; 4) eBEHTHBH, a00
MOJIHUKY, SKi TEpeHaloTh 3HAYCHHS MHTTEBUX MONINA (SK Mep(EeKTHBH, Tak
iimMnepdekTuBr), 30KpeMa 1 HECHOJiBaHWX, HemependauyyBaHnX, HeOaKaHUX
Uit cy0’eKTa; 5) pensiTuBH, a00 BiTHOCHHKH, IIO IHTETPYIOTh IIE€CTIBHI JICKCEMHU
31 3HAYEHHSIM MPOIECYATbHO-CTHII30BAaHUX BiTHOIICHB, BIACTUBOCTEH, IMOCTIHHUIX
o3Hak Tomio (Kameko, 2009; Kanbko, 2013, c. 72— 86).

ACTIEKTOJNIOTIYHUI aHANI3 JIECHIBHOI JEKCHKH Cy4acHOI yKpaiHCBKOI MOBH
3acBimUye, IO TEPMiHATHBHICTh, AKTHUBITUBHICTh, CBEHTHUBHICTb, CTATHUBHICTb
1 pEeJSITUBHICTh — acCleKTyallbHa XapaKTEPHCTHKA HE IIECIIOBA 3arajioM, a KOXHOI
Horo cemaHteMu 30CiOHA, SKa 3aJCKUTh Bl KOHKPETHOI peaii3amii BaJeHTHOTO
MOTEHIIATY MPEANKATa, YiTKO BU3HAYEHOTO CEMaHTHYHOTO HAIIOBHEHHS apTyMEHTIB,
MepeIoBciM Cy0’ekTa, 00’€KTa, TEMIIOpaTHBA, JIOKATHBA, 3PEIITOI, IMHPOKOTO
KOHTEKCTY.

Merta craTTi 3 OTJIsAy Ha CKa3aHe BHIE — 3aCTOCYBaHHS 00’ €KTHBICTCHKOTO
MiAXO0JY A0 OMUCY KaTeropii aclieKTyallbHOCTI Ha3araj Ta KaTeropii Ji€CIiBHOTO BUIY
30Ci0Ha, [0 aKIEHTYE YBary Ha 3aJIe)KHOCTI OLIHKU BHYTPIIIHEOYACOBOTO XapaKTepy
CUTyallil Bl OHTOJIOTIYHOI CIENU(IKA EKCTPATIHIBAILHUX KOPEJATIB JIi€CIIOBA,
BU3HAYaJIBHOI JUIs crioco0y IXHhOT MOBHOT KaTeropmsallii, i HEOIMIHHO nependavae
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PO3MEKYBaHHS ACIIEKTYaJbHO-JIEKCUYHOT O, aCIeKTyalbHO-IPaMaTHYHOTO,
aCTIEeKTyaTbHO-ICPUBATOJIOTIYHOTO Ta aCHEKTYalbHO-IPArMaTHYHOTO KOMIOHEHTIB
ACTICKTYaJIHOCTI.

Metoau Ta MaTepiaj qocainKeHHsi. BiTTBopuTH 00’ €KTHBHY, YIOKIaIHEHY
(a HE cxeMaTHYHY, TOBEPXOBY, CIPOIIEHY) aClIeKTyalbHY MapaaurmMy 0araro3HaqHol
JieciaiBHOI iekceMH (y LiH po3BijLi — HOJiCEMaHTa Jamamy B CyKYITHOCTI YCiX Horo
CIIOBO3HAYCHb, 30KpeMa 1 JIeKCuKorpadiuHo He 3a(iKCOBaHUX, Ta KOHTEKCTYaIbHUX
CIIOBOBXKMBaHb) JIa€ 3MOTY KOMIUJIGKCHA aCIEKTOJIOTiYHA JIarHOCTHUKA  SIK
IHTerpaliiiHa MEeTO/IMKa, 1110 Iiepeadavace MiJIeCIPsIMOBaHE 3aCTOCYBaHHS JIOTIYHOTO,
KOMIIOHEHTHOT0, CJIOBOTBIPHOTO, OTIO3UIIHHOTO Ta AUCTPUOYTUBHOTO aHAIi3y, J00ip
HATHBHO-KOPEIIATHBHUAX KOHTEKCTIB, MOJICIIOBAHHS BHYTPIIIHBLOYACOBOI CTPYKTYPH
CHUTYAIIi} 32 TOTIOMOT'00 TeCTOBUX aiatoriB Tomo (Kameko, 2013, ¢. 113-160).

OCHOBHIi pe3yJabTaTH O0CTiIKeHHs. 3 TTOrIsIAy BUSBICHHS acTIeKTyaIbHOT
MaKpOIapaJurMu OCOOJNMBOI yBarW 3aciyroByIOTh Oe3mpedikcHi iMIepheKTHBU
3 mu(y3HOIO CEeMaHTHKOW (bumu, 6’si3amu, Opamu, KOAOMuU, KPYMumu, J1amamu,
naiumu, peamu, pizamu, pyoamu Ttomo). lle 3acBiguye, 30kpema, TOCITIIKCHHS
MOTHBAIIIHOT CIIBBIIHOCHOCTI Ta mpedikcalbHOI AUBEPreHLil aiecioBa pizamu
y poooti C. CokonoBoi (CokomoBa, 2003, c.45-49, c.55-61). KommuekcHa
ACTIEKTOJIOTIYHA JIarHOCTUKA TAaKWX JIECHIB Ja€ 3MOTy BHUSBUTH BCi TOHKOIII
aCIeKTyaJIbHOI  «HaJliTpu»  JieciaiBHOro  mojicemanTa. (OO0’€KTOM  HAIIOro
JNOCTIDKEHHS ~ TOCNyryBaJla OJHAa 3 TakuX JIeKCeM — Jjamamu  SK
«moninpedikcanpauity (dcam, 1997, c. 75) KOpeIATHBHUN KOMIUIEKC, O CKIIAay
SKOro, 3 OJHOro OOKy, Hamexarh Oe3npedikcHi immepdekTuBu 3 aAU(Y3HOO
CEMaHTHKOIO, M0 YMOJXKIIHMBIIIOE TXHIO KOPEJISATHMBHY BHJOBY CIIIBBIJIHECEHICTh
i3 KiTbkOoMa mpedikcalbHUMHA TepPEKTHBaMH, 5Ki, 31 CBOr0 OOKY, KOPEIIOIOTH
31 BTOPHHHUMU iMITep(hEKTHBAMHU.

KomrutekcHuit 00 €KTUBICTCBKMM — MiAXiZ 0  JOCHIDKCHHS  BUAY
f aCIIeKTyalIbHOCTI  IlepeAdadae  MOJIENIOBAaHHS  aCHEKTYaJbHOI — IapagurMu
MONIICEMIYHOTO  JIIECNIOBAa.  YTepIIe TepMiH  «acleKTyalbHAa  IIapagurMay
3anpornoHoBaia C. CokolloBa, BU3HAYMBINY ii SK YaCTHHY IMapaJiTMH TOXiTHUX
JIECITIB, 30KpeMa THX, 1110 BIIPI3HAIOTHCS Bil OCHOBHOTO JIIECIIOBA 32 ACTICKTOM 1/ 9H
crocobom nii  (Aktionsart). OCHOBHy yBary [MOCHIJHHUII  3aKLEHTOBaHO
HAa CEMaHTHYHIA crenudini 0a30BOro Ii€cIoBa, sSKa YMOXIIUBIIOE ITOEIHAHHS
3 apikcamMu — HOCIsIMH aCTIEKTHOT CEMaHTHKH 1 (POpMyBaHHS IIEBHOTO THUITY aCIIEKTHOT
napajurMu, 3MiHHU B SIKil BUKJIMKA€ JICKCUKO-ceMaHTH4Ha Bapianlis (Cokomnosa, 2009;
Coxonosa, 2016). Y Hammniid po3BiIi MPENCTABICHO JACIIO MIKUPIIY IHTEPIPETAIlIo
[[BOTO TOHATTS — SK MaKpOIapaaurMu, IO iHTErpye: 1) acleKTyalbHO-TEKCUYHY
MiKponapagurmy, HAIOBHIOBAaHY aCTIeKTyaIbHO-JIEKCHYHIMU KJIacaMH:
TEpMIiHATUBHUM, AaKTHBITUBHHM, CTAQTHBHUM, €BCHTUBHHM, DCIATUBHHM;
2) acmeKTyalbHO-TPaMaTHYHy MIKpOHapagurMy, Mo OO0 €IHyE acHeKTyalbHO-
rpaMaTU4HI KJacu: iMrneppeKTUBU-IapTHEpH, niepekTuBu-napTHepy, imperfektiva
tantum, perfektiva tantum, 3) acmekTyajabHO-IparMaTU4YHy MIKpOIApagurMy sk
Ha0ip KOHKPETHO-BUAOBHUX 3HAYCHD ((PYHKIIII), MEPETOBCIM — aKTYaIbHO-TPHBAJTIOTO
(KOHKPETHO-TIPOIIECHOTO, MIPOTPECUBHOTO), ITepaTHBHOTO, preasens
historicum, KOHKpeTHO-()aKTUYHOTO TOIIO; 4) aCIEeKTyaIbHO-JePHUBATOJIOTIYHY
MIKpOIIapaJurMy, sKa KOHCOJMIJIYE aKI[IOHaIbHI migkiaacu (crmocobu, abo pojw,
miecmiBHOT  mil) K MOpQOIOro-CIIOBOTBIpHI  mpedikcanbHi, cydikcaibHi,
KOH(IKCaNbHI JEepUBATH: ATCHYaTHBH, ICIIMITATUBH, IUCTPUOYTUBH, JypPaTHUBH,
NepAypaTHBH, CAaTypaTHBH, CeMENb()aKTHBH, KyMYJSITHBU, PEXYIUTIKATUBH TOIIO.
BusnauanpHOMO 1715 crienudiki BUAOBOI KOPENSATHBHOCTI, CTIeKTpa (hyHKIIIH, Habopy
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aKIIOHAJLHUX ITiJIKIIACIB € HAJISKHICTD JIO TOTO YH TOTO JISKCUYHOTO aCTIeKTYaJIbHOTO
KJIacy.

30KkpeMa, KOMIUICKCHA acIeKTOJIOTiYHA JIarHOCTHKA JIECIOBa Jamamu
3acBiuye, 10 HAWOUTBIIE HOrO  CEeMaHTeM  BiMOOpaKalOTh  arcHTHUBHI
MOJTIECTIPSIMOBAHI MPOIIECH, TOOTO € TepMiHATHBHUMH. 3 OTIAAY Ha Te, IO TOJii,
JOCATHYTI BHACTIZIOK iXHBOTO 3iMCHEHHS, MO3HAYAIOTh MEPPEKTUBH 3 JICB’SIThMa
pisauMu mpedikcamu (6u-, 6i0-, 3-, Hao-, 06-, nepe-, no-, NPo-, po3s-), AOLIIBHO
BHOKPEMHTH IIOHANMEHIIE JIeB’SITh TEPMIHATHBIB, BICIM 13 SKUX (KpiM amamu Vs
nonamamu) QYHKIIOHYIOTh y CKJIaAl BUAOBUX TPIHOK: mepdekTuBH nepeOyBaloTh
y B3a€EMHHAaX CYTO BHJOBOTO IIapTHEpPCTBA 3  JABOMAa  CHHOHIMIYHHMU
iMmnepdexkTuBamMu: 3 ojHOTO OOKYy, Oe3mpediKCHHUM, BiJl SKOTO BOHH YTBOPEHI,
a 3 IHIIOTO0 — 3 Cy(hiKCATEHUM JCPHBATOM, YTBOPEHHM Bijl HUX YHACIIIOK BTOPUHHOL
iMIep¢eKTHBAIIiT:

1) ramamu vs eunamamu vs euiamysamu: namamu (IPOIEC) «BIIPUBATH,
BiJIOKPEMJTFOBATH YaCTHHY BiJ LIIJIOTO» VS suramamu (TOIis): Ane wo sic mym 3 Hum
cnepeuamucs, He MASHYmi Jic 1020 CUNOI0, — iH weuouLe 8HU3 cmpubHe, HidC 0acmb
cebe sumsaemu. Tpeba O6yro namamu xuiika. Bunamanu axc mpu (B. BuHHH4Y€HKO)
vs sunamyeamu (ipouec): Jus nioxooums 00 milbKu-HO NOCAONCEHUX KYUYI8 ACMUHY
1 eunamye 0youuxa (Octan BuiHs);

2) aamamu Vs gionamamu Vs gioramysamu: aamamu (IPOIEC) «BIATUISATH,
BiJJOKPEMJIFOBATH YACTUHY BiJl LIOTO»: A mam si npueedy 6 maxi Kpai.., de piKku
3 kucenio i bepeau 3 ocumnsky. Cioacw Ha Oepee, 1AMAEW OKpaiiys i — NOACKOIO
6 piuxy (0. MymikeTyk) vs gioramamu (noxis): Iananuys epina meni epyou, st nioHic
i1 00 0OuYus | BOUXHYE — NAXAA BOHA YYO080. Bidnamae wikypuny, noxnas 0o poma
11 oicyeas (Ban. llleBuyk) vs gidnamysamu (niponec): Axkujo mas Pocvko npu codi
WMAMOK Kopoica, mo 8ioaamyeae kpuxmy i kiae decw (B. Cininauyk);

3) namamu vs saamamu VS 3aamyseamu: Jaamamu (TpoLEC): «3THHAIOYU
mo0-HeOyIb, HANABIIOIOYM HA IOCh, BIUIUIATH, BiIJaMyBaTH YacTHHH, NIMATKH
BiZl 4oro-HeOyab»: Cawxo xmypo cmseac Opoeu U, wob He 3aniaxKamo,
00gepmacmucs Ul noyunac aamamu xumuyi O0ysky (B. Buaaudenko) vs zramamu
(monisn): Iiditiwoswiu 0o bepizku, leop I'openko cxonuecs pykoio 3a 2iiKy, CMUKHY8
i 3namas ii (B. Hecraiiko) vs zramysamu (nporiec): 3namye 0iguuna 3 poici Keimky
i nyckae Ha 60dy: Xail nonause ma po3xasce OamvKogi-wamepi npo ii 2ope
(B. Jsuenko);

4) namamu VS Haoramamu VS Haorommoseamu: jaamamu  (TIPOIIEC)
«BIJJOKPEMITIOBATH YaCTUHY BiJl 9OTO-HEOYAb»: Bin mpiwums, namarouu cyxi 2iiKu,
i naxkae yum ycix, xmo 3axooums 0o nicy (B.Hecraiiko) vs radramamu (momis):
1 6 nopociux wanysx nio ocab’siue 2070CIHHA KONAa npoceuprux. Meni 6in
HAOAMA8 SKYCb po2auky, a cam niokonysas yramxom xicmxu (M. JlounHenp) vs
naonamysamu (nipouec): He nepwuii paz Conomitika 3pizyeana yu Haoaamyeana
suwnesy 2inky. Tpemii. /]ea nonepeoui einka y 600i JUCMOUKU PO3NYCKAAA, A OM
yeimy He 6yn0 (B. Jluc);

5) namamu vs obramamu Vs oonamysamu: ramamu (IPOUEC): «BIIAUIATH Kpai,
KiHIl "Yoro-HeOynb»: — Jloouna mineku cama cobi mooce obramamu Kpuia. —
A moowce, mu minoku posnpagiicmo ceoi kpuaa? — zanumag Ilasniox. — A nem y nac
we nonepedy? I'opoiii npagdy ckazas: kpuna A0OUHA cama codi 1AMae, Ko Oyx
y Hei nepecmae 6ymu kpunramum. Koau ii 6iouaii y nanyup 3axosye (B. Uemepuc) vs
sionamysamu (omist): e eu 6auunu opna, kompuii cam cobi ooaamyeas ou kpuia?
(B. YUemepuc);
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6) 1amamu Vs neperamamu Vs nepenamysamu: ramamu (IPOIEC) «IUINATH,
po3’enHyBaTH Ha YacTUHW»: JIICOBUK (mynae 30 310cmi HO2010 i 1AMAE 3 MPICKOM
ceoeo yinka) (Jlecs Ykpainka) vs neperamamu (nonis): JIbonoka nepexonug gyoxy
ogoma pykamu, a modi — p-paz! — i nepenamas ii 06 ronino (A.KokoTioxa) vs
neperamysamu (npouec): Maxc niditimae 3 3emai CyXuti nNpymux, Hepeaamye
Ha Koninyi U yce-maku Mosyumes ma nocmixacmocs (B. BUHHIUYCHKO);

7) aamamu vs npoaamamu VS nporamyeamu: aamamu (TIPOIEC) «ICYIOUH
yIapamH, MOIITOBXaMH, pOOUTH BUTBHHM BXI1JI, TPOXi, TOCTYN KyIU-HEOYIb Y MIOCH,
pyiHyoun nepenony»: Oouunsu! Jlamaiime 0egepi, noxu sutioe Cmapuii nackyoa!
(T. llleBuyenko) vs nporamamu (nomist): Cmpawmi meoi Hypmu neyepHi, 8 neKeIbHim
KA3aHi 8apuch, ma HeHA00820, He bapucsy, ycmueHew npoaamamu osepi... (B. Ctyc)
vs npoaamysamu (niporiec): Biouymms pocio, i He 8 cuii 30azHymu, wo 3i MHOK
Oiembcs, A 3anuowus oyi. A cmae npoeantoeamucs Kyoucs yHu3, Rpoaamyeas sxico
cminu U nionoey (B. Jluc);

8) namamu vs posaamamu VS po3iamyeamu: 1aMamu «IUTATH, JIPOOUTH
Ha YaCTHHHU, IIMATKH IO-HEOYAb»: Paniute, Hidc nouuHamu CHIOAHHS, CmMapiiuuna
aamae xnib, 6pas uacmky 6i0 cmpas i Kuoaes ye y eocuuwe, 060, K GIipuu, nio HuM
orcunu oywi npawypie (C. CKISIpeHKO) Vs pozramamu (onis): Bin poznamas
WIMAMOK HA KiIbKA YaCmuH, HauOLibuly 1uwus codl, peuwmy po3oae c8oim OIU3bKUM
(I. PocoxoBatchkuii) vs poszamysamu (nipouec): Odepocaswu Oyxaneys, Bonoos
Mym oice po3namyeas tio2o Ha WMAamKy i po30asas Halbiibul 3HeCUNeHUM 8 A3HAM,
npu Yyobomy HcoOHo20 pasy He obmunye Tamio, AHuexa i uozo 0idyca, 6idoaroyu
xnonuuni nauobirewi wacmku (B. Manuk).

YacTruHa HaBEACHUX BHIIE LIFOCTPAIiil penpe3eHTYIOTh OJMH i3 e()eKTUBHUX
IpHUIOMIB KOMIUIEKCHOI  aCIIEKTOJIONIYHOI  J1arHOCTHKHU —  METOIWKY
HATHBHO-KOPEJIATHBHUX JIUCKYPCIB — BHJIYYCHUX i3 TEKCTIB peUeHb 00 MiHIMATEHIX
(dparMeHTiB, SKi HATUBHO («3a WPHUPOIOIO») BIIOOPaKAOTH CHTYAIll, SKAM
MpUTaMaHHUKA IUTICHUM BHYTPIIIHBOYACOBHA KOHTYp, IO JOCATHEHO 3aBJSKH
MOEJTHAHHIO B TOMY CaMOMYy KOHTEKCTi 000X BHJIOBHX MapTHepiB: iMmepdekTrBa
il nepdextuBa, mop.: amamu Vs saamamu: Cmanu Oeepi namamu, Hacmacro
dobysamu,; 0es’amepo osepeiti 3namanu i Hacmacio oocmanu... (I1. 3arpeGenbHuit).

HeszanepeuynnM KaHOHOM CYTO BHJIOBOTO IapTHEPCTBA (TPAAUIIIHOI «CYyTO
BHJIOBOI TIAPHOCTI») — OJHI€T 3 HAHOUIBII XapaKTepHUX PHC TEPMIHATHBHOTO
ACTICKTYAJILHOTO Kilacy € «kputepiii MacnoBa» (Macios, 1948, c. 307) sk TecT Ha
MOJIMBICTh ~ TPAHCIO3WIII MEepPEKTUBHOI  KOHCTPYKIIi  MHHYJIOTO  d9acy
B iIMIIep(EeKTUBHY KOHCTPYKIIIO TEHEPINIHBOTO ICTOPUIHOTO 32 YMOBH HE3MiHHOCTI
JeKCHYHOI ceMaHTHKH. OCHOBHUM MJiarHOCTUYHUM KOHTEKCTOM TYT CIIYTY€
TENepilHii icTopuyamid yac (praesens historicum) — HapatuB, 10 Iependadae
«3aHypEeHHS» OMOBigauya B MUHYJE, CBOEPITHE «OXKHMBICHHS» KOJUIIHIX TOIH,
IHTEpIpeTaIio iX SK aKTyalbHUX, TaKUX, IMI0 HIOW BiIOYBAaIOTHCS MEpEd O4YMMa
crioctepirada. lle Moxke OyTH JOCSITHYTO HUISXOM 3aMiHH (POPMH MHHYJIOTO 4acy
Ha OpPMY TENEPINIHBOTO, a OTXKE, 1 IECIIB JOKOHAHOTO Ha JII€CIOBA HEJOKOHAHOTO
BUAY, TOp.: Mamu po3zeopnynra Xycmky, 8 AKill npuHecia 3 Nois 08 nopyii
natka-maxKyxu, poznamana na 06i pisni vacmunku u niwiia 3 xamu (1. Kupiit) i Mamu
po32opmae XycmKy, 6 AKiU npuHecia 3 nois 08i NOpyii NauKka-makyxu, namae
(po3namye) Ha 06i pieni uacmunku U ide 3 xamu (TpaHchopmMmarisi y praesens
historicum).

AcrnekTyaiabHy CHHOHIMIIO Oe3mpedikcHOro i cydikcanbHOro iMnepeKTUBIiB
HiATBEP/PKYE iXHS B3a€MO3aMIiHHICTh Yy TEKCTi: K 3aMiHa mpeikCcaIbHOrO
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iMmnepdekTrBa Ha Oe3npedikcHE MIECTIOBO HEIOKOHAHOTO BHIY, TaK 1 3BOPOTHA
3aMiHa, 1op.:

1) pozramyeamu — namamu: Ilo 0opo3i 3ynUHAEMbCS, POIMOBIAE 3 THOObMU,
KYRY€e KagyHu Ha nie0eHHUx 6asapax, zacmazae nio Kpumcokum conyem. I max
0ibaiino po3namye [namae] Koposaii, max KapmuHHO po30a€ U020 8 NPOCMASHYMI
pyku... (JI. Koctenko);

2) obaamysamu — aamamu: 30upanu nAIUBO 8 2ar0 3a CELOM — XMO 3HAXO0OUS
2any33s i nio crieom, a xmo oonamyeaes [namae] na oepesax (€. I'yuano);

2) namamu — nepenamyeamu: lLoniag sxcadibno oususcs na cgitl Kpuximmuil
WMaAmo4oK, Koiu aamae [nepenamysas]| iioco HAOB0€ KilbKa XGUIUH HEPEO YUM
(I. Barpsiamii);

3) ramamu — éionamysamu: I Hco8mi KPUXKI MAMOPICEHUKU AEIHCATU HA CTNOTLE
nepeo 1oz2o oyuma, HiOu yuopa 0yé Ooumunow i namae [eidnamyeas] 00 Hux
N0 KYCHUKY, npumyasuiu eueorooninui 3 eyauyi (B. Ipozn).

TepMiHATHBHI X CYTO BHJOBI MAPTHEPH JaMamu VS ROLAMAMU: 1AMANMU
(mporiec) «pO3AUIATH MIOCh HAa YacTHHU a0o0 BIJMINATH YaCTHHH YOTrO-HEOY.b;
pyHHYBaTH WO-HEOYIb»: Bimep 6 cai hacunae Jlozy i mononio, Jlama dyba, komums
nonem Ilepexomunone (T. llleBueHko) vs noramamu (mofist): 3autymino 6 noui, 6uxop
nponemis, Ilonamae mpu oyou — eenemuie aicie (Onexcanap Onech) 3 ONNIALY
Ha BiZICYTHICTh TIpedikcalbHOTO iMIeppeKTrBa *noramyeamu, nepedyBaoTh 1032
MEXXaMH BUJOBUX TPIHOK.

BopaHouac ciin Bi3HAYUTH i aCHEKTyadbHY CHEMU(IKY BHIOBUX MMapTHEPIB
aamamu Vs 31amamut, sika 3a3Ha€ PO3MIUPEHHS Y BUIOBY TPIHKY Jamamu VS 31aMamu
VS 3namyeamuy JIAIIE B MPOUTIOCTPOBAHOMY BHINE 3HAUEHHI «3THHAIOYH II0-HEOYb,
HAJaBIIOIOYM Ha 1I0Ch, BIUIUIATH, BiJJlaMyBaTH YacTHHM, IIMATKH Bij
90ro-HeOyap», IHIINM CEeMaHTeMaM TPUTaMaHHE JIMIIE JBOWICHHE BHIOBE
MapTHEPCTBO:

1) aamamu vs 3iamamu: aamamu (IpoIec) «POOUTH HENPUIATHUM
JUTS. BUKOPUCTAHHSI, TICYBAaTH yJapaMH, TIOIITOBXaMHU TOIIO»: Bu minvku yasims codi
MO 6CMUO ... NOIKOBHUK 3pUBAE Meni enosemu, ramae wabmo...(0. BUHHAYYK) vs
snamamu (nogist): Bytigioa eumsie 3-nio tlo2o 60Ka ¢80l npudasieny Ho2y, 0iCmas 3
nixoe wiabmo, 3namae ii 06 xonino i KuHys nio xonuma Hanusaiikogomy Pe3si
(M. BiHrpaHOBCHKHIA);

2) aamamu Vs snamamu: Jaamamuy (TIPOLEC) «PYWHYIOUH, pPO30HBAIOYN
HA YaCTHHHM, HUIIWTH, JTIKBIIOBYBaTH MO-HEOYIb»: B doncbkux cmenax Oitiuiio 00
moeo, wjo He Oyi0 U nicy, wob Haxpusamu oninoadxc 011 Cmapuioeo. Jlamanu xamu,
msaenu 38iomu depeso... (I1. 3arpedenbauit) vs zramamu (noxisn): — A momy, wo s,
Hima, muwuecs suopa 6e3 oomisku. — HAx 6e3 oomisxku? ! — 3namanu mow 00MigouKy,
ou, 3namanu! — 3abioxaecs, 3amyoxcus [lima... Tax-om, xonu 3namanu miu
0younouox, kHuea nponana nio ynamxamu (A. Kocteupkui);

3) ramamu vs znamamu: ramamu (MPOLEC) «MO30ABIATH KOrO-HEOYIb CHIIH,
eHeprii, BoJii, 3HecHIoBaTH (ismuHO ab0 MopanbHO»: Lfi onycu, meeposamo Hawii
CepeOHbOBIYHT GUUMENE, 32UHANU, MILATU I3 3eMIer0, TaManu Ha Opy3Ku écix. Ycix,
ane, suxooumsv ne [oxmopa? (J1. KoBanenko) vs saamamu (MOMAIA): ... 8UUHKAMU
CB0IMU BIH HECHPOCMOBHO 3ACBIOUY8AE: 3NAMAIU 1020 CEAMEHHUKU 3 XPAMY, 300]1a1U
11020 8010, 3MYCUIU Jiamu 3a ceoimu 3100iucokumu exasziexamu (FO. Sddetikin);

4) aamamu vs snamamu. ramamu (IPoIeC) «pilryde BiAKUIATH, pyHHYBATH,
HUIIUTH a00 MOPYIIYBaTH MO-HEOYAb TpaaulliiiHe, 3BHYHE, YCTajeHey: [lousiku He
enepuie i He 6OCMAHHE AAMAAU 002080pu ma y2o0u (€. JoOpOBOILCHKUI) VS
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snamamu (noxis): JKepymov cebe, wob Jlax noseae na nup; 3amicms 3 HAPOOOM
cmanymu Ha 6panu 3namanu eiunuii 3anoeim 3a xcup! (B. [TauoBchkuit);

5) namamu vs znamamu. ramamu (IPONEC) «BUTMHATHU IMiJI KyTOM, 3MIHUBIIH
3BUYAWHUI BUTIN, MONEPEIHIA KOHTYp»: Bapsi FOxumiena sxyce mums cmosid,
aamarouu 6posu, nomim eycma ii piwyue simkxuyaucs (A. JliMmapoB) vs szramamu
(nonis): Hamanka emums cnanaxuyaa, 3ousysanace. Ilouepeonina, 3namana oposu
i siogepnynacy (1. barpsiamii).

VY ceHci yIoKIaqHeHH aCTIeKTYalIbHO-JICKCHYHOT TapaJuT MU CJIiJT BiT3HAYUTH
qudepeHIialiro TepMIiHATHUBIB HAa TIAHTHUBH, W0 BiJI0OpakaloTh TOCTYIOBE
3MIMCHEHHS TIPOILIECY, Ta TOTUBH, 1110 M03HAYAIOTh HOr0 OJHOMOMEHTHE 31CHEHHS,
10 3aJICKUT SK BT BHYTPIITHHOTO KOHTEKCTY (aCHEKTYaIbHO BATOMOTO JICKCHIHOTO
3HAYEHHS), TaK i 30BHIIIHBOTO (HASBHOCTI ACIEKTYaJlbHO 3HAYYIIAX CHHTAKCEM,
MIEPEBAXKHO afBepOiaIbHUX), Top.: [lomim y3sa6cs 3a oHiopis. €OuHuil, XmMo 3 HUM
ne nus, — Mapam! [lea Oui namae itioco Yopuuii, 0éa oui cnoxywas (C. Xanan)
i Panmom namae 06 konino c6ow0 nodopodxcuio naauyto... Illpuyennenum
00 wKypamsno2o naca nodcem 3apismioe oonomneni kinyi (H. Koponesa).

Bu3HayanpHOIO  PHCOI0  ACHEKTyalbHO-IIPAarMaTHYHOI  MiKpOTapaaurMU
TEPMIHATUBIB € IPUTAMAHHICTh MPOTPECHUBHOI (PYHKIIIi, 110 TONSATAE Y BiTOOpaXKeHH1
KOHKPETHOT'O aKTYalbHO-TPUBAJIOTO MPOIECY, TOP.: I iuKepis, ensanysuit 00 YyeHmpy,
bauums, Ak J[yHvka, 61i0a, 3 GeAUKUMU 3TAKAHUMU oYuMa (i uepe3 ye dydice 2apHa),
XYMKO K8AnIAYUCh, JAMAE X1ib, co8ac 6 Kyny pyK, NpOCMAZHYMUX 00 Hei
(B. BuHHIYEHKO), 110 MiATBEPIKYE MOXKIHBICTh aKTyaIbHOTO Aiajory — BiIMOBIiMI
Ha 3anuTaHHs: — [[Jo eona 6 yro mume pooums? — Jlamae xniob.

AcIieKTya bHO-JICPUBATOJIOTIYHA ~ IapaJirMa TEPMIHATHBHOTO Ji€CIOBa
Jamamu niependavae aKIioHaJbHE MAPTHEPCTBO. 31€0LIBIIOrO 1€ JISKCUKOrpahiuHO
He 3adikcoBaHi (a Km0 3adikCoBaHI 3HAYCHHS, TO BIJCYTHI LIFOCTpALlii)
npedikcalbHi CEeMaHTEMH, TOMY OUIBIIICTh i3 HUX MiITBEPIXKCHI aBTOPCHKHMU
UIIOCTpallisiMi, 1[I0 3acCBiq4y€ IXHIO TOTCHIIHHY MOXIJIMBICTb. 30Kpema,
TEpMIHATUBHIA CEeMaHTEMI Ii€CioBa jamamu «BITOKPEMITIOBATH JHCTSI ab0 TUIOIU
BiJ cToBOYpan: [lo eopodax namarome Kkykypyosy, Konaroms 6apaboni, pydoaioms
kanycmy (Y. CaMuyK) IpUTaMaHHI TaKi BUIH aKI[iOHAILHOTO TapTHEPCTBA:

1) TepMiHATUBHO-PEAYILTIKATUBHE: Jlamamu VS nonojamamu «jiaMata 0araTto
pasiB, TpHBAIUN 4Yac»: 3a c60€ 0062e CeNAHCLKE JHCUMMS HONOAMANA GOHA MY
KYKYpY03y, Honokonaia my o6apabonio, nonopyoana my Kanycmy;

2) TepMiHATHUBHO-JISTIMITATUBHE: IAMAMU VS NOLAMAMU «JTaMaTH YIPOIOBK
SKOTOCh, 3a3BUYAll HETPUBAJIOTO Yacy»: 4 1 noxu wo 3a JI1o6y nonamaio Kykypyosy,
00 1amamume 8ona mym 00 pauky, a Hopmu ne gukonac!.. (Il. ABTOMOHOB);

3) TepMiHATUBHO-TIEPAYPATUBHE: JIAMAMU VS HPOIAMAMU «JTAMATH YIIPOJIOBK
SKOTOCh, 3a3BHYail TpuBanoro dacy»: Cb0o2o0Hi neped Hamu CMOSALO 3A80AHHA:
aamamu Kykypyo3y. Llinuii Oenv npoaamanu, anie Hopmu max i He UKOHANU,;

4) TepMiHaTHBHO-(DIHITHBHE: 1amamu VS gi0iamamy «I1aMaTH TPUBAJIHA dac,
BiJIaBIIM Tpaili 0arato CWII; MepecTaTd JaMaTd 3 OISy Ha CTapeuuid BiK»: —
babycro, oonomoocime KyKypyo3y aamamu, 60 on 0ow Hacysae. — A ejice, Oumuro,
cgoe gionamana,

5) TepMiHATUBHO-CATYPAaTUBHE: IaMamu VS Haramamucs «0arato JaMarouu,
oyxe croMutucs»: Cvozopiu KyKypyo3a 3auHAna Oilbuty uyacmumny 2opody, ma
it ypoouna niepoxy. Omo edice mu ii Hanamanacs,

6) TepMiHATHBHI-TICHOPATUBHE: amamu VS 0oiamamucs «0arato Jamarou,
JIOBOJIUTH ceOe 0 HENPUEMHUX HACTINKIBY: Linuti musicoenb 1amaiouu KyKypyo3sy,
0071aMa8ca 00 Mozo, wjo 0OUd8I pyKu OYaU 8 NOOPANUHAX MA NOPI3aX;
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7) TepMiHATUBHO-KYMYJSTUBHE: Jamamu VS Halamamu <«J1aMaTH I10Ch
y AKiii-HeOy b, 3a3BUYAll BENHKIH KUTBKOCTY: Cmapuill Hanamae Kaiunu yiiutl Kiul
i nooascs 0o bypxyua, wo6 3eiomu ansanymu na Pixy (M. JlounHensp);

8) TepMiHATUBHO-AMCTPUOYTUBHE: Jlamamu VS nepeiamamu «JiaMaTu Oararo
4qoro-HeOyab»: CKilbKU epsa0oK Nepenoionu, CKilbKU Kapmonii nepekonanu, CKilbKu
KYKYpYO3u nepenaman 3a ceiil 6ix yi meHoimui Ha Ui pyKu,

9) TepMiHATHBHO-TOTAIIITHBHE: 1aMamu VS Guiamamu <JiaMaTH BUYCPITHY
KUIBKICTB, Yeen: 3a 0enb cyciou euaamanu 2emv ycio KyKypyosy.

YHaCi0K MPOIO3UIIITHOTO 3CYyBY — OMYIICHHS MPSAMOTO JTOJATKa MepexiaHe
JIECIIOBO iamamu HaOyBa€ 03HAK IMCEBIOHENEPEXiTHOr0, ab0 qi€CiIOBa 3 HYJIHOBOIO
MEPEXiAHICTIO, 10 3YMOBIIIOE HOT0 MepeKaTeropu3alliro 3 TepMIiHATUBHOTO 3HAYCHHS
B aKTUBITHUBHE, a OT)KE, M yTpaTy CyTO BHOBOTO MapTHEPCTBA, HAMp.: [{e naye, wo
fl020 pyxaroms MITbUOHU MYCKYIACMUX DYK, 6imep, wo «pee, JAMAE, 3 3eMi
supusacy, kocmiynuil opxecmp pegosoyii (13 acomnucy).

Hespinka TepMiHaTHB Jlamamu, IO BHUpa)ka€ 3IIHCHEHHS KOHKPETHOTO
(31e01nb1I0r0 (hi3UUHOT0, OB’ I3aHOT0 3 IEBHUM PI3HOBHJIOM TPYAOBOI JisSJILHOCTI)
MIPOIIECY, CIPSIMOBAHOTO HAa CTBOPEHHS YM TEPETBOPSHHS MaTepiaibHOro 00’€KTa,
3a3Hae repeKareropusaliii B akTHBITHB 31 3HAUCHHSIM «OyTH 3aHHATHM 31iHCHECHHIM
KOHKPETHOT0o (IepeBakHO (hi3MUHOTO, ITOB’SI3aHOTO 3 OJHHUM 13 BHSBIB TPYAOBOI
JUSTIBHOCTI) TIpoLiecy O€3BIAHOCHO JI0 MOro pe3ynbraryy»: Ilidienysuiu nio cebe noau.
conyuu i niowmopeyrouu, Bans eucuoscysas y maticmepni Ilanayy 0o camozo éeqopa,
maticmpyeas, J1amas, nepepodisie 2omose, O0KU CHIOPONCUXA 3MyuieHa Oyna
Hazadamu, wo nopa esice tiomy soupamucst dooomy (0. I'onuap). Y 1ibomy pasi nepen
HaM{ — pi3Ha MOBHA IHTEPIPETallii TOr0 CaMOIo EKCTPATiHIBAJIbHOrO (aKTy.
CeMaHTHKa TEPMIHATHBIB € aJICKBATHOIO pEalIbHIM CUTYaIlii, OCKIIFKA HA3UBA€ BCIX 11
YYaCHMKIB, peajbHa JX CHTYyallis, BiloOpa)kyBaHa aKTHBITHMBAMH, 3a3HA€ IIECBHOI
KOPEKIIil 3 00Ky MOBHHX 3aC00iB — aOCOJIIOTUBHE BXKHBAHHS MEPEXITHOTO Ji€CIOBA
TpaHC(HOpPMy€eE TPUKOMIIOHEHTHY «3a MPUPOAOIO» CHUTYAIll0 Y JBOKOMIIOHECHTHY
CHHTaKCHYHYy Mozelib: Nnom —Vf. OTxke, HEHa3UBaHHS OJJHOTO 3 YYaCHHUKIB CUTYaIIIi
3aCBIUY€E peaii3aliio 1HII0I ceMaHTeMH. 3HAYCHHS «OYTH 3aMHATHM 4YUM-HEOYIb»
BHOKPEMJICHO B OJUHAIISTUTOMHOMY ,,CIOBHUKY YKpailHCHKOI MOBH™ ITHUIIE
B JI€SIKUX JTI€CHIB SIK BIATIHOK.

OjHa ceMaHTeMa II0JIiCeMaHTa JaMamuy «BHKIMKATH XBOPOOJIUBE BIIYYTTS
JIOMOTH» (K y TIEpeXiJIHOMY, Tak 1 B HEMEpeXiMHOMY BapiaHTax), BiIoOpakarouu
aKTyaJlbHUI CTaH, HAJCKHUTh IO CTATHBIB, IO M030aBIsIE 11 MOKIUBOCTI MaTh CyTO
BHJ0BOTO mapTHepa. CTaTHBHIM CeMaHTeMi HE MpTaMaHHA MPOTpecHUBHA (DYHKIIiS,
HATOMICTh BJIACTHBA aKTyalbHO-CTAaTallbHa — KOHKPETHO-BHIIOBE 3HAYCHHS «BUSIB
CTaHy B Cy4aCHHH JJIs1 CIIOCTEpiraya 4acoBHM IHTEPBAI YA MOMEHT», MOp.: Bin 3acis
y ceoemy 6nindaxci i éect Oenvb He euxoous Ha Ginuii ceim. Hozo «namano
1t moposunox (O. T'oruap); Opucs 6amvkosi e nepeuuna, 60 3HaNA, WO X0U K GiH IT
mobums, are cynpomugy ne cmepnums. Hynra mineku, wo wjocs it 6 eopai ckoboue,
wocw 2you aamae i 6 ouax namums (b. Jlenkuit): Bin eiouys, wo mugh aamae 1io2o
Ha 6ci boxu, duxamu 8axicko, 6 20106l cmykomsams moromku (O. I'onyap).

Jo pensaTuBiB, 110 MO30aBlIeHI BHJIOBOTO ¥ aKIIOHAIBHOTO MapTHEPCTBA
Ta IPOTPECUBHOTO 3HAYCHHSI, HAJICKHUTHh He 3a(ikCOBaHA B OJWHAALUATATOMHOMY
«CIoOBHUKY YKpaiHCBKOi MOBH» «reorpadiuyHay ceMaHTeMa jgamamu, 10 To3HavYae
MPOCTOPOBI BiTHOIICHHS: PO3TAIlyBaHHS B TIPOCTOPI OJTHOTO MaTePiabHOro 00’ €KTa
crocoBHO iHmoro. Crenugika pelsITHBHUX CEMaHTEMaM BHUKJIIOYAE OYib-sKe
mapTHEpPCTBO, a cepen (QyHKIi mnependavae 34e0iMBIIOTO THOMIYHY — SIK
KOHKPETHO-BUJIOBE 3HAYCHHS HEIOKOHAHOTO BHUIY B KOHTEKCTI TEHEPIIIHBOTO
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[103a49aCOBOTO (aTEMIIOPAIEHOTO), HAP.: Pywua y Oik cycmux 3apocmetl, AKi 1amanu
PIsHY NiHII0 Oepes, wo cmosiau y3006xc bepeea ozepa (K. Jloymep).

Jo acmekTyadpHOTO KJIacy €BEHTHBIB JI€CIOBO JaMamy HAICKUTD,
(YHKIIOHYIOUH 3 JIEKCHKOTPaivHO HE BHOKPEMJICHUM 3HAYCHHSM, IO BimoOpakae
HETIPOTHO30BaHy, HECHOiBaHy, HeOakaHy MOMI0 («BHMAIOK», «IPUTOIY» TOIIO)
O3Havarouu IiiyiecnpsMoBaHy (i3u4Hy [if0, CHOpsAMOBaHY 3 OOKy cy0’ekrta
Ha MOPYIIEHHS LUIICHOCTI YM TEPBICHOIO CTaHy Y0ro-HeOyab, JIECIOBO JaMami €
TEpPMIHATUBOM, IO Mepeadadae HasBHICTH CYTO BHJOBOTO MAapTHEpa 31amamu
Ta IPOrpecuBHYy (DYHKIIIO, aKTyalli30BaHy B KOHTEKCTI aKTyaJIbHOT TPUBAIOCTI (IO
BiH poOMTh y 1€l MomeHT dacy?). IlefiopaTuBHA >k MOIisA, CYTh SKOI —
HEI[ICCIPSIMOBAHUH, HECIO[IBaHUI, HEMPOTHO30BaHUM, HeENependadyBaHUN YH
HeOaxaHU s cy0’e€KTa HACHIIOK HOro MisTIBHOCTI, BHUMAara€ €BEHTHUBHOTO
(hopmary, sikuii mependadace BUIAOBE MAPTHEPCTBO 3 IMIIEPPEKTHUBOM, ajie 3arepedye
HOro BXKMBAaHHS B KOHTEKCTI aKTyaJbHOI TPUBAJIOCTI, HE BHKIIOYAIOYH KOHTEKCTY
ITepaTUBHOCTI. SIK 1 TepMiHATHBH, €BEHTHBH HaJIe)KaTh JO MAPHOBUIOBUX JII€CIIB,
aye IXHS MApHOBUAOBICTh Ma€ IHIIMH XapakTep: TEPMIHATHBHE MMAapTHEPCTBO SK
Y MOBHOMY, TaK 1 B KOTHITHBHOMY acCIIeKTI € TETEpOTCHHUM: iMIepPEKTHBH
03HAYAIOTh MOJIIECTIPSIMOBAHUN TTPOIIEC, a MeP(EKTUBH — MO0 K HEOAMIHHE HOTO
3aBEpPIICHHS, MOBHY pealli3allifd CTOCOBHO CBO€i BHYTPIIHBOI Mexi. EBeHTHUBHE X
MapTHEPCTBO B MOBHOMY IUIaHI — T€TEPOreHHE, a B KOTHITHBHOMY — TOMOTEHHE: SIK
nepdeKTUBH, Tak 1 IMIEP(PEKTUBH MTO3HAYAIOTh OO, TIOP.. TSPMIHATUBH J1AMAMU
(npouiec) vs znamamu (nomis): Bin 6ue mawuny wo 6yno cuiu, ..Kpymus 20J06Ku
eavikam i namae gce, wo edasanocy 3namamu (M. KomoOMHCHKMIA) i €BEHTHBU
namamu (nofis) vs 3mamatu (nofis): /Jocaioscyeas nanouwiagpm i npupooHi ymosu
3anoposvrozo kpato, nepeniusas na 0yoax /[Hinposi nopou, HeOOHOPA3060 NAMAE
pyKy, mouys y /uinpi, 6ye 3acunanuti semaero ¢ xypeani (A.IlapamoHOB) vs Bin
mopik 3n1amae pyKy Ha ausxcuiti mpaci (M. suenko). OTxe, TepMiHaTHBaM BJIaCTHBE
CyTO BHJIOBE IMAPTHEPCTBO, & EBEHTHBaM — (DYHKIIITHO-BHIOBE.

BucHoBku. KomriiekcHa acrekToyioTiyHa JiarHOCTHKA —ITOJIICEMIYHOTO
JecIoBa 1amamiy Ta MOJISITIOBAHHS HOTO aCIIEKTyalbHOT MaKpOIIapaJur MU 3aCBiIIye
HasBHICTh Yy HOro acleKTyaJbHO-JIEKCHYHIM MIKpOmapajurMi CeMaHTeM, IO
HajJeKaTh J0 I'SITH PI3HUX AaCHEKTyaJbHUX KJIACIB: TEPMIHATHBIB, aKTHBITHBIB,
€BCHTHBIB, CTATHBIB 1 PENATHBIB. ACMEKTyalbHUH Kjac BU3HAYAE BIAMOBITHHNA THIT
Mikponapagurm: 1) TepMiHATHBAM MpPUTaMaHHI CYTO BHUJIOBE, (YHKIIIHO-BUIOBE
i aKIioHalbHEe TIAPTHEPCTBO, MPOTpecHBHA (YHKIiS; 2) aKTUBITUBH HE MAalOTh
BHJIOBUX IapTHEPiB, HATOMICTb 1M BJIACTHMBI  aKIiOHAJIbHE IAPTHEPCTBO
Ta mporpecuBHa (yHKIIsA; 3) CTATUBU 1M030aBJICHI MOXJIMBOCTI MAaTH BHIOBUX
nmapTHepiB 1 mporpecuBHy (YHKIIO, ale iM MpUTaMaHHA aKTyalbHO-CTaTallbHA
(yHKIIS; 4) eBeHTMBAM HE NpUTAMaHHE CYTO BHJOBE NAapTHEPCTBO, HATOMICTh
BlIacTUBE (DYHKIIMHO-BUIOBE, BOHU MM030aBJIeHI MPOrPECUBHOI (PYHKIII, HATOMICTh
HAICHI ITEpaTUBHOIO; S5) CEMAaHTHUKA PEIATHUBIB YHEMOXJIMBIIOE —Oyab-sKe
MapTHEPCTBO Ta NPOrpecuBHy (yHKIIiIO, IM NpUTaMaHHa THOMIYHA, MOTEHIliHA
Ta KOHTUHYaJbHa (YHKIIII.

KommiekcHe AOCTiIKEHHST 3aKOHOMIPHOCTEH KaTeropusalii aclneKTyalbHOl
CEMaHTHKH Ha 3acafax o0’ €KTUBICTCHKOTO IINXOAY BiJKPHUBAE IEPCHCKTUBU
JUTSE 0araToIJIaHOBOTO aHAJII3y acIeKTyalIbHOCTI i BUAY. 3aCTOCYBaHHS KOMIUIEKCHOT
ACIIEKTOJIOTIYHOI ~ JIarHOCTUKM BMOJJIMBIIIOE  BUSIBICHHS BCHOTO  CIIEKTpa
ACTIEKTyaIbHUX XapPaKTePHUCTHUK [IECTIBHOI JICKCEMU W HAWTOHIIMX HIOAHCIB il
ACTIEKTyalbHOI TOBEAIHKH, a OTXKe, 00’€KTUBHE MOJIETIOBAHHS acCHEeKTyaIbHOI
napajurMu.
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Pe3rome
Kajabko MukoJia

ACIIEKTYAJIBHA ITAPAJIUTI'MA BAT'ATO3HAYHOI'O AIECJIOBA
(HA MATEPIAJII HOJIICEMAHTA JIAMATH)

[ocranoBka mnpo6jemMu. AHami3 JHIBOYKpaiHICTHYHHUX 3I00YTKIB y Tamysi
ACTICKTOJIOTI1 3aCBiZluye HASBHICTh IIJIOTO CIEKTPa JOCIIIHUILKUX TEPCICKTHB,
OJIHIEIO 3 MPIOPUTETHUX Cepell SKUX, HAa Hall IOTJsAA, € moTpeda KOMIUIEKCHOTO
migxomy  JO  ONUCY  Kareropii  acmeKTyalbHOCTI  SK  JWHAMIYHOTO
i iHTerpaniiiHo-6aratormanoBoro  ¢genomena. lle jmeTepmiHye  IOLUIBHICTH
JOCITiDKEHHS TPAaMaTHKH BTy HE 130JIb0BAHO, a 3 ONVIIAY Ha ii HepO3pHBHUH 3B’ 30K
3 IHOIMMU KOMITOHEHTAMH aCHEeKTYalbHOCTi, MepeayciM i3 acHeKTyalbHHUMHU
KJIacaMH.

Meta cTaTTi — 3aCTOCYBaHHSI 00’ €KTHBICTCHKOTO IiJXOIY O OMHCY ITIECIiBHOTO
BUJYy, IO Ja€ 3MOTy, BHUKOPHUCTOBYIOUM  BiJIMOBIMHWN  JOCIITHUIILKHMA
IHCTpYMEHTapili, CTBOPHUTH 00’ €KTUBHHHU, YIOKIAJHCHUH (a HE IOBEPXOBHH,
CXEMATHYHUI) aCTIEKTYalbHUI «IIOPTPET» 0araTo3HavHoOl JiECTIBHOT JEKCEMHU.
Metonu mociimxenHs. KoMIuiekcHa acreKTyalbHa JIarHOCTUKA SIK iHTErpariiiHa
METOJMKa, 10 T[epeadadyae  IJIECTIpSIMOBAaHE  3aCTOCYBaHHS  JIOTIYHOTO,
KOMIIOHEHTHOTO, CJIOBOTBIpPHOT'O, OTIO3HUIIIHHOTO Ta TUCTPUOYTHBHOTO aHANI3Y, 100ip
KOPITyCY HATUBHO-KOPESITUBHUX (PParMeHTiB TUCKYpCy TOIIO.

OcHOBHi  pe3yJabTaTH [JOCHIKeHHs. Y CTaTTi Ha Marepiagi  OJHOTO
3 0araTo3HaYHUX MI€CHIB Cy4acHOI YKPaiHCBKOi JIITEpaTypHOi MOBH YHAOYHCHO
MOXIIUBICTh, IOUUIBHICTh ¥ e(QEKTHBHICTh 3aCTOCYBaHHSA 00 €KTHBICTCHKOTO
X0y JIO OIHCY KaTeropiii acleKTyalbHOCTI Ta BUY. JloBeneHo, 1110 Takui miaxia
JIa€ 3MOTYy, BUKOPHUCTOBYIOUH BiIIOBIIHUN JOCHITHUIBKUIA 1HCTpYMEHTapii (y il
PO3BIOIIl — KOMIUIEKCHA AaCHEKTOJNOTIYHA JIarHOCTHKA), CTBOPUTH OO0 €KTHBHY,
VIOKIAJHEHY, & HE CIpPOIICHY, CXEMATUYHy MOJECNb ACIEKTYaIbHOI MapajurMu
MOJTICEMIYHOT A1€CTIBHOT JIEKCEMH.

Y pO3BiAlll MpeACTaBICHO IMUPOKY I1HTEPHpPETAIF0 ILOTO TMOHATTA — 5K
MakKpoInapagurMy, Io iHTerpye: 1) acneKTyalbHO-JIEKCHYHY MIiKpOnapaaurmy,
HAIOBHIOBAHY aCHEKTyaIbHO-JICKCUIHUMH KJIaCaMH: TepMiHATUBHUM, aKTUBITHBHUM,
CTaTUBHHM, CBCHTUBHHM, PEIATHBHUM; 2) acmeKTyaIbHO-TPaAMaTHYHY
MiKponapaaurmy, o 00’ €IHy€e acCleKTyaabHO-TpaMaTHYHI KIacH: iMoep(eKTHBH-
napTHepu, nepdektuBu-naptHepy, imperfektiva tantum, perfektiva tantum,
3) acneKTyaJIbHO-TIparMaTHYHy MIKpPOIApaIurMy SK Ha0lp KOHKPETHO-BHIOBUX
3HaueHb (PyHKIiH), IepeIOBCIM — aKTyaIbHO-TPUBAIOTO (KOHKPETHO-IIPOIIECHOTO,
MIPOTPECUBHOT0), ITEPaTUBHOTO, preasens historicum, KOHKpeTHO-()aKTUIHOTO TOIIO;
4) acreKTyalIbHO-ICPUBATOIOTIYHY MIKPOIIApPaUrMy, sika KOHCOIIIy€e aKIiOHAIbHI
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migkiaacu  (crocobu, abo pomu, MiECHiBHOI [ii) sK MOpQOJIOro-ClIOBOTBIpHI
npedikcanbHi, cydikcanbHi, KOHPIKCAIbHI JIEpUBAaTH: aTCHYaTHBH, JICTIMITATHBH,
JIMCTPUOYTUBH, TyPaTUBH, IEPAYPATHBH, CATYPATUBH, CEMEIb(AKTUBH, KyMYJISATHBH,
pEenyIUTIKATUBY TOHIO. BH3HAYWANBHOIO s CIEIM(IKH BHIOBOI KOPEISITUBHOCTI,
cnekTpa (hyHKIiH, HaOOpy aKIiOHATBHUX MINKIACIB € HAJEKHICTH IO TOTO YH TOTO
JIEKCHYHOTO aCTeKTyaTbHOTO KJIacy.

BucHoBku Ta nepcnekTuBu. OO0’ €KTHBICTCHKUN MINXIM 10 JOCTIKSHHS Tpo0iIeM
BUJIy, TOJIOBHOI) TE30H0 SKOTO € PO3MEXKYBaHHs HOro rpaMaTudHol Ta JIEKCHYHOI
CYyTHOCTEH, HEOIMIHHO JAMKTYE i TOTPeOy SKHAKWIOKIIAIHIIIOT0 BUBYCHHS MEXaHI3My
B3a€MO3B 513Ky KaTeropii BUAY 3 KOHTEKCTYaJbHUM cepefoBuineM. Lle it cTaHoBHTH
MEPCIEKTUBY TOAANBIIOrO JIHTBICTHYHOTO BHBYCHHS MEXaHI3My B3aeMOIil
TpaMaTHKY i CIOBHUKA B IAPUHI BUIY YKPaiHCHKOTO JIIECTIOBA.

KarouoBi cioBa: acnekryaibHa Makpollapagurma, acleKTyalbHO-JeKCHYHa
MiKponapagiurma, acrnekTyaJbHO-IrpaMaTHuHa MIKpOMapajnrMa, acreKTyalbHO-
mparMaTHYHa MIiKpOTapaJnurMa, acrleKTyallbHO-IepUBATOJIOTIYHA MiKponapaaurma,
aCMeKTyaIbHUH KJIac, aKIiOHATBHUH MiKIIAC, aCTICKTyalIbHEe TapTHEPCTRO.

Abstract
Kalko Mykola

ASPECTUAL PARADIGM OF A POLY-SEMIC VERB
(ON THE MATERIAL POLY-SEMANT JIAMATH)

Background. Analyzing the Ukrainian language aspect studies reveals a spectrum of
investigation perspectives. One of them is distinguished in the complex approach to
the category of aspect as a dynamic and integrated multi facet phenomenon. It fully
determines investigating the aspect grammar not solely but in lieu with other
components of the aspect theory, mainly with aspect classes.

Purpose. Through all this, the article is aimed at applying the objectivist approach to
describing the verbal aspect that enables, with the appropriate research instrumental
means, to create a real and detailed, though not schematic, aspectual «picture» of
a poly-semantic verbal lexeme.

Methods. Complex aspectual diagnostics as integrating methods that presume
motivated application of logical, component, word-building, oppositional
and distributive analyses, selection of native correlative discourse samples etc.
Results. The article, through a modern Ukrainian poly-semantic verb, clearly regards
the perspective of employing the objective means for describing categories of aspect
and aspectuality. The paper supports the claim that the approach described here
enables, through employing appropriate investigatory means (i. e. complex
aspectology survey), to create an objective and detailed (instead of a simplified one)
schematic model for the aspectual paradigm in poly-semantic verbal lexeme.
Aspectual macro paradigm is constituted by: 1) aspectual lexical micro paradigm
consisting of aspectual lexical classes: terminative, activitive, stative, eventive,
relative; 2) aspectual grammatical micro paradigm, with aspectual grammatical
classes: imperfectives-partners, perfectives-partners, imperfektiva tantum, perfektiva
tantum, biaspectives; 3) aspectual pragmatic micro paradigm integrating concrete
aspect functions, among them progressive, iterative, preasens historicum, concrete
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factual etc.; 4) aspectual derivatological micro paradigm consolidating actional
subclasses (traditional genders, or moods), like morphologic word-building prefixal,
suffixal, and confixal derivatives: atenuatives, distributives, duratives, perduratives,
saturatives, semelfactives, cumulatives, reduplicatives, etc.

Discussion. An objective approach to investigating the verbal aspect perspectives,
focused on the opposed grammar and lexical features, will inevitably bring up the
necessity for a detailed research of the relations between the aspect category and the
context. This appeals for further linguistic investigation of grammar and vocabulary
interaction in the research within the Ukrainian verb aspect.

Keywords. Aspectual macro paradigm, aspectual lexical micro paradigm, aspectual
grammatical micro paradigm, aspectual pragmatic micro paradigm, aspectual
derivatological micro paradigm, aspectual class, actional subclass, aspectual
partnership.
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YK 811.161.2 : 81°36
Jlapuca Koioa0a

CYYACHI TEHJIEHIIi BAIOTBOPEHHS JIE€CJIIB
B YKPATHCBKIN JIITEPATYPHIN MOBI

Y ecmammi npoananizosano nowwupeni 6 YKpaincokiu aimepamypHiu Mo6i
nowamky XXI cm. menoenyii 00 popManbHO20 PO3MENCYBAHHA 3HAUEH OOKOHAHO20
i HeOOKoHaHO20 U0y y  0806U006UX  Ol€cnosax —  neppexmusayiio
ma imnepghekmusayito 0808U00BUX OIECTIB THUOMOBHO20 NOX0OMNCEeHHs. Busnayeno
JMIHEGICMUYHULL  CMAmyc Yux meHOeHYill, OYIHeHO NPAKMuyHy OOYLIbHICIb
ma 8iON0GIOHICMb CYYACHIU 2PAMAMUYHIU HOPMI, CHPOSHO308AHO IX NOOANbLULUL
pozeumox. O6rpynmogano npegixcayito ma cygikcayilo sK OCHOSHI cnocobu
VCYHymu  0808U008ICMb  OIECAIE  [HULOMOBHO20 NOXOOJNCEHHA 6 YKPAIHCbKill
aimepamypHiti mosi. I1o0ano nepenix HayHCUSAHIWUX Y CYUACHIll MOBHITI NPaKmMuyi
npeghikcanvhux 0i€ciie 00KOHAH020 8UOY [ CYQIKCanIbHUX OI€CNi6 HeOOKOHAHO20
8UAY, WO € BUOOBUMU KOPETAMAMU 0B0BUOOBUX OIECTIB.

Knrwuoei cnosa: Odiccnogo, 06806udose  0iecioso, OOKOHAHUU  8UO,
HedoKoHanull 6uo, npeghirce, cygikc.

Beryn. Kateropist Buly BIacTHBa BCIM JIi€CIIOBaM YKPaiHCHKO1 JIiTepaTypHOT
MoBu. OJHI 3 HHX MEpPENAIOTh MPOLEC PO3TOPTaHHS MUHAMIYHOI O3HAKH, TOOTO
BUPQXAIOTh T'pPAMAaTUYHE 3HAUYCHHS HEJIOKOHAHOrO BHAYy. [HIN — yKa3ymTb
Ha I[iJTICHY, TIOBHICTIO 3aBEpIIEHY Jif0 1 MarOTh 3HAYEHHS JOKOHAHOTO BUAY. Tpeti
BHPaXAIOTh 3HAYEHHs TOKOHAHOTO 1 HEJOKOHAHOTO BHAY OIHOYACHO, YHACIIIOK
qoro ix kBamiikyroThb SK JBOBHAOBI JiecinoBa. Taka mudepeHIialis mieciiB
3a BUJOBOIO O3HAKOKW yCTalWiacs B TIPaMaTHYHUX OMNKCAX  YKPaiHChKOT
niteparyproi moBu (bimonin, 1969, c. 338-353; Buxosaneus, ['oponenceka, 2004,
c. 224-224, 230-232; T'oponencoka, 2017, c. 396, 401-404 Ta iH.) 1 B migpyIHUKAX
quts Bumioi mkonu (Ipumenko, 1997, c. 410; JlaBpinens, 2019, c. 343-344 Ta in.),
J¢ JBOBUJOBHM JIi€CIIOBaM HAJaHO CTaTyCy HOPMATUBHUX MOP(OJIOTTYHIX
OJIMHMIIb, XOY BOJHOYAC 1 3ayBa)KEHO, IO KATEropis BUAY 00’€THYyEe MiHIMaIbHY
KiIbKicTh TpameM — 1Bi (Buxosanens, ['oponerncbka, 2004, c. 224; T'oponeHChKa,
2017, c. 394).

3a MoXo/KEeHHsSIM JBOBH/IOBI J1€CIIOBA, Y)KUBaHI B YKpaiHCBKIH JliTepaTypHii
MOBi, KpiM HEBEIUKOI KUILKOCTH TMUTOMO YKPAiHCHKUX MIE€CTIB (8enimu, ginuami,
oapysamu,  JceHUmMuU(cs),  KIUHYO8Amu,  Kolecysamu, —Moeumu,  o0iyamu,
paoumu(cs), panumu, po3crioysamu, Xpecmumy TOIIO), € IHIIOMOBHHMH
(a0 4y)KOMOBHHMMU), 3aMIO3MYCHUMH YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3 IHIIIMX MOB, 30KpeMa
3aXiJHOEBPOTICUCHKUX (POMAaHCHKUX 1 TEPMAHCBhKHX), IJIS SKUX TpamMaThudHa
KaTeropist BUIy HE XapaKTepHA, YHACTIIOK YOTO TE CaMe JI€CIIOBO MOXKE ITO3HAYATH
SIK He3aBEPIIICHI, TaK i 3aBEpIICHI MPOLIECH 3aJICKHO BiJl YIKUTOT (POPMHU Hi€CIIBHOTO
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yacy, TMop.. abcmpazysamu, —aopecysamu, — aKmMyaiizyeamu, — aHAII3Y6amu,
anpobysamu, amecmysamu, GiMAMIHI3Y6aAMu, 2apanmysamu, OideHOCIY8Amu,
Koougixysamu, peanizyeamu Ta 1iH. [lfo MopdonoriuHy o0coOJIMBICTH MOBH-
JDKepelia — HepO3pIi3HEHHsS 3HAueHb JOKOHAHOTO i HEJOKOHAHOTO BHAY — BOHH
TpUBaNIWi dac 30epiramd W B YKpAiHCBKIH MOBi, (YHKIIIOIOYWH SK JIBOBHIOBI
nmoJiOHO 70 pocikickkoi MoBH. [IpoTe 3rogoM BiAIMOBIIHO 0 3aKOHOMIPHOCTEH
rpaMaTHYHOrO JIajy yKpailHChKOI MOBH JBOBHIOBI OCHOBH IHIIIOMOBHOI'O
[TOXOJKEHHS TIOYaIH PO3BUBATH OCOOIUBI TS KOKHOTO BHAY MOpdoIorivHi popMu
H TOCTYIIOBO MEPEXOAUTH 10 po3psay mapHuxX 3a BumoM jieciiB (['oponeHchbka,
Kpasuenko, 1981, c. 73).

Ha BupasHy TEHICHIII0 10 TBOPEHHS JBOX OKPEMHX BHIOBUX (hopm
JUTSL «9y)KUX» JIIECHTIB, IO HE MATh O3HAK BUJY, SIK T'paMaTHYHY OCOOJHMBICTBH
YKpaiHChKOi MOBHU 3BepTanu yBary W iHmi mocmigauku (Lllesensos, 2012, c. 322;
Hakoneunuit, 1967, c. 58; O3sepora, 2003, 354 Ta iH.). 30KpeMa 3a BHCHOBKaMH
10. llleBenboBa, HAsSBHICTH i PO3BHUTOK Ili€i TEHJACHII € HE3alEPEeYHUM IOKA30M
TOTO, IO «HE3BAKAIOYHM HA CKJIAJHICTh CUCTEMU TBOPEHHS BHIIB, Y Cy4acHIl MOBI
BUJIM JTIECTIOBA — JKUBA 1 mpoaykTBHA Kateropis» (Illesenbos, 2012, c. 322).

JIBOBHIIOB1 Ji€ciioBa HE MarOTh MOP(OJIOTIYHMX MapKepiB BUIY, TOAI SIK
TUMOBUMH  3acobamu  mepdekTuBamii B  yKpalHCBKIH MOBI €  Tpedikcw,
a immepdextuBanii — cyQikcu. BincyTHICTh Y JTBOBUIOBUX JIECITIB CIIEIiai30BaHIX
(hopMabHUX 3aC001B BUPAKECHHS BUAO0BOT O3HAKH CTaJIa OJTHIE0 13 IPUYHMH JUCKYCil
MOJ0 TOTO, YW BIACTHBI Ii OJIWHUIN TpaMaTHYHOMY JIaJIOBi YKpalHCHKOI
JiTepaTypHOI MOBH, YM BOHHM TOIIMPWIHCSA B HiM IMiJ] BIUIMBOM IHIIUX MOB
imepenyciMm — pociiicekoi (Poxxankisepkuit, 2007; Tiu30ypr, 2009; Tapanenko,
2015).

[IpuOGiyHMKK IyMKHM, W10 JBOBHJOBICTh SK TpaMaTU4yHE SBHIIE HE
MpUTaMaHHa YKPalHCBKIH JTepaTypHid MOBi, 34eOLTBIIOr0 OOIPYHTOBYIOTH il
TaKUMH apTyMEHTaMU:

1. /IBoBUIOBI JieciioBa B YKpaiHCBKiM JIiTepaTypHiH MOBI OXOIUTIOIOTBH
KUTbKICHO 0OMexeHuH kiac oauHuI. Ha 2003 p. ixHs yacTtka cranosmia 1,8 % Bin
3aranbHO1 KibkocTi niecniB (Cyxapuna, 2003, c. 12).

2. [lepeBaskHy YacTHHY MBOBHIOBHX II€CITIB YKpaiHChbKa MOBa 3allO3MYUIIA
3 IHIIHX MOB, y SKUX TE€ caMe JI€CIIOBO MO)KE IIO3HAYaTH 1 He3aBepIIcHi,
1 3aBepieHi nporecd. HatomicTe B yKpaiHCHKIH JIiTepaTypHiii MOBI HaBiTh MUTOMI
JIECITOBA, IO ICTOPUYHO € JBOBUIOBUMH, MAIOTh BiIMOBIIHUKH JIOKOHAHOTO BHILY
(nop.: eenimu — 36enimu, 6GiHyamu — NOGIHUAMU (36iHYAMU), OaApYEAMU —
nooapyeamu, HCeHUMu(csy) — 0dceHumu(cs), Mogumu — npomMosumu, ooiysmu —
noobiysmu, paoumu(cs) — nopaoumu(cs), paHumu — noparumu i o).

3. Y CTpyKTypi pOCiliCbKOi MOBH Ha TJi iHIIMX CJIOB’SHCBKHX MOB KJiac
JBOBUJIOBUX JE€CTIB TPEJCTABIICHHA HaWIIMpINEG, OCKIIbKH pOCiiichka MOBa,
MOPIBHSHO 3 IHIIUMH CJIOB’SIHCBKUMH MOBAaMH, 30KpeMa § YKpaiHCBKOIO,
30pi€HTOBaHA Ha MOBHIIIE 30epeKEeHHS (POPMATEHUX OCOOIMBOCTEH 3aII03MIyBaHUX
MoBHUX onuHuIb (Tapanenko, 2015, c. 180—-181), Xxo4 HasBHICTH TEHICHIII IO
MOP(}OJIOTIYHOTO PO3MEKYBaHHS BHJOBHX 3HAYCHb Y JBOBUJIOBUX JIIECIOBAX
pociiicbkoi MOBH criocTepexeHa me B 60-x pp. XX cr. (Myunuk, 1961, c. 99).

BogHouyac Bigome ¥ iHIIE TBEp/PKEHHS, 3TIHO 3 SKUM TEHACHIIIS
10 ipe(iKcaIbHOrO BHUOKPEMIICHHS 3HAUeHHS JOKOHAHOTO BUAY Y JIBOBHIOBHX
JiECIOBaX  3yMOBJICHA  BIUIMBOM  MOJIbCBKOI  MOBH 1  JBOX  iHINHUX
3axigHocnoB’ sHebkuX MOB (Tapanenko, 2015, c. 181-182).
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3a3HadeHi 0COOIMBOCTI MPUCTOCYBAHHS JBOBUJOBHX JIECIIB IHIIOMOBHOTO
MOXOJKEHHsI JI0 BHJIOBOiI CHCTEMH JMIi€CTIB YKpaiHChKOI MOBH QM TIiJICTaBH
MOBO3HABIISIM KOHCTaTyBaTH B I[bOMY IIPOILECi KOHKYPCHIII0 MDK 3pa3KaMH,
CIUTEHUMU 3 POCIHCHKOI0 MOBOIO 200 HAOMIDKEHUMHU JI0 HEl, 1 3pa3kaMH, CIiTbHIMU
3 MOJILCHKOIO MOBOIO 200 HabmmkeHnmu 1o Hei (Tapanenko, 2015, c. 189).

Teopernune miarpyHrts. OCKiJbKH JBOBHJIOBI Ji€CiOBa — Ii€ JI€CIIOBA
3 MOP(OJIIOTIYHO HE BHPAKCHOI BUAOBOIO O3HAKOIO, 3HAYEHHS TOKOHAHOTO YH
HEIOKOHAHOTO BHIY B HUX MO)KHA BCTAHOBUTH JIUIIIE 3 KOHTEKCTY, IO JOCUTH YacTO
MPU3BOAUTH JO HEOAHO3HAYHOTO BUTIYMAUCHHS UYUTAHOTO TEKCTy, Oa HaBiTh
MMOMHJIOK, @ TOMY 3YMOBIIIOE TMIPAKTUYHY HEOOXiTHICTh (DOPMAIBHO PO3MEKOBYBATH
i 3HAYCHHSL.

Ha motpebi matu okpemi mieciiBHI (OpMHU UIS 3HAYCHb HEJOKOHAHOTO
1 IOKOHAHOTO BHJy HEOJHOPA30BO HATOJIONIYBAIM YKPAiHChKI MOBO3HABII
(PoxankiBewpkuit, 2007; ['iH30ypr, 2009; Kouepra, Pakmanosa, 2011; Pyccy, 2016
Ta iH.), 5IKi, X049 1 B OJMH T0JIOC OOCTOIOIOTH II0 MOTPeOy, MPOTE BMOTUBOBYIOTH 11
PI3HMMH YMHHUKAaMH — BiJl CYyTO TMPAKTHYHUX J0 HOPMOTBIPHHX. 3Ba)XKAIOUH Ha Te,
0 JBOBHJIOBI JIi€CIOBa 37cOUTBIIOTO BXXHMBaHI B HAyKOBI MOBI, HEPIiIKO
COPUYMHSIOUN ii JBO3HAYHICTH, MPOOJIEMOI0 (HOPMATBHOTO PO3PI3HEHHS BUIY
Y IBOBUIOBUX nieciaoBax Hail01IbIIe TeperMaroThCs TEPMIHO3HABII],
3a CIIOCTEPEKCHHAMH SIKUX PO3MEXKYBATH HENOKOHAHWH 1 JIOKOHAHWH BHI
HA/I3BUYAHHO BAXXJIMBO 3 MPAKTUYHOTO MOIJLITy, 00 Iie MOCIpHSE OXHO3HAYHOMY
PO3YMIHHIO HOpPMATHBHHUX JIOKYMEHTIB 1 HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTiB, YyCyHe
HE3PYYHOCTI B IH(OPMAIHHO-TIOIIYKOBUX KoMIT IoTepHux cuctemax (I'iH30ypr,
2009, c. 291).

Jlo 1HIIUX TPUYUH, IO 3YMOBIIOIOTH TOTpedy (OopMambHO pO3MEKYBATH
3HAYEHHS HEJJOKOHAHOTO i IOKOHAHOTO BHUIY YV ABOBUIOBHX Ji€CIOBAaX, MOBO3HABII
3apaxOBYIOTh YNHHUKH HOMIHATHBHO-CEMAaHTHYHOTO IUIaHy (TIParHEHHS JOCSTHYTH
OJIHO3HAYHOI BiJMOBIMHOCTH MK TUIAHOM 3MICTY 1 ITJIAHOM BHPaXEHHS MOBHHUX
OJIMHHIIB, 32 SIKOi KOJKHE 3HAYCHHS MA€ CIIBBIIHOCUTHCS TUTBKH 3 OIHIEI0 (opMoto,
a KoXHa (opMa — TITBKM 3 OJHHUM 3HAYCHHSIM) Ta HOPMOTBIPHOTO Xapaktepy,
Mo3asik «yKpaiHChKil MOBI, HA IEPEKOHAHHS MEBHUX KiJl MOBHOTO COIIiyMY, B3arai
HE BJIACTHBA TaKa rpaMaTUYHa KaTeropis, K JBOBHIOBI JI€CIOBA, 1 iXHS HAsABHICTD
MIATPUMYETbCS B 1i CTPYKTYpi TUIBKHM IHIIOMOBHMMH BIUTHBAMHU (HAcaMIepe,
3po3yMmisio, 3 00Ky pociticbkoi MoBH)» (Tapanenko, 2015, c. 179).

Ilompu Te, mO B Cy4YacHHUX CTYAIAX 3 YKpaiHCBKOIO MOBO3HABCTBA
TEHJCHINAM 10 (GOpPMANBFHOTO BHPAKEHHS BHUIOBHX BIIMIHHOCTEH TBOBHIOBHX
J€CIIiB TIPHUIIIEHO 3HAUHY YBary, OCHOBHHI 3araj JOCIITHUKIB 0OMEXY€eThCs JIUIIe
KOHCTAaTaIliero ii HasSIBHOCTH B YKpaiHChKiW siteparypHiii moBi (O3seposa, 2003,
¢. 354; Crumos, 2005, c. 192; Pomantok, 2015, c. 118; Kucmrok, 2017, c. 122), He
BJIAIOYUCH JI0 JOKJIAJHOTO aHaNi3y sBHUII MepdeKTHBalii Ta iMmeppeKTuBarii
JBOBUAOBUX JIECTIB 1 MEpeAyMOB iX BHUHHUKHEHHS, OIIHIOBAaHHSA 3 MOIIISAY
MPAKTUYHOI JIOIMUILHOCTH Ta BIiAMOBIAHOCTH TpaMaTU4HIA HOPMIi; MPOTHO3YBaHHS
MOJANTBIIIOTO PO3BUTKY. 3 OIVISAY HA II€ y MPOIOHOBAHIM CTATTi CTABUMO 32 MeTY Ha
MaTtepiaji mnpedikcamTbHUX MI€CTiB JIOKOHAHOTO BHUIY i Cy(iKcadbHUX Ii€CTIB
HEJIOKOHAHOTO BUJAY, IO € BHUJOBHUMH KOpPEISITAMH JBOBHIOBUX JIi€CIIB,
MpOoaHaTi3yBaTH TEHACHIIIT 10 (POPMAIILHOTO PO3MEKYBaHHS 3HAYECHb HEJIOKOHAHOTO
i JIOKOHAHOTO BHIY Y JJBOBUJIOBHX JI€CIOBaX IHIIOMOBHOI'O TIOXOJIKCHHS
B YKpaiHCBKill JiTepaTypHiii MoBi moudatky XXI crT. 3 morisay iX BiIlTOBiJTHOCTH
rpaMaTHYHIA HOpPMi Ta pAaIliOHATBHOCTH, & TAaKOX CIPOTHO3YBAaTH IMOJAJBIIUHA
PO3BUTOK ITUX TEHIICHITiH.
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Metoaun Ta Marepian pociaimkeHHs. 11[o6 mocsrt mocTaBieHOI MeTH
BUKOPHCTAHO 3arajbHOHAYKOBI (CHOCTEpEKCHHsS, aHalli3, CHUHTE3, MOPIBHSAHHS,
CHCTEMATHU3AaIlis) Ta BIACHE-TIHTBICTUYHI METOAU JOCIIIKCHHS, OCHOBHIMH Cepe]
SIKHX € OIMMCOBUI METOJ Ta METOJ CYLIIPHOTO BUOUPAHHS TOCITIHKYBAHUX MOBHHX
ONIMHUIIL — JIECTIB JIOKOHAHOTO 1 HEJOKOHAaHOTO BHIY, IO € KOPEJIATaMH
JIBOBUJIOBUX JII€CHIB, i3 PI3HOCTHIBOBHX JiKepen (TeperyciM CIIOBHHKIB) Pi3HUX
YaCOBHX MEPIOJIiB.

Pe3yabTraT nocainkeHHs.

1. Tennenuiss a0 mnep¢exTUBaNii JTBOBUAOBUX [i€c/iB IHIIOMOBHOIO
MOXO/UKeHHs. Y HAayKOBHUX Ta MYONIIUCTUYHUX TEKCTaX MEPIIMX TBOX JIECATHPIU
XXI cT. criocTepiraeMo aKTHBI3aIlil0 BYKUBAHHS MPeIKCATBHAX JIECTIB JOKOHAHOTO
BUJY HA 3pPa30K 3apeyMeHmysamu, 3aKyeHmysamu, 3peanizyeanmu, Cnpe3eHmyeamu,
ckoougbixyeamu, 32apmoHizyeamu i IO/, IO € BHIOBUMH KOPEITAMHU IBOBUIOBHX
JIECTIB 1HITOMOBHOI'O TOXOKCHHS ap2yMeHmyeamu, aKyeHmysamu, peanizyeamu,
npesenmygeamu, KoOU@IiKysamu, 2apMoHizyeéamu, Ta CY(QIKCaTbHHUX JI€CIIB
HEIOKOHAHOTO  BHUAY Ha  KIITAIT  ideHmugikogysamu,  1e2anizo8yeamu,
JiKgioogysamu, MobOinizo8yeamu, peanizogysamu, VHiikogyeamu 1 TOH., SKi
VTBOPIOIOTH BHUJIOBY Tapy 3 JBOBHAOBUMH JIE€CIOBAMHU idenmuikysamu,
nezanizyeamu, Aikgioyeamu, mooOinizyeamu, peanizyeamu, yHigixyeamu. lupoxe
BUKOPHCTaHHS Tep(EeKTUBIB Ta iIMIEPPEKTHBIB HABEJACHOTO 3pa3Ka 3YMOBIICHE
TEHICHIIIMH 70  (opMampHOrO  PO3MEXKYBAaHHS  3HAUY€Hb  HEJOKOHAHOTO
1 IOKOHAHOTO BHJY Yy JBOBHJOBUX JIi€CIIOBaX IHIIOMOBHOTO MOXO/KCHHS
3a I0omoMoror mpedikcarnii Ta cydikcarii. CTpiMKe MOKBaBICHHS X TEHACHIIIMH,
SKe CIOCTepiraeMo B MOBHIH mpakTumi mnodarky XXIcr.,, pae migcraBu
MOBO3HABISIM KOHCTaTyBaTH «pO3IMaJ KaTeropii ABOBHUAOBHX miecihiBy (PomaHIOK,
2015, c. 118).

[TpoTe TeHAeHIIi O TBOPEHHSI BHIOBUX KOPEISITIB IS TBOBUIOBHUX JI€CITIB
IHIIIOMOBHOTO TIOXOJ/DKCHHSI B CydYacHIM yKpaiHCBKid JiTepaTypHii MOBI He HOBI,
a peaktyanizoBani, abo «BimHOBIeHI» (Pomanrok, 2015, c.118). Bouu Oynu
3anouaTkoBaHi me mnoHan 100 pokiB Tomy — y 20-30-x pp. XX cT. y 3BS3KY
3 aKTHBHUM YHOPMYBaHHSIM YKpaiHCBKOi TEpMIiHOJIOTii Ha HAaIiOHAIBHIA OCHOBI.
OCKIJIBKM JIEKCUYHE 3HAUYEHHS [IBOBUJOBHUX [I€CIIB I1HIIOMOBHOI'O ITOXOJKEHHS
MEPEBAXHO CHEHiaNbHEe, TEPMIHONIOTIHHE, TO Tpedikcalliss BHSIBHIACS 3PYIHUM
CIOCOOOM TBOPEHHS Il HHUX BIJIOBIIHUKIB JOKOHAHOI'O BHUIY, SKi IIHPOKO
3adikcoBano mnepemycim y Tepminonorinaux (Illemyneko, CamoBchkuii, 2019;
Hopomenko, 2018), a Takox y nepeknanuanx (Kpuvcekuii, 1924—1933; HikoBChKHiA,
2018; IsromoB, 1930) Ta mnpaBomucHux (I'omockeBuu, 1994) cioBHUKax TOTO
nepiogy. OmHak SKIO B CydYacHii MOBHIH TpakTUIl TIOMITHE AaKTHBHE
(hyHKIIIFOBaHHS 1 MEPPEKTHUBIB, 1 IMITIEPPEKTHBIB K BUIOBUX KOPEIATIB IBOBUIOBUX
nieciiB, To y 20-30-x pp. XX cT. TeHIeHIis 10 nepeKTUBAIlil JBOBHUIOBHX JI€CIIB
OyJ1a 3HAYHO MOTYXKHIIIOO 32 iMITep(eKTHBAILiO.

Take CHiBBITHONICHHS TMPOLECIB MpedikcalbHOrO Ta Cy(QiKCATBHOTO
TBOPEHHSI BHJIOBHX BIJIOBITHUKIB JI0 JBOBUJOBUX JMI€CTIB y MOBHIN MpaKTHII
20-30-x pp. XX cr. Oyno TeopeTH4HO OOIpyHTOBaHMM. 30KpeMa, y 1931 p.
B «bronereni YPE» omy0iikoBaHO cremiaibHi HACTaHOBH IIOJIO JIIHTBICTUYHOTO
opopmiieHHs «YkpaiHchkoi PamsHcbkoi Enmukmonenii». Y pyOpumi  «Jlo
YKpaiHCBKOTO CIIOBOTBOPEHHS» OyJI0 IOJAaHO BHMOTY, BIAMOBITHO 1O SKOI
PEKOMEHIYBAJIA 3aBXKAN PO3PI3HIOBATH (OPMH TOKOHAHOTO 1 HEJJOKOHAHOTO BUIY
UL Iy>KOMOBHHX JI€CIIB dCUTHYBAMU, Dednizyeamu, opranizysamu, MOmMueyeamu,
peoykyeamu, cymyeamu (B cyma), emirpyeamu, @opmynosamu, peryaoeamu,
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KOHYyeHmpysamu,  J1ikgioysamu,  MoOini3yeamu,  cucmemamusyéamu  TOIIIO.
VY BuxigHiii dopmi iX pagid BXHUBAaTH SIK JIIECIOBA HEJIOKOHAHOTO BHUIY
i IpOTIOHYBANM I HUX TpedikcaiabHI BIAMOBIMHUKA JOKOHAHOTO BHUJY:
s3aacurnyeamu, 3peanizyeamu, 30pIaHizyeamu, YMOMUGYSaAmu, SUeMiIpyeamu,
yperyaroeamu, CKoOHyenmpysamu, saikgioysamu 1 1. 1. (Hakoneunnii, 1931, c. 34).
[Momo cydikcambHUX Ji€CTIB HEAOKOHAHOTO BHUIY, YTBOPEHUX BiJ ITBOBHIOBUX
Ji€eciB, TO iX pa3oM i3 JiEMPUKMETHUKAMH Ta Ji€IPUCITIBHUKAMU KBATi(DIiKyBaIH sIK
«xubHi popMu» 1 He pekoMeHayBanu BxkuBaTH: «He BxkmBaeMo XuOHUX (opm
JK8I008y8aAMU, JIKBI008Y8AHUIL, Mobinizoeysamu, MOOIniz08y104U,
MOOGINI308y6aHUI... 3aM.. AIKGIOyeamu, NiK8I008aHUll, MOOLNIZyeamu, MOOLII3VIOUU,
mobinizoeanuil...» (Hakoneunnii, 1931, c. 35).

AJe depe3 KiIbKa POKIB IF0 HACTAHOBY OTOJIOCHIJIH XHOHO0, a mpedikcanbHi
(hopMH JOKOHAHOTO BHJIY JJS JBOBHJIOBHX JIECTIB IHIIOMOBHOTO ITOXOJKCHHS
MPUMYCOBO TIIOYAM BIJIYYaTH 3 YXKHTKY, OCKUJIBKH iX TOJAHHS B CIIOBHHKAX,
3a BucHoBkamu Kowmicii HKO y cnpaBi mepeBipku po0OTH Ha MOBHOMY (DPOHTI,
«0e3mificTaBHe, MEXAHICTUYHE 1 10 CYTiI TCHIEHIIIMHO BUKPHBISAE (PAKTH MOBH»
(Macenko, 2005, c. 158).

VYHacHimoK BIUIMBY [UX II03aMOBHUX YHHHHWKIB OCHOBHa YaCTHHA
nep(eKTUBIB 3a3HAYCHOTO THITY ONMHMHWIACS Ha mepudepii MOBHOTO BXKUTKY abo
1 30BciM Oyna BuBeneHa 3 Hboro. [lopiBHSHO HeOaraTo TpediKcaabHHUX JI€ECIIB
JIOKOHAHOTO BHJY, YTBOPEHUX BiJi OCHOB JBOBHJIOBHX JMIE€CITIB i1HIIIOMOBHOTO
MOXOJKEHHS, 3aJHIIHIOCS Y CIOBHHKAX PaJsHCHKOTO MepioAy (IOKIAIHO MPO Iie
muB.: Tapanenko, 2015, c. 183), ne iX mepeBa)kHO MapKOBaHO MO3HAYKaMH PiOKO.
(soexnapysamu (binomin, III, c.533), serexmpusysamu (binomin, III, c.533),
smobinizyeamu  (bimomin, I, c. 629), 3peanizysamu (binomin, III, c.700),
ckpumuxysamu (bimonin, IX, c. 321), dian. (ckoncmamysamu (binonin, IX, c. 295),
3acm. (3aaneadcysamu (binonin, 111, c. 13), po3m. (sameneepaghysamu (binonin, 111,
c. 344), zameneponysamu (binmonin, 111, c. 344). Lli miecmoBa Xo4 i MaJKd CTatyc
KoAn(pIKOBAaHUX JIEKCUYHUX OJUHHIb, ajJ€ pPEeaJbHO HUMH IOCIYTOBYBAIUCS
00MEKEHO, OCKUTBKHM HETJIACHO iX 3a00poHsuH ¥ 10 moyatky 90-x pp. XX cT. BOHM
«y MOBI JIpyKOBaHHMX BHJaHb, paJio W TeneOadyeHHS BXXUBAIUCSI HEUYACTO»
(Tapanenko, 2015, c. 183).

[IpoTe HaBITH KITBKICHO HEBEJIHMKA IpyIa MepPEKTUBIB, YTBOPCHUX BiJl OCHOB
JIBOBHJIOBUX JecIiB IHIIIOMOBHOTO MOXOJIKEHHS 71 3a(hikCOBaHUX
y JIleKcuKorpadivHUX TIparsiX paasHChKOl J00W, Jajia IiJCTaBU MOBO3HABIISIM
3aCBIUUTH TEHICHIIO O TPeQiKCaTbHOTO BHPAXKEHHS BHIOBUX BiIMIHHOCTEH
neoBunoBux giecniB (opomenceka, Kpaeuenko, 1981, c.77) i BMOXIHBHIA
BHCHOBOK TIpO Te€, IO YCYHEHHS IBOBHIOBOCTH 3a JOMOMOTO mpedikcamii —
mpoliec XKUBHiA, xou Ha Toi vac (80-Ti pp. XX cT.) me nyxe obmexenuii (Tam
camo).

Bing 90-x pp. XX cr. 3aBASKH 3YCHUIIM IE€PEOyCIiM TEPMiHOJOTIB, SIKi,
HaMararouyuch BipoauTu npaktuky 20-30-x pp. XX cT., HACTIHHO PEKOMEHIYIOTh
«BIil JBOBHJIOBUX JIECTIB  Yy)KOMOBHOTO TIOXO/DKCHHS 33  JIOTIOMOTOIO
nepeKTUBalii yTBOPIOBATH BIJIOBIMHUKKA JOKOHAaHOI'O BHAY, MO0 YHHKHYTH
JIBO3HAYHOCTI B HAYKOBI¥ MOBI, III0 33 CBOEIO MPHPOJIO0 Mae OyTu TouHoo» (Pycey,
2016, c. 9), i rpamMaTU4Hi (HOPMHU TTOCTYIIOBO MTOBEPTAKOTHCS JIO JIECTIBHOI CHCTEMH
YKpaiHCBKOI JIITepaTypHOi MOBH, IPOHUKAIOTh Y HAYKOBHI CTHJIb Ta MYOJIIHCTHKY.

Y cydacHiit yKpaiHCBKiM JiTepaTypHiii MOBi mpedikcamis —crana
HaleeKTUBHIMNM CrIOcOO0M MOP(OIOriyHOTO PO3PI3HEHHS JBOBUIOBUX JIIECIIB
Ta iXHIX KOpEJATIB JOKOHAHOTO BHIY, MpoTe, sk 3ayBaxye K. I'.T'opomeHchka,
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3arajbHa TEHJEHISI 7O (OPMAIBHOTO BHUPAXKEHHS BHIY B PI3HHX JII€CIOBaX
i3 3aMO3MYCHUMH OCHOBaMM BUSIBIUTAacs HeonHakoBo (['oponmencbka, Kpapuenko,
1981, c. 73). 3okpeMa, iHIIOMOBHI Ji€cioBa i3 Cy(dikcoM -yea- (-to6a-), MO IO
JIECTIBHOT CHCTEMH YKPaiHCHKOI MOBH MOTPAIIUIN HANTIEPIINMU, PaHIIe BiJ| 1HITHX
JIECTIBHAX OCHOB MOYAJIM CIIONyJaTucs 3 npedikcamu (TaM camo), yHACTITOK 90r0o
MOCTaJIM CITIBBIMHOCHI mepdexkTuBu. Ha BimMiHy Bijg HHMX, 1HIIOMOBHI Ji€cioBa
i3 cydpikcamu -i3yga- (-uzyea-), -ipysa- (-upyeéa-) Ta -¢hikyea- dUepe3 CKIAIHY
CTPYKTYPY LUX CY(IKCIB CTIHKO 30epiraroTh CBiil JBOBHIOBHI XapakTep i claOKo
TU(EPEHIIIOITh, BHJIOBI 3HAYeHHsA 3a Jornomoror mpedikcanii (I"oponeHchka,
Kpasuenko, 1981, c. 76—77). Ls Tennenuis, Buokpemiena y 80-x pp. XX cT., Tak
caMo BHPa3HO MPOCTEIKYBaHA W Terep, X0U YaCTHHA JBOBHJIOBHX JI€ECHTIB, SKi TOMI
Oynu T03a BHUJIOBOIO JU(epeHIliamielo (HapUKIan, akmusizyeamu, ideanizysami,
Koougixysamu, moougixyeamu, cucmemamuszysamu), y MOBHiH mpaktuii XXI cr.
BXe Mae TpedikcadbHI KOPENSTH JOKOHAHOTO BUAy (IIOp.:. 3axkmusizysamiu,
3i0eanizygamu, cKoougpikysamu, 3mMo0ugpixyeamu, 3cucmemamuzysamu), 110
CBIIYUTP MPO TATIICTH TEHACHII 10 (OpMATBFHOTO BHUPAKCHHS BHIOBHX 3HAYCHB
y IBOBUIOBUX Ji€cioBax. 3arasioM TmpedikcanbHi Ji€cioBa JOKOHAHOTO BHIY,
YTBOpEHI BiJl OCHOB TBOBUAOBUX JI€CIIB, OPTaHIYHO BIWIIHCS Y BHIOBY CHCTEMY
CYYJacHOT'0 YKpaiHCBKOTO JTi€CIIOBA, HE TOPYIIYIOUH 11 cTaOlIbHOCTH.

Sx BioMO, OCHOBHMMH 3aco0aMH TBOPEHHS TNpediKcadbHHX KOPEISTIB
JOKOHAHOTO BHJIY JUIA IECTIB HEJOKOHAHOTO BHIY B YKPaiHCBHKil JiTepaTypHii
MOBI € mpediKkcu no- 1 3- (c-), IKUM Y MOBO3HABCTBI HaJ[aHO CTAaTyCy CYTO BHIOBHX
(Impin, 1953, c. 11; PycaniBcwkuid, 1971, c. 221; Toponencbka, 2017, c. 397). Came
mi  crnoBOoTBOpui  (OPMAHTH €  HAUIPOAYKTHBHIIINM  «IHCTPYMEHTOM)
IUTSL TICPETBOPEHHST TBOBUIOBUX CIIiB {HIIOMOBHOTO ITOXO/DKEHHS Ha ITapHOBHIOBI.
IIpedikcn ma- Ta 3a- cyTo BHIOTBIpHY (PYHKIIO BUKOHYIOTH JIEIIO PiAlIe, X0
Ha CHOTOJIHI KOHCTATOBAHO aKTHBHIIIEC YTBOPESHHS BiAMOBITHHUKIB JOKOHAHOTO BUILY
JUISL TBOBHJIOBHX CIIIB 1HIIOMOBHOTO TOXOJ/DKCHHS 3a JONMOMOTror mpedikca 3a-
(Foponencreka, 2017, c. 406). Pemra npedikcis, 30kpema 6- (y-), 8u-, 0-, npo-, pos-,
8i0-, npu-, CIYTYIOTh 3ac00aMH TBOPEHHS MpediKCATbHIX KOPEISTIiB JOKOHAHOTO
BUJY JIMIIE JUIA JACSIKUX Oe3NpeiKCHUX JBOBUIOBUX IIECTIB 1HIIOMOBHOTO
MOXO/DKEHHSI, OCKUIBKM 3HAYEHHS JOKOHAHOI'O BHUIY, SKOTO BOHH HAJAIOTh
MOXITHUM JTi€ecTIOBaM, 3IeOUTBIIOrO HEBIIIUIBHE BiJl CIOBOTBIPHOTO. AHAOTIHHE
(yHKIIIMiHE HaBaHTAXXCHHs Ha3BaHI NpedikcH 3arajioM 30epiraroTh 1 MiJg dYac
TBOPEHHS BUAOBUX BiJIIOBIIHUKIB JOKOHAHOTO BUIY JUTS iHIIOMOBHUX JIBOBHJIOBHX
niecmiB-tepMminiB (AxtuBHi, 2013, c. 122, 125, 267; Pyccy, 2016, c. 9, 11-12;
Kucmok, 2017, c. 122-126, 129-130), nop.: noenauyysamu, noodesingixkysamu,

nokamanozizyeamu, nomapxyeamu, 3nabianizysamu, 3Mexanizyeamu,
3MIHepanizysamu, 3MITimapuzyeamu, 3I0HIZy8amu, 3aabOoHyeamu, 3AdCUcHY8amu,
3amapkysamu, 3aimnopmyeamu, guexcmpazysami, BUHIKENIO8AMU,
sionimozpagysamu, gionimoxpomysamu, OYUHKY8AMU, npooexnapysamu,

npoinsecmysamu, po3010Kysamu i No.

[lpuunHa  BHUKOpHCTaHHsS  BIJHOCHO OOMEXeHOro kosia Tnpedikcis
JUISI TBOPEHHSI  CHIBBIJHOCHMX 13  JIE€CIOBAMH  IHIIOMOBHOI'O  IOXO/KCHHS
nepdekrusis, Ha AyMKy A. O. Pyccy, monsrae B ToMy, II0 «9y>KOMOBHI JIi€CITiBHI
TEpPMIHH HE MOXYTh II€BHOIO MIpOI0 3peali3yBaTH CJIOBOTBIPHI MOMJIUBOCTI
ykpaiHcekoi mMoBu» (Pyccy, 2016, c.11). «CnoBoTBipHiI 3HaueHHs mpedikciB
y TaKHX CJIOBax 3a3BHYail HEUTPaNi3yIOThCSH, 1 Ha TMepIIe MiCIe BHUCTYIAE
BUAOTBOpYA (HYHKITis», — KOHCTaTye BoHA (Tam camo).
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[pedikcanpHi giecioBa JOKOHAHOTO BHIY, Y)KUBAHHS SKHX IOXKBaBHIOCS
B MOBHIl mpaktuii mepmux aBox aecsatupid XXI cT., OXOIUTIOIOTH JBa THIIH:
1) miecmoBa, mo Oymu mommpeHi y 20-ti pp. XX cT., MOTIM TpHUBaIWid dYac
nepeOyBajii B IACHBHOMY CJIOBHHKY YKpaiHCBKOI MOBH, a CBOTOJHI 3HOBY
MOBEPHYJIHCS 10 aKTUBHOT'O BUKOPUCTAHH (HAID.: 3pedazysamu, 3peopeanizysami,
cKkoOughikyeamu, CKOHKpemu3yeamu, CKOHCMAmMY8amu, CKOHMAKMY8amy TOIIO);
2) niecnoBa, yTBOPEHI HEJABHO 3a 3pa3KaMM PEaKTYali30BaHUX CIOBOTBIPHHUX THITIB
(Hamp.: 3eapmonizyeamu, 30uzaiinepysamu, 3MIiKCy8amu, cKaopy8amu, cKioOHy8amu,
cgpedepanizysamu, 3aaxKyenmy8amu, 3aaHOHCY8amu, 3a0ebemysamu, 3anapKyeamu,
sanpoyenmyeamu i IO ).

[poananizyBaBmu  Tepminonoriiui  (Illenynpko, CamoBcekuit, 2019;
Hopomienko, 2018), nepexnanni (Kpumcekuii, 1924 — 1933; HikoBcbkuid, 2018;
IzromoB, 1930) Ta mpaBomucHi (I"omockeBud, 1994) cnoBauku 20-30-x pp. XX ct.,
MOXKEMO KOHCTATyBaTH, IO Ha KiHelb Apyroro aecsatupivus XXI cT. 10 MOBHOTO
BXHUTKY B HAyKOBOMY Ta IyONIIUCTHIHOMY CTHJISAX IICISI TPHUBAJOi IEpepBU
MOBEPHEHO Taki mpedikcalbHi Ji€cIOoBa JOKOHAHOTO BHUIY: 3a0eK1apysami,
3ATHKPUMIHY8aMU, 3aa0pecy8amu, 3aakpeoumy8amu, 3aan2adcy8amu, 3aanerosami,
3aKAMONO2IZY8amu,; 3AHANIZY8AMU, 3aAHYII08AMNY, 3ACUMITIO8AMU, 30A1AHCY8AMI,
30ughepenyirosamu, 3icHopyeamu, 3ideanizyeamu, 3i0eHMU@IKy8amu, 3i301H08amu,
simocmpysamu, — 30eMOKpamu3y8amu,  30eHAYioHANizyeamy,  30UCKOHMY8amu,
30upepenyiiogamu, 3ne2anizyéamu, 3AIKGI0Y8amu, 310KALI3Y6amu, 3Mo0OLNzyeamu,
3MOHONONIZY8AMU, 3HAYIOHANIZY8AMU, 3Hetimpanizyeamu, 30peamizyeamu,
3payionanizyeamu, 3peadbinimysamu, 3peanizysamu, 3peodzyeamu, 3pe3ioMyeamu,
3peKsizysamu, 3peKiamyeamu, 3pegepysamu, 3pe@opmyeamu, 3peopeanizyeamu,
3peyenzyeamu, 3pycupixysamu, 3yKpainizyeamu, CKanimymosamu, ckeanigikyeamu,

ckaacugixysamu, ckoougixysamu, CKOMeHmysamu, cKoMninoeamu,
CKOMAPOMEMY8amy, — CKOHKDemu3yeamu,  CKOHCOMIOY8amu,  CKOHCHEeKm)y8amu,
CKOHCmamyeamu, cKoHgicKysamu, CKOHYEHmMPY8ami, cKoonepysamu,
CKPUMUKYBAMU,; nosizyeamu, nooesunpikysamu, noincmpyKmysamu,

HOKAMAno2izyeamu, NOKIACUQiKysamu, NpoOeMOHCMPY8amuy, SUOUCYUNTIHYBANU,
YIapanmyeamu, YIpYHmMyeamu(cs), YKOMREHCY8amu, YmeOnt08amu, YHOPMYSAmu.
Hanp.:  Jocnionuys  3ananizyeana  nexcuko-ceManmuywy,  emumoN02iuHy
ma cmpyxmypHo-epamamuury aexcuxy (l. Kosenko); ...Pociticoxa imnepia eécima
3ac06amu HAMA2ANACy 3ACUMINIOBAMU YKPAIHCbKe HACENeHHS — Yepe3 POCICLKY
Kyaemypy, Hayky, oceimy ma coyianeHy cghepy (O. 3amopoxuuit); OcHosHi
3a60anHsa — docnioumu Ui CKaacugiKysamu npuiiomu nepexkiady pazeonociunux
00uHUYb apabcvkoi mosu yrkpaincovkoro (T. 3aako) Ta iH.

[epdexTuBr npyroi rpymnu MOCTATU BiJ TBOBUIOBUX II€CITIB IHIIOMOBHOTO
MOXOJKEHHS 33 3pa3KOM PEeaKTyali30BaHUX HI€CIIB HE TaK JaBHO, IO JIA€ ITiICTaBU
KBamiikyBaTH 1X K HOBOTBODH, TIIOp.. 3aapxieyeamu,  3ai30i06amu,
3aKOOPOUHY8AMU, 3AAKYEHMY8amu, 3AAHOHCYS8AmuU, 3agemyeamu, 3aoebemyeamu,

3a0exnapysami, 3anpezeHmyeamu; 3aKyeHmysamu, 3apeymennmygamiu,
3apMUKYI08amu, 3acoyirogamu, 300UKOMY8amMu, 32apMOHIZY8amu, 30e6aib8yeamil,
30ezpadysami, 30e30pienmyeamu, 30exeanighikysamu, 30eMOHmy8amu,

30enouysamu, 30emoHysamu, 30egoamyseamu, 30eqhiniosamu, 30UCKPUMIHYEAMU,
30ucyuniinyeamu(cs), 3ideonocizyeamu, 3iHmezpysamu(cs), 3nibepanizysamu,
3Minimapusysamu, 3M00epHizysami, 3amoougixysamu, spamughikysamu,
BYHIQIKY8amu, CKOMAEHCY8AMU, CAPE3EHMY8amu, CQIHAHCY8Amu,; NPOAHOHCY AN,
npodiazHocmyeamu, NPOIHEEHMAPU3Y8AMU, NPOIHBECYB8AMY, NPOIHOEKCY8amil,
nponiyensyeamu, npoginancysamu; ycma6binizyeamu ta neski immi. L{i miecnosa,
X04 1 HEMOCIIIOBHO, aJie Bke 3a(p)iKCOBaHO B 0araThOX HOBITHIX JIEKCUKOTpadiuHUX
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mwkepenax (Tumenko, 2010; Masypuk, 2002; AxrtuBni, 2013) Ta TEOpeTHUHHX
pociimkenasx (Crumios, 2005, ¢. 92-94; Tapanenko, 2015, c. 184—186; Kucnok,
2017, c. 122-131).

[Mompu akTWBi3alif0 B Cy4acHOMY MOBHOMY BXKUTKY TCHICHLII 10
MEPETBOPEHHS JBOBHU/IOBHX JIECIIB HA MAPHOBUIOBI HEMAJIO 3 HHX 1 I0CI HE MAKOTh
npedikcalbHUX BHJIOBHUX KOPEINATIB 1 BXXMBaHI K JABOBUIOBI. Lle 3ymoBiieHO
HacamIepel OCOOJIMBOCTSIMA CEMaHTHKH ITMX JECIIB, 30KpeMa «HEITICHUM,
HETpaHWUYHUM XapaKTepoM i, NpOIEeCiB Ta CTaHIB, SKi BOHH BHUPAXKAIOTHY
(F'oponencrka, 2017, c. 406).

3a criocrepexkeHHsMH P. PoxxaHKiBChKOTO, 147 NBOBUIOBUX JIECTIB, HASBHUX
y CYMi, He MaloTh CHIBBIIHOCHUX BIJIMOBIJHAKIB JOKOHAHOTO BHUAY
(PoxankiBcpkuit, 2007, c. 25). JIOCHiAHAK CIYIIHO 3ayBaXKye, IO YaCTUHA 3 HHUX €
TPaHUYHUMH JBOBUIOBHMH JI€CIOBAaMH, IO MO3HAYAOTH Jii, MPOIECH Ta CTaHH,
CIpSIMOBaHI Ha IOCATHEHHS CBO€I BHYTPIMIHBOI Mexi. ToMy Ui HHX MOXKHA
«0e3 OyIb-IKNX TEPEIIKO] YTBOPUTH ONTHMAaJbHI KOPEISATH JOKOHAHOTO BHIY,
HaIPUKJIIA] TakKi: 3excmpazysamiu, 3apawoicysamu, sicunmesysamu,
3acxemamu3ysamu, cnpomesysamu, 3MOMOopuU3y8ami, CRoaApU3Yeam,
sicucmemamu3zysamu, 3yenmpanizyeamuy (Tam camo).

2. Tenpenuisa g0 iMnepdexTuBanii ABOBUAOBHUX Ji€caiB iHIIOMOBHOIO
NOXOM:KeHHsI. B ykpaiHcekili miteparypHii MoBi modatky XXIcT., Kpim
nepdekTuBanii JBOBHIOBUX II€CTIB IHITOMOBHOTO MOXO/KCHHS, aKTHUBI3yBamacs
TaKOXK TEHACHIlS A0 IX iMmepgeKTHBaIii 3a AONOMOror cyodikca -ogysa-. Kpim
JaBHO 3adiKCOBaHUX JiecimiBHUX GopM apewmosyeamu (BiI apewmysamu,),
saapewmogyeamu (Bin 3aapewmysamu), opeanizogyeamu (Bin opearizysamu),
Oesopeanizogyeamu (Bill dezopeanizyéamu) 1 MOJ., HAHI 3’ SIBUJIOCS 0araTto HOBUX,
YTBOPEHHX BiJl OCHOB JIBOBHJIOBHX JI€CHiB 13 Cy(ikcoM -yea- (-ro8a-), Top.:
abcomomuzo8ysamu,  AGMOMAMU308Y8AMU,  A0PeCcO8Y8AMY, — AKPeOUmo8ysamiu,
aKmueizo8yeamu, aKmugo8y8amu, aMHICINO8Y8AMU, AHEKCO8YB8AMU, AHYIbOBYSAMI,
anpobosysamu, apomamu3osyeamu, acuminbosysamu, amecmogysamu,
eepbanizogyeamu, 20CHIMANiz08y8amu, 0eaKxmugogyeamu, O0e3iHgopmosysamu,
dezopicHmogysamu, 0emo0ini3o8ysamu, 0eHAYioHANi308y6amu, 0ecmadinizo8ysamu,

ouckeanigixogysamu, eKinipogysamiu, eKpanizosyeamu, i0eanizoysamu,
i0oenmugpixosyeamu, 13071b08y6amu, KOMNEHCo8y8amu, KOH@hicKo8ysamu,
Ae2anizoeyeamu, JIKBI008y8AMU, MOHONONI308)6aMU, HayloHani308yeamu,
Helumpanizoeysamiu, HOpManizoeyeamiu, OKYnog8ysamu, ONMUMI308y8amu,
opeHoogysami, Nonyaapu306y6amu, peabinimosgyeamu, peanizogyeamu,
Peanimosysamu, cmabinizogysamu, YKpainizogyeamu, VHipixosysamu,

¢opmanizosyeamu Ta iH. (Tapanenko, 2015, ¢. 191-196).

OpHak akTyami3oBaHAa HUHI TCHICHINS 1O IMIEPEKTUBAIl TBOBHIOBHX
JIECTIB IHIIOMOBHOTO ITOXO/DKEHHS B YKpPAiHCBKIM JiTEpaTypHId MOBI TakKoX
He HoBa. [Ipo cmoci® TBOpeHHs BUIOBHX mmap, chopMoBaHUX Oe3mpediKCHUMU
JIECTTOBAaMH HEJIOKOHAHOTO BHUIY 13 CY(IKCOM -08y6a- Ta TIECIOBAMU JOKOHAHOTO
BUAy 13 cydikcom -ysa- (-106a-), 3ayBaxkeno me B 70-x pp. XXcr.,
Mop.:  0e3opeawizogysamu — 0e30p2anizysamu, I301b08yeamu — (307106amu,
KOHGhickogysamu  —  KOH@iIcKyeamu,  MoOinizogyeamu  —  MOOLIzy8amu,
HOpManizogyeamu — Hopmanizyeamu, opzanizogyeamu — opeanizyeamu (bimomin,
1969, c. 340).

3BaXkarouu Ha Te, MO Cy(DIKC -06y6a- «HATAE AI€CIOBAM I OLIBIIOI TOBrOTH
i1 3 BIATIHKOM ITOBTOPIOBAHOCTi, MHOTOKPATHOCTI, HIXK Il BUPakaB OKPEMO CY(ikc
-yéa-» (KomroOprox, 1979, «¢.197), mosBy 3HA4YHOi KUIBKOCTH JIECTIB
i3 UM (HOpPMAHTOM MOXKHA TIOSICHHTH TIParHeHHSM CYYacCHHX MOBIIIB MaTH
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CEMaHTHYHO SKHAWTOYHINI BIIMOBIIHUKH HETOKOHAHOTO BUAY JUISL JBOBUJIOBHX
JieciiB, SIKIi BOHM CIPUHAMAIOTh K JI€CIOBa JIOKOHAHOTO BHUIY, IOP.:
Hayionanizogyeamu (HEIOK.) — Hayionanizyeamu (AOK.), I0enmucghikogysamu
(Henok.) — ioenmucpixysamu (I0K.), onmumizogyeamu (HEIOK.) — OnmMuMizyeamu
(mok.) i mox. Ha gymky O. O. TapaneHka, pO3BHTOK TEHACHIIT 10 iMIepheKTHBAIIil
JBOBUJIOBUX JIECTIB IHIIOMOBHOTO TIOXO/DKCHHS 3YMOBJICHHH TTOCHJICHHIM
JEMOKpATH3AIIMHAX TPOIECIB Y MOBI Ta OCJIa0JICHHSAM Opi€HTAIlii i MOBIIIB,
1 MOBO3HABI[IB Ha POCIHCHKY MOBY, y SIKii «y 3B’SI3Ky 3 NEBHUMH CTPYKTYPHUMH
0COOJIMBOCTAMU i Cy(ikCcanbHOT CUCTEMH IIeH MPOIEC BUSABISETHCS 3HAYHO MEHII
BupasHo» (Tapanenko, 2015, c¢.190). Mus pociiicbkoi MOBHU TEHJICHIIIS
JI0 pO3pI3HEHHS 3HAYEHb JOKOHAHOTO Ta HEIOKOHAHOTO BHUAY Y JBOBHIOBHX
Ji€cIoBaxX IHIIOMOBHOTO IOXOJDKEHHS 3a JONOMOrolo cydikca -(0g)biéa- Majio
xapaktepHa (Myunuk, 1961, c. 99, 102; Munocnasckui, 1981, c. 174).

BucnoBku. Orxe, QopMmanpHe pPO3MEXKYBaHHS 3HAYeHb HEIOKOHAHOTO
1 IOKOHAHOTO BUJAY Yy JIBOBUJOBHUX JIIECIOBaX 1HIIOMOBHOTO ITOXOJKCHHS
3a gjonoMororo adikcamii He Ccymepednth MOp(QONOTiuHIi OyIoBi yKpaiHCHKOT
JiTepaTypHOi MOBH, a CIPHSE IIOAOJIAHHIO I'paMaTHYHOI JBO3HAYHOCTH Mix Yac
crpuiiMaHHs TEKCTY, TOOTO € MpakTUYHO IouinbHUM. [Ipedikcaris Ta cydikcaris —
e(pEeKTHBHI CIIOCOOM YCYHEHHS IBOBHIOBOCTHU 3aMO3MYCHUX IIECTIB, HE BIACTHBOL
MMUTOMUM JII€CIIOBAM CY4acHOi yKpaiHChKOT JIITepaTypHOi MOBH.

3HayHa YyacTHHA Mpe(iKCATPHUX TIECTIB JOKOHAHOTO BHIY, IO € BUIOBHMHU
BIAMOBIIHMKAMH 0 JI€CHIB  IHIIOMOBHOIO IIOXO/DKEHHS, — HE HOBI,
a peakTyaii3oBaHi MOpQOJOTiYHI OJWHHMIN, SAKI TMOCTYIIOBO TOBEPTAIOTHCA
JI0 TPaMaTHYHOI CHCTEMH YKPaTHCHKOI JiTepaTypHOi MoBHU. Skmmo y 80-x pp. XX cr.
YKpaiHChKi MOBO3HABIII KOHCTATyBaJH iX 0OMEXKEHY HasBHICTD Yy JIEKCUKOTpadiqHUX
JDKepellax Ta B MOBHOMY BXKHTKY, TO HaNpHUKIiHI JIpyroro aecstupiaus XXI cT.
CIOCTEPIracMo aKTUBHE BUKOPUCTAHHS IIUX IPAMATUYHUX (OPM JIi€CIIIB Y HAYKOBHX
TeKcTax Ta B Tekcrax 3MI.

[Iporiec «BiAPOMIKEHHS» pEaKTyaTi30BaHUX MpeQiKCaTbHUX JiECTIBHUX HOpM
y CydJacHii MOBHIA TpakTHIli BiIOYBA€THCS OBOMA MUITXaMU: 1) HOBEPHEHHSIM
i3 mepudepii 10 aKTHBHOTO BXKHUTKY JI€CIIB JOKOHAHOTO BUAY, 3a(iKCOBaHUX
Y PansSHCBKHX CIOBHHKAX (CKOH@ICKy8amu, cxapakmepuzysamu, 30p2aHizyeamu,
3peanizysamu, 3pegepyeamu, 3pe@dopmysamu, 38YabApU3YEamu, 310KANI3Y8aAmu,
3aaueaxcysamu, 3aadpecyséamiy TOIIO); 2) IONOBHEHHSM AaKTHBHOTO JIEKCHKOHY
MOBIIIB THMH TNpediKCATbHUMHU Ii€CIOBAMH, IO OYIU MOJaHi B JIEKCHKOTpadiqHUX
mxepenax 20-30 pp. XX cr.,, mpore depe3 IMO3aMOBHI YWHHHKA OOMEKEHO
(hyHKIIFOBaJIM B yKpaiHChKiH JiTeparypHiit MoBi 40—80-x pp. XX cT. (3ananizysamu,
3acuminoeamu, 3ideanizysamu, 3i0enmuchixysamu, 3MOHONONIZY8AMU,
ckaacughixyeamu, ckooughikyeamu i mon.). llle gactuny mepdekTuBiB, yKUBaHHX
Y MOBHI{ MPaKTHIll ChOTOJCHHS, YTBOPSHO BiJl TBOBHIOBUX JI€CIHIB iHIIOMOBHOTO
MOXOJKEHHS 32 3pa3KOM pPEaKTyalli30BaHUX MIi€CHiB, TOOTO BOHH MAlOThb CTaTyC

HOBOTBOPIB,  TIOP..  3AKOOPOUHYBAMU,  32APMOHI3y8amu,  30e2padysami,
30e30picHmysamu, 30eqiniroeamu, 30UCKPUMIHY8AMU, 3i0eonoeizysamu,
3mooughixysamu, CKOMNEHCY8amy, — CHpe3eHmysamu,  NpoOiacHOCMY8amu,

npoindexcysamu, nponiyer3yeamu, npoginancysamu; ycmaoinizysamu i Mo.

[Ipornec npedikcanbHOTO BUIOTBOPSHHS BiJl OCHOB 1HIIOMOBHHUX JTBOBHJIOBHX
JIECTIB Yy MONANBIIOMY, HaHIMOBIpHINIE, e OLTbIIEe BIOTYKHUTHCS, OCKITBKH iX
KUIBKICTh B YKpaiHChKidH MOBI HEBINMHHO 3pOCTa€, IO 3yMOBHUTH TOTPEOY
MPUCTOCYBATH IIi JI€CTOBA A0 BHIOBOI CUCTEMH YKPAalHCHKOI JITEpaTypHOI MOBH,
YHACJIIOK YOTO [TOCTaBATUMYTh HOBi IEp(EKTHUBH.
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CydikcanbHi ji€cioBa HEJOKOHAHOTO BUAY 13 Cy(iKCOM -06y8a-, IO
HOIIMPUINCA B YKpaiHCBKIM JiTepaTypHiii MOBI Ha modaTky XX CT., Ha BIIMIHY
BiJl 3HAYHOT YACTHHU TMpeQiKCATbHUX JI€CTIB JIOKOHAHOTO BUAY, € HE
peakTyaii30BaHMMH, a BiJJHOCHO HOBHMH rpaMaTHYHUMH (popmamu. BoHu xou
1 IKHAWTOYHIIIE TIEPEIAI0Th CEMAaHTUKY HEJOKOHAHOTO BHIY, alie IyXKe TPOMIi3IKi
3a popMor0, MO CymepeyuTh 3aKOHY MOBHOI eKOHOMii. 3 orisay Ha 1ie
3a 0e3npediKCHUMH ~ JII€CIIOBaMH  IHIIOMOBHOTO — TIOXOJDKEHHS 13 cydikcom
-y6a- (-106a-) 3a aHAJNOTIEI0 IO YKPATHCHKUX JIECTIB MOTPIOHO 3aKPIMATH 3HAYCHHS
HETOKOHAHOTO BUJIY, a 3a Mpe(iKCaTbHIMHU — 3HAYCHHS TOKOHAHOTO BUJTY.

IIpore, He3BaXkarouM Ha JOCUTH MOMITHE B YKPaiHCBHKIiM JIiTepaTypHiii MOBi
novyatky XXI cT. ¢opmaibHEe pO3MEKYBaHHS JBOBUIOBHX JIECITIB 33 JOIOMOTOO
agikcartii, ITOKU M0 BOHO Ma€ CTATYC JIUIIIE TCHACHIIIT i He BIUTMBAE HA JIHTBICTHYHY
KBasTi(hiKaIlito JBOBUOBHX JIECIIIB y CydacHI HaBYAIIbHIH JIiTEpaTypi.

[lepcnekTrBy TOAANBIIOT0 HAYKOBOTO BHBUYCHHS MPOOIEMH BHIIOBOI
mudepeHianii TBOBHIOBUX JMIi€CHiB y0adaeMO B JOCHIKYBaHHI TaKol TPYIH
niecnmiBHUX (opM, K iMnepdekTuBr Bia mpedikcanbHUX (OpPM JOKOHAHOTO BHIY
(Ha 3pasok 31ik6i008y8amu, 3i0eanizogysamu, 3peanizo8ysamu TOIo), 6araTo 3 SKUX
Ha CBHOTOJHI € MOTEHIIHHUMHU TpaMaTHYHUMU (OpMaMH, M0 He3abapoM MOXKYTh
MPOHUKHYTH JI0 TPaMaTHYHOI CHCTEMH YKPaTHCHKOT JIITepaTypHOT MOBH.
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Pe3rome
Konioa6a Jlapuca

CYYACHI TEHIEHIIi BUJOTBOPEHHS JI€CJIIB
B YKPATHCBKIN JIITEPATYPHIN MOBI

®opmyTIOBaHHS MPOOJIeMH. Y HAYKOBHX Ta IyONIIIUCTUYHUX TEKCTaX IMEPIIHX
nBox gecsatupiu XXI ¢T. MOMITHA aKTHBI3allisd BXKUBaHHS NMpeQiKCaTbHUX Ji€CITIB
JIOKOHAHOTO BHUJIY Ta Cy(QiKCAIBHUX MI€CHTIB HEIOKOHAHOTO BHIY, IO € BUIOBHUMH
KOpeJlaTaMH JBOBHAOBUX JIIECHIB  IHIIOMOBHOrO moxomkeHHs.  Llupoxe
BUKOPHUCTaHHs TEePPEKTUBIB Ta iMIep(EKTHBIB HABEICHOTO 3pa3ka B CyJacHii
MOBHIM MpakTHIl 3yMOBIIEHE TEHJCHUIAMH 10 (OPMAIBLHOTO BHOKPEMIICHHS
3HA4YeHb HEIOKOHAHOTO i IOKOHAHOTO BHUY y JIBOBHIIOBUX JI€CIOBaX IHIIOMOBHOTO
MOXOJDKEHHS, TO030aBIeHUX MOP(ONOTIYHOTO BHUPaKEHHS BHIOBOI  O3HAKH.
Li Tennentii, 3 omHoro OOKy, € HACIIJKOM TNPaKTUYHOI TOTPeOH (HOpMaILHO
PO3MEXyBaTH 3HAYEHHS [OKOHAHOTO 1 HEIOKOHAHOTO BHAY Y IBOBHIOBHUX
Ji€cioBax Uil YHUKHEHHsS JBO3HAYHOCTH B CHPUHHATTI YHTAHOTO TEKCTY,
a 3 IHIIOro, — 3aCBiYYIOTh NPUCTOCYBaHHS JBOBHJIOBUX [I€CIIB, 3all03WYCHUX
13 3aXiJHOEBPOTICHCHLKAX MOB, JUISI SIKHX TpaMaTHyHa KaTeropiss BHIY He
XapaKTEPHA, 10 BUJOBOI CUCTEMU YKPAiHCHKOI MOBH.

Merta craTTi — TpoaHami3yBaTH TEHMACHII 10 (HOPMAaIBHOTO PO3MEKYBAHHSI
3HAa4YeHb HEIOKOHAHOTO 1 JOKOHAHOTO BHUY y IBOBHIIOBHX JI€CIIOBAX 1HIIOMOBHOTO
MOXO/UKEHHS B YKpAlHCBKiHM JjiTeparTypHiii MoBi mowarky XXIcr. 3 mormsmy ix
BiJIIIOBITHOCTH TpaMaTH4YHIA HOPMi Ta PAlliOHANTBHOCTH, a TaKOX CIPOTHO3YyBAaTU
MOIAJIBIINH PO3BUTOK ITUX TCHCHITIH.

Metonu pociimkennsi. 11106 mocarTm mocTaBieHOI METH BHUKOPHCTAHO
3araJibHOHAYKOBI (CIIOCTEPEKEHHS, aHalli3, CHHTE3, IMOPIBHSIHHS, CHCTEMATHU3AIlis)
Ta BJIACHE-JIIHTBICTUYHI METOJHU JOCIIPKCHHS, OCHOBHUMH CEpEl SKUX € OTMCOBUI
METO/I Ta METOJ] CYIIJILHOTO BUOUPAHHS JOCIIPKYBAHUX MOBHUX OJIMHUIIH — JII€CITIB
JOKOHAHOTO 1 HEJOKOHAHOTO BHIY, IO € KOPEISITaMH IBOBHIOBUX MHi€CIIB,
13 pI3HOCTHIILOBUX JKepen (TepeayciM CIOBHHUKIB), CTBOPEHUX 3a TIOHAJ CTO POKIB
PO3BUTKY JIIHTBOYKPATHICTHKHY.

OcHoBHi pe3yabraTn gochimkenns. DopManbHe pO3MEXKYBaHHSA 3HAYCHD
HEJIOKOHAHOTO 1 JOKOHAHOTO BHIY Y JBOBHIOBHX MIi€CJIOBaX IHIIOMOBHOTO
MOXOJKEHHsI 3a JIomoMoroto adikcamii He cyrnepedntbh MOp(hOJIOTIYHIN OynoBi
YKpaiHCBKOI JITepaTypHOI MOBH, a CIIPHSE YCYHEHHIO TPaMaTHYHOI TBO3HAYHOCTU
miJ Yac CHpUAMAaHHS TEKCTy, TOOTO € NpakTHYHO JolimsHEM. [Ipedikcarris
Ta cy(ikcanis — epeKTUBHI clocoOW YCYHEHHS TBOBUIOBOCTH 3alT03UYCHUX JIECITIB,
HE BIIACTUBOI TUTOMUM JIECTIOBAM Cy9acHOi YKPaTHCHKOT JTiTepaTypHOI MOBH.
[pedikcanpHi giecioBa IOKOHAHOTO BHIY, IO € BHUIOBHMH BiAIOBIIHHUKAMHA
JIO JIIECTIIB 1HIIOMOBHOTO TOXOJKEHHSI, — MEPEBAKHO HE HOBI, a peakTyali30BaHi
MOP(}OJIOTIYHI OJMHMIN, SKi MOCTYMOBO IMOBEPTAIOTHCSA A0 I'paMaTHYHOI CHCTEMH
yKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi MOBH. [Ipomec iX «BiApOUKEHHS» y cydacHi MOBHii
MpaKkTHIll  BiOyBaeThCsl JBOMA IIIsAXaMHu: 1) MOBepHEHHAM 13  Tepudepii
JIO aKTUBHOTO BXHTKY JIi€CTiB, 3a(iKCOBaHMX y palIsSHCHKUX CIIOBHUKAX;
2) HONMOBHEHHSIM aKTUBHOTO JICKCHKOHY MOBI[IB TUMH TPE(iKCATFHUMU JTIECTOBAMH,
mo Oymu 3adikcoBani B jekcukorpadiuamx mxepenax 20-30 pp. XX cr., mpore
Yyepe3 M03aMOBHI YMHHUKK OOMEKEHO (YHKINIOBAIA B YKPATHCHKIH JIiTEpaTypHii
MoBi 40—80-x pp. XX cT.

920 LANGUAGE: Codification-Competence- Communication 2(3)/2020



Cy4acHi meHOeHUyii eudomeopeHHs1 dieclie 8 ykpaiHChKill limepamypHil moei

CydikcanpHi Ji€ciioBa HEIOKOHAHOTO BHUIY 13 CypiKCOM -08y6a-, Ha BIOMiHY
BiJl peiKcaIbHUX Ji€CIiB JOKOHAHOTO BHIY, € HE PEaKTyaTi30BaHUMH, & BiTHOCHO
HOBUMH TpaMaTHYHUMH (popMaMu. Xod Taki Ji€CTIOBa SKHAWTOYHIIIEC TEPEAarOTh
CEMaHTHKY HEIOKOHAHOTO BUJY, BOHU JY)K€ IPOMi3JIKi 32 POpPMOI0, 1110 CyIepedynTh
3aKOHY MOBHOI €KOHOMii. 3 omisaay Ha Iie 3a Oe3npediKCHUMH Hi€CIOBaMU
IHIIIOMOBHOTO TIOXO/KEHHS 13 CYPIKCOM -y8a- (-106a-) 3a aHAJIOTI€I0 JI0 YKPATHCHKUX
JIECITIB MOTPIOHO 3aKPINKUTH 3HAYCHHS HEIOKOHAHOTO BHY, a 3a NpediKCaTbHUMU —
3HAYCHHS JOKOHAHOTO BUIY.

BucnoBku i mepcnektuBm. [Ipomec mpedikcaabHOrO BUIOTBOPEHHS BiJl OCHOB
IHIIIOMOBHHX JIBOBHJIOBHX JIECIIB Yy IOJANbIIOMY, HaiiMOBipHimie, me Oiiblie
BIOTY)KHHUTBCS, OCKUIBKHM X KUIBKICTh B YKpAiHCHKili MOBI HEBIIMHHO 3pOCTAE, IO
3yMOBUTH MOTPeOy MPHUCTOCYBATH IIi JIECIOBA JO BUIOBOI CHCTEMH YKpPaiHCBHKOI
JiTepaTypHOI MOBH, YHACIIJIOK YOT0 IMOCTaBaTUMYTh HOBIi JiepuBaTH. [lepcriekTuRy
MOJJATTBIIIOTO HAYKOBOTO BHBYCHHS IPOOJIEMH BUIOBOI JudepeHIianii JBOBUIOBIX
nieciB ybadaeMo B JOCHIIKEHHI iMIIep(eKTUBIB, yTBOPEHHUX Bif MpedikcarbHIX
(opM JOKOHaHOTO BHIYy, Oarato 3 SKUX HAa CHOTOJHI € TOTCHIIHHUMH
rpaMaTHYHUMH (GopMaMH, II0 He3a0apoM MOXYTh NPOHUKHYTH 10 TpaMaTHYHOI
CHCTEMH YKPaATHCHKOI JIITepaTypHOI MOBH.

KinrouoBi cioBa: i€cioBo, IBOBHIOBE IIECIOBO, JOKOHAHHMM BHJ, HEIOKOHAHUN
BUJI, Ipedikc, cydikc.

Abstract
Kolibaba Larysa

MODERN TENDENCIES IN FORMATION ASPECTS OF VERBS
IN THE UKRAINIAN LITERARY LANGUAGE

Problem statement. A noticeable shift towards active use of prefix verbs of
a perfective aspect and suffix verbs of imperfective aspect, that are aspectual
correlates of bi-aspectual verbs, can be observed in scientific and publicism texts of
the first two decades of the XXI century. The widespread use of perfectives
and imperfectives of the kind analysed here in modern linguistic practice is related
to the tendenciy to separate formal meanings of imperfect and perfect aspects in bi-
aspectual verbs of foreign origin, deprived of morphological markers of aspectual
feature. On the one hand, these tendencies are a consequence of the practical need to
formally distinguish the meanings of the perfect and imperfect aspects in bi-
aspectual verbs to avoid ambiguity in the process of perceiving a text in reading; on
the other hand, they are a proof of adaptation of the bi-aspectual verbs, adopted from
Western European languages, where the grammatical category of aspect is not
typical, to the grammar system of the Ukrainian language.

Purpose of the article. The purpose of the proposed research is to analyze
the tendencies to formal differentiation of the meanings of imperfective
and perfective aspect in the bi-aspectual verbs of the Ukrainian literary language of
the beginning of the XXI of century in terms of their complying to the grammatical
norm and rationality, and to predict its further development.

Research methods. To attain the aim of the research, the author used general
scientific methods (observation, analysis, synthesis, comparison, systematization)
and linguistic methods of research, namely, a descriptive method and method of
continuous selection of investigated linguistic units — verbs of perfective
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and imperfective aspect, that are the correlates of bi-aspectual verbs, found
in sources belonging to a range of styles as well as time periods starting from more
than one hundred years ago (mainly dictionaries).

Main results of the study. Formal differentiation of the meanings of the imperfect
and perfect aspects in bi-aspectual verbs of foreign origin by affixation does not
conflict with the morphological structure of the Ukrainian literary language
but helps to eliminate grammatical ambiguity in the text perception. Prefixation
and suffixation are effective ways to eliminate the dichotomy of borrowed verbs,
which is not peculiar to the specific verbs of the modern Ukrainian literary language.
Prefixed verbs of the perfect aspect, which are aspectual equivalents to verbs of
foreign origin, are mostly not new, but reactualized morphological units, which
gradually re-enter the grammatical system of the Ukrainian literary language. The
process of their «revival» in modern language practice occurs in two ways:
1) returning from the periphery to the active use of verbs that were recorded
in Soviet dictionaries; 2) introducing into active linguistic use those prefixal verbs,
that were recorded in lexicographic sources in the 1920s-1930s, but due to
extralinguistic factors had a limited function in the Ukrainian literary language of
the 1940s-1980s.

However, suffixal verbs of the imperfect aspect with the suffix -ovuva-, in contrast
to prefixal verbs of the perfect aspect, are not considered as reactualized, since they
are relatively new grammatical forms. Although such verbs convey the semantics of
the imperfect form as accurately as possible, their form is cumbersome, which
contradicts the law of linguistic economy. In view of this, it is necessary to fix
the meaning of the imperfect aspect for prefixed verbs of foreign origin with the
suffix -uva- (-juva-) by analogy with Ukrainian verbs and fix the meaning of the
perfect aspect for prefix verbs.

Conclusions and perspectives. The process of prefix reproduction from the bases
of foreign bi-aspectual verbs is likely to intensify in the future, since their number
inthe Ukrainian language 1is constantly growing, which will necessitate
the adaptation of these verbs to the aspectual system of Ukrainian literary language,
resulting in new derivatives. We see the prospect of further scientific research of the
problem of aspect differentiation of bi-aspectual verbs in studying imperfectives
formed from prefix forms of the perfect aspect, which are prospective grammatical
formations at present, but soon they will obviously penetrate the grammatical system
of Ukrainian literary language.

Keywords: verb, bi-aspectual verbs, perfective aspect, imperfective aspect, prefix,
suffix.
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IN MEMORIAM

Mapus BoeiikoBa

K 90-JIETHUIO CO IHA POXIAEHUA
AJEKCAH/JIPA BJAJUMHUPOBUYA BOHJAPKO'

15 HosOps 2020 roma wucmomHmwioch 90 et
CO JHs poXKAeHHUs uieHa-koppecnonaenta PAH nokropa
¢wronormueckux  Hayk —npodeccopa  AnekcaHipa
Branumuposuua bonnapko — uccienoBarensi, C IMEHEM
KOTOpOTO CBA3aHa nenas 3IoXxa  pa3BUTHUA
OTEUYECTBEHHOH W MHUPOBON JMHTBUCTHKH, TEOPHUHU
(YHKIIMOHANFHOH  TpaMMAaTHKH, CJIaBSIHOBEICHUS
n acnekroyiorun. Cdepa ero MHTEPECOB HEOOBIYATHO
IIUPOKA: CTadl KIACCHUYECKUMHU TPYyIbl AJeKcaHapa
BnagumupoBruya, TOCBAIICHHbIE OIMUCAHUIO PYCCKOU
[JIATOJIFHOM CHUCTeMBI Ha (OHE APYIHX CIIAaBSHCKUX
A3BIKOB, B YaCTHOCTH, HCIOJb30BAHUIO B TEKCTaxX
HaCTOSIIEr0 MCTOPUYECKOIO BPEMEHM, aclEKTyaJbHO-
TEMIIOPATFHOTO  KOMIUIEKCa,  pa3pabOTKE  TEOpHU
MOP(OJIOTUIECKUX KAaTeropui, o0IIel Teopry 3HaYCHUS U 0CO00W pa3HOBHUIHOCTU
(YHKIIMOHAEHONH TPaMMATUKU — TEOPHU (HYHKIIMOHAIHHO-CEMAHTHUSCKHUX ITOJICH
(®CIT) wm xareropuanpibix cutryammii (KC). C ero wWMeHeM U C  €ro
MHOTOUYHCIIEHHBIMU Tpydamu CBSA3aHO pa3BuTue neTepOoypreKoi
ACIIEKTOJIOIMUYECKOM ILKOJIbI, KOTOPYH0 OH BO3IVIaB/UI MHOIO JIET, a TaKXke
pa3paboTka ero JIOOMMOH TeMBl — CTpPaTU(HUKAIUU CEMAHTUKH, COOTHOIICHUS
MBICTTUTEIBHOTO U A3BIKOBOTO COJIEPKAHMSL.

Anexcannp BmagumupoBuu bonnmapko (15.11.1930 — 29.03.2016) ponusncs
U BBIPOC B HeHHHrpaz[ez. B pacckazax o [eTCTBE OH BCIOMHUHAJI IIPOTYJIKU
110 AJIEKCaHJPOBCKOMY CaJly B COCTaB€ MaJIEHbKON IPYIIbl U3YyYEHHsS] HEMELKOrO
A3bIKa, KOTOpas OBUIa IO CYTH YAacTHBIM JETCKMM CaJOM, pPAaCCUUTAHHBIM
Ha HEOONBIIOE KOJMYECTBO BOCHHTAHHUKOB, YPOKH MY3BIKH U TEPBBIC OIBITHI
MY3BIKAIBHOTO COYMHHTENLCTBA. be3MsATeKHas JKU3Hb IIpoTeKana Ha (oHe
TParmdecKuX COOBITHI 3IIOXM PElpeccuid W MpUOIIDKaromelicss BoitHbl. Ero orerr,
Brnagumup  BacunseBuu  bonpmapko, pa0oTaBIIMK  TJaBHBIM — HHXKEHEPOM
kpynHevmero B Jlenunrpage KupoBckoro 3aBoja, HE MOT HE OIIYIIATh BCEX
OrmacHocTeld TOro BpeMeHH. Bo BpeMs BOWHBI ceMbs Oblla 3BaKyHpOBaHA
B UensOuHck, 3aTeM B MockBy. JXKu3Hb B MocCkBe Aake B Te¢ Troibl ObLia IS
Anexcannpa BrnaauMupoBu4a MCTOYHUKOM TO3HAHUSI U TBOPYECKOT'O MOCTHXKEHUS.

! Cratest Hammcama Ha OCHOBE TEKCTa, OINYOJIMKOBAHHOTO B xypHame «Mssectms PAH. Cepus

nUTepaTypel U si3bikay, 2016, Tom 75, Ne 1, c. 68-73. lnsg 3Toi myOMMKanMM TEKCT 3HAYUTEIBHO
nepepadoTaH U J0MOJIHEH HOBBIMU JJTaHHBIMHU.

% Bonee noapoOHas nHdopmarms o xu3Hu A.B. Bormapko comepxurcs B cratbe 0 HeM (Boeiikosa,
Poxxnectenckast, 2017).

© Boetixosa M., 2020
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Mapusi Boelikoga

Om yBiekaicsi TeaTpoM, XOIWI B My3€H M Ha KOHLEPTHL. BeposTHO, nMeHHO TOTIIA
CTaJI0 TIPOSIBIATHCS OJHO M3 €r0 TJIABHBIX KAaueCTB — B JIIOOBIX YCJIOBUSIX OH
CTpeMIICS K MPEKPACHOMY U COBEpIICHHOMY, M3 JIOOOTO SIBICHUS OKPY)KAIOIIEro
MHpa U3BJICKAT BAXKHBIA TyXOBHBII U 3CTETUYECKHUI OMbIT o3HaHus. [locie BoiHbI
OH TMOCTYIMJI HA UYENICKOe OTAeNeHne  (IIoJoTHIeckoro  (akymbprera
JIeHNHrPaCKOro rocyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA, KOTOPOE OKOHYMI C OTIMYUEM
B 1954 rony. B yHuBepcuTeTe OH 3aHUMAJICS [0 WHAMBHIYalbHOH INpOrpamMme,
COBMeIIasi HMHTEHCUBHBIC 3aHSATHS CIABSHCKUMH SI3BIKAMH C OOIIETCOPETHYECKUMHU
KypcaMH ¥ JOTOJIHUTEIGHBIMH JIEKIMSIMH HE TONbKO Ha ¢uidake, HO
Y Ha UcTopudeckoM U ¢duiocodckoM  dakynprerax. [locmemyromas yueba
B aclUpaHType oA pykoBoacTBoM mpodeccopa 0. C. MacmoBa ompenemuna
MHOTHE 4YepThl Oymaymield Hay4HOi Kaphepsl A. B. BoHmapko wu moBmusuia
Ha OCHOBHBIE TPUHIIMUIIBI €r0 TBOPYECTBA — OMOPY Ha OOIIMPHBIA M €CTeCTBEHHBIH
SI3BIKOBOMT  MaTepuas, 3HAHWE JUHTBHCTUYECKUX  TPagWLUi, BHUMaHUE
K IIPEANICCTBCHHNKAaM W TIIyOOKMH aHanmn3 uX TBopuecTBa. Kanmmmarckas
mucceprammsi  «Hacrosmmee — uCTOpuMYeckoe — TJIAroJIOB  HECOBEPIICHHOTO
Y COBEPILEHHOIO BUIOB B CIIaBIHCKUX A3BIKax», 3aluiueHHas B 1958 roay, no cux
MOp HE ToTepsAia CBOEH aKTyalbHOCTH U B MepepabOTaHHOM BHJIE BOLLIA B KHHUTY
«Teopust MOP(OIOTHYECKUX KATETOPHA W AaCHEKTONOTHYECKHE HCCICIOBAHMSD)
(bonmapko, 2005).

Bcero uepes 10 ner, B mapre 1968 roma, A.B. Bbonmapko 3amurwin
JOKTOPCKYIO IHCCEpTaIio Ha TeMy «CrcTeMa BpeMeH PYCCKOTo Iiaroiia (B CBSI3U
¢ ipobneMoit  (PyHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUYECKUX M TPaMMaTHYECKHX KaTETOPH)».
B saBape 1970 r. moxyumn HaydHOe 3BaHHWe mpodeccopa. B 1971 r. Anekcanap
BrnagumupoBuuy Hawan pabotate B JleHuHrpanckom otaeneHun HHcTHTyTa
si3piko3Hanuss AH CCCP, a B 1981 r. BosrmaBun CekTop TeOpHM IpaMMaTHKH
u Tunonorundeckux uccnenposanuii JIO NS AH CCCP (B nacrosimee Bpems — Otnen
TEOpUHU TpaMMaTUKu MHCTHTYTa JHMHTBUCTHUYECKUX uccienoBannii PAH). OcraBuB
B 2006T. ¢dopMarpbHOE PYKOBOACTBO OTHENOM, Ajsekcannp BrnaguMmupoBud
MPOIOIDKAET M celdac He(OpPMaTbHO PYKOBOIUTH €T0 HAYYHOW NEATEITHHOCTEHIO.
[lon ero pykoBOACTBOM [JEHCTBYeT W pa3BHBAETCS IOJYYMBIIAS IIMPOKOE
npusHanue [lerepOyprekas mKkoa GyHKIHOHATEHON TPaMMATHKH.

OCHOBBI TJIAaBHOTO KOJUIEKTHBHOTO HCCIIEOBATEIECKOTO IPOEKTa, KOTOPBIN
O0bu1 HadaT B 80-ple rombl 20 CTONETHS W TPOJOJHKACTCS 10 CUX TOp, ObUIH
paspabotansl B kHHUre A. B. bonmapko «®yHKnMoHanbHas rpammarukay (1984).
C 1987 roma mox ero pykoOBOJCTBOM BBHIXOAMT cepus «Teopus (pyHKIHMOHAITBHOMH
rpaMMAaTHKH», OOBEAWHUBIIAS TTOCIEHOBATENEH pa3pabaThiBAEMOr0 UM HAaydHOTO
HATPaBICHHUS — TEOPUHU (HYHKIIMOHATBHO-CEMAHTHYECKHIX TIOJEeH U KaTerOpHaIbHBIX
curyarii (OCIT u KC). IllectuTomMHasi cepusi CONEPKUT ONMUCAHUE OCHOBHBIX
(YHKIIMOHATFHO-CEMAHTHYECKIX MOJNEH pPYCCKOTO s3bIKa Ha (OHE IIHMPOKOTO
TUTIOJIOTUYIECKOTO COTIOCTABJICHHS C TAaHHBIMU APYTHX SI3BIKOB. B mpoekTe B pazHoe
BpeMsl NpPUHUMAIU ydacTHe Ooyiee MATUAECATH ucciaeaoBateneil u3 Poccun
U APYTUX CTpaH.

[TepBoHauanbHO HCCIENOBAHUE OCYLIECTBISUIOCH HAa MaTepualieé PycCKOro
sI3pIKa, TMO3KE COCTAB YYACTHHUKOB TMO3BOJWI BKIIOYUTH B 3TOT TPy JaHHbIE
[0 TPAMMAaTHKE psAAa pasHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB, TAaKMX KaK TepMaHCKHE,
pOMaHCKHE, UpaHCKHUE U, KOHEYHO, CIaBSHCKHE, a Takke S3BIKH HapomoB Poccum.
OOmmM B HMCCNIENOBAHUM DJTHUX PA3HOPOAHBIX HAHHBIX SIBISICTCS KOHIICTIIIUS
OTHCAaHUS CPEACTB BBIPAXKEHUSI OCHOBHBIX MBICIUTENBHBIX KaTErOpUi €AMHUIIAMU
pasHBIX YPOBHEH s3bIKa — MOP(POIOTHIECKOr0, CHHTAKCHYECKOTO M JICKCHYECKOTO.
Takoe HampaBlieHHE aHATN3a TOJIYYHIIO Ha3BaHUE «OT CEMAHTHUKU — K CPEJICTBAM ee
BEIPQKEHISH» M COOTBETCTBYET TEM AaclleKTaM pEUeBON AEATEIFHOCTH, KOTOpBIE
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ocymiecTBisttoTcst roBopsauM. [Toatomy rpammatuxky OCIT u KC Ha3piBaloT Takxke
«aKTHBHOW» TPaMMAaTHKOH, B OTIIMYHE OT «IACCHBHOW» (hOpManbHON rpaMMaTHKH,
UMHUTHPYIONIEH MPOIECCH BOCHPHUATHUS SI3BIKOBOTO COOOIIEeHH cirymmarontiM. [locme
BbIXO/la B CBET IIECTH TOMOB IIEPBOHAYAIBHO 3aIUIaHUMPOBaHHOHU cepuu «Teopus
(YHKIIMOHANEHOH TpaMMaTUKW» paboTa Haa 3TOH TeMOH Oblia MpOJOIDKEHA
B nipoekte «[Ipobiembl GpyHKIMOHATBHON rpamMaTukm» (I1DI). [lepBas kuura sTOM
HoBo cepun (IIOI" 2000) mocpsimieHa KaTeropusiM MOpP(OJIOTMHM M CHHTAaKCcHCa
B KOHKPETHBIX peueBbIX peanum3anusix. Bropas kaura (II®IT 2003) paccmarpuBaet
Ba)XHYIO JUISI CEMaHTHYECKOTO OMUCAHUS MPOOJIEMy COOTHOIICHHSI HHBAPUATHOCTH /
BapuatuBHOCTH. Tperbs kHura ([IOIT 2005) mocesmieHa OMHCAHUIO TIOJEBBIX
cTpyktyp. B 2008 r. Bhmia o6o6matomas kaura (IIOI 2008) o kareropmzanuu
cemantuku. (II®I" 2013) paccmaTpuBaeT BaXKHBIH ISl OMUCAHUS S3bIKAa MPUHIIUIL
«eCTeCTBeHHOM Kiaccuukanum». Kak BHAHO W3 Ha3BaHWH OTHEIBHBIX TOMOB,
B HOBOM CEpuM IPOBOAMUTCS CHUCTEMAaTHUYECKOE COIIOCTABIEHME OCHOBHBIX
npuHunoB u poctmwkennid teopun PCII m KC c mpyrumu TeopeTHYecKUMU
noxxojaaMu W HayyHbIMU Tapagurmamu. ([IOT 2017) Belia B CBET yxe TOCie
cmepTn AunekcaHnapa BrmaguMupoBuua, OIHAKO ObUIA I[ETHKOM IOJrOTOBJICHA
U OTpeaKTUpOBaHa MM. B 3Toi KHUre Ha HOBOM YPOBHE MCCIIENOBAHUS aBTOPHI
BO3BpAILAIOTCS K ONMCAHUIO NPEIUKATHBHBIX KAaTEropui Kak LEHTPaJbHBIX
2JIEMEHTOB IIOCTPOEHUS NpeAsokeHus. TOIBKO 4TO BBINYLIEHHAs B cBeT OTAeIoM
teopun Tpammaruku (ITIOI 2020) paccMmarpuBaeT OTHOIICHHE K TOBOPSIIEMY
B CEMAHTUKE TIpaMMaTHYeCKMX KaTeTOpuil M CBsA3aHa C aHaIU30M Jelkcuca
u sroneHTpukoB (tepmuH E. B. [lagydeBoii). Tema sToro Toma Oblia MpeioKeHa
AnekcannpoM BraguMupoBHYeM, OH TakKe HaIKMcajl BBOAHYIO TEOPETHUYECKYIO
CTaThl0. 3aJlyMaHHas HaMH yxe 0e3 ero ydactus HoBas kuura «I1DI: cuctemHble
aCIeKThl ONHMCAHUS TIPaMMATHYECKUX EIWHUI MPOJODKAET €ro BaXHYIO
TEOPETUUECKYI0 YCTAaHOBKY Ha COaJaHCHPOBAHHBIA y4deT (OPMBI W CEMaHTHUKH
B I'paMMaTU4YE€CKOM OIHCaHMU.

OcuoBubiM monoxkenneM Tteopun PCII u KC sBnsercss mpexacraBieHue
0 TOM, YTO TPaMMAaTHYECKUi YPOBEHb S3bIKa 00JIaJaeT COOCTBEHHOW CEMaHTHKOH.
Bosnee Toro, ceMaHTHMKa rpaMMaTH4YeCKHMX EAUHMIl BCTPAMBAETCS B CHUCTEMY HX
(GyHKIUA Kak WX OCHOBHOE IMpeJHa3HaueHHe. B JaHHOW Mojenu mperycMOTpeH
«UEJIHOYHBIM NPUHIMII ONUCAHUA» — HE TOJBKO OT CPEICTB BBIPAXKEHHUA K HUX
(YHKIUSAM W 3HAUYEHHIO, HO M OT (PyHKOMH M 3HAYeHHWH — K CPEACTBaM HX
(hopmanpHOTO BBIpaXkeHHs. A. B. BoHIapko momyepkuBaeT 3HAYUMOCTh CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOTO  MOAXOJa K  aHajdu3y S3BIKOBBIX  SIBICHUH, HacTauBaeT
Ha HeoOXoauMocTH ydera «dakropa (GopMbl». B 3TOM OTHOIIEHHH TBOPYECTBO
A. B. bonnapko ormimMuaercs HEOOXOAMMOWM JOJell CTpyKTypajau3Ma, KOTOPBIH
o0ecrieurBaeT MpoBEPSIEMOCTh U T0KA3aTEIBHOCTh JIMHIBUCTHYECKIX TEOPHH.

Mopgens ®CII u KC ocHoBaHa Ha TOHSTHH «IIOJIEBOM CTPYKTYpBI»,
pazpabortannoii B.T. AIMOHH, ¥ BKIIOYAaeT MPEINCTABICHHE O TOM, HYTO
rpaMMaTHYECKUE 3HAUYEHUs, TOMUMO CIEUATU3UPOBAHHBIX CPEICTB BBIPAKEHUS
(uentpa @CII), Moryr omupatbcsi Ha BTOPOCTENEHHbIE, KOHTEKCTyaJbHO
00yCIIOBJICHHBIC, HE OrPAaHUYHMBAIONIMECS TOJBKO NAHHOW (YHKIHEH S3BIKOBBIC
cpeactBa (nepudepuio DCIT). Takum o00pa3oM, rpaMMaTHUECKOE OIHCaHHE HE
OTPaHUYMBACTCA KAKUM-THOO OJHMM YpOBHEM s3bika (Mopdonornyeckum
WIIM CHHTAaKCUYECKUM), a BKIIOYaeT BECh KOMIUIEKC CPEIACTB BBIPAKCHUS
onpenenenHoro 3HadeHus. Tak, OCII acmekTyanbHOCTM B PYCCKOM SI3bIKE
OMMpaeTcsd Ha rpaMMaTHYECKYI0 KaTerOpUIO TJIaroJIbHOTO BHJA KaK Ha IIEHTpP, HO
BKIIIOYACT TAKKE M MEpUPEPHUIHBIC JIEKCUUCCKHEe M CHUHTAKCHYCCKHE CpPEICTBa
BBIPaXXEHUS BUAOBBIX IPOTUBOIIOCTABIICHUH.
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Takass MoIenp ONHCAHWS CO3MACT BAXKHYI0 TEOPETHUECKyI0 0azy
JUISL COIIOCTABJICHUSI JAHHBIX PAa3HBIX SI3BIKOB: BAKHO TOJBKO OIPEICIHTS,
CyIIECTBYET JH B JaHHOM S3BIKE CHCTEMaTHYECKOE BBIPAKCHHE HEKOTOPOM
CEMAaHTHYECKOH KaTeropuy IpPH IIOMONIM TIPaMMAaTHYECKHX CPEICTB W KakKue
HMEHHO CpENCTBAa BBIPAXKEHHA O3TOM KAaTerOpMHU OTHOCATCA K  LEHTPY
win nepudepun. laxke ecnu ocHOBaHHOe Ha cemaHTHuyeckoil kateropuu DCII He
HMMeeT TPaMMaTHYeCKOTO Spa, MOKHO OIMCATh CUCTEMY CPEICTB €€ BhIpayKEHHs Ha
OCHOBE Tepu(EepUHHBIX 3JIEMEHTOB. Tak, B pPYCCKOM S3BIKE OTCYTCTBYET
IrpaMMAaTHYECCKH  BBIPQKEHHAS KAaTErOpHs OSBUACHIHMAILHOCTH, OJHAKO €CTh
JIEKCHYECKHE CPENICTBA €€ BBIPAKEHHS; HET CIICHHATBHOM JTEeKCUKO-TPaMMaTHUECKOH
KaTeropuy ONpPEJeNIEHHOCTH (KaK B apTHKIEBBIX S3bIKAaX), OAHAKO BBLAETSIOTCS €e
JIEKCUYECKHE U CHHTAaKCUYECKUE TIOKA3aTEeNH.

CyliecTBeHHYIO poiib B (DYHKIMOHAIGHOM OINHCAHHW WIPACT ITOHITHE
KaTeropuaJbHOW CUTYallMd — BOCIIPOM3BOJANMOM B PEYM THIIOBOM COJEPKATEIHHOU
CTPYKTYpBI, TOCTpOoeHHOU 13 3eMeHToB jganHoro ®CII. Takum oOpa3om, naHHAS
MoJienb (DYHKIIMOHAIILHOW TpaMMAaTUKH HE TOJILKO onwmchiBaeT cuctemy DCII
JAHHOTO sI3bIKa, HO ¥ JEMOHCTPUPYET UX TUIOBbIE peueBble peanusauuu. [loHsaTue
KaTeropuajJbHOM CHUTYyallud MPEIBOCXUIIAET MHOTHE TOJIOKEHHUS TPaMMaTHUECKUX
TEOpHii, OCHOBaHHBIX Ha ymorpebnenun (usage-based theories). Ha mamr B3rmim,
CIOCOOHOCTh WHTETPUPOBATh HOBEUIIME JOCTHIKEHHSI MUPOBOM JTMHTBUCTHYECKOM
MBICIH  SIBISIETCS  NPEKPACHBIM JI0Ka3aTeIILCTBOM KHU3HECIIOCOOHOCTH
MPEIIOKECHHON MOJIETH ONTHCAHMSL.

Hayuno-nemarornueckass  gesitenpbHOCTh  Ajiekcanapa BrmagumupoBnua
HeoObI4aitHo mponykTuBHA. [1o €ro pyKOBOACTBOM 3alIHMIICHO 38 KaHIUAATCKUX
U 8 JOKTOpcKUX nuccepraiuid. OCOOEHHO YCHEIIHO €ro Teopus NpUMEHSEeTCS
B pa3paboTKax IO pPEYEeBOMY OHTOTeHe3y (TEOPHH YCBOCHHS POJHOTO SI3BIKA
JETHMH).

B 1970 rony A. B. Bongapko Obul HarpakIeH Memanbio «3a J00JIeCTHBIN
Tpya». B 1982 1. emy Obuta mpucyxneHa ['ocynapctBennas mpemust CCCP kak
OJIHOMY W3 aBTOPOB U WIEHOB PEAKOJJIETHH aKaJeMuueckoil «Pycckoii
rpammaTuku» 1980 r.

C 1997 r. Anexkcanap BramumupoBuu — ujieH-KOppecnoHeHT Poccuiickoit
akanemuu HayK. Bxmam A. B. Bormapko B OTE€YeCTBEHHYIO JIMHTBUCTHUKY TPYAHO
nepeoneanth. OnH aBTop cBbime 300 HaydyHbIX TPYAOB, B TOM YHCIE
14 MoHOTpadwmii, IO TEOPHH S3BIKO3HAHHS, TPAMMATUYECKOH CEMaHTHKE, PYCCKOU
U CJIaBSIHCKOH aCMEKTOJOTHH.

MHorue TOKOJEHUS  CTYACHTOB-TMHIBUCTOB  YYHJIMCh IO  KHUram
Anexkcannpa BnaaumupoBuua: «Bupm u Bpems pycckoro riarosia (3HaueHHe
u ynorpebnenne)» (1971), «Teopus wmopdonoruveckux kareropuit» (1976),
«['pammaTrueckoe 3HaueHne M cMbic» (1978), «[IpuHUIMTBI (HyHKIHMOHATLHOU
rpaMMaTHKH ¥ BONpOChl acniektoyorum» (1983), «DyHKIIMOHANBHAS TPaMMAaTHKa)
(1984) u np. MoHorpaduu, BbIIIEANINE B CBET MOCNE 3aBepiieHus cepuu «Teopus
¢byukmoHansHON rpamMaTtikm»y (Bormapko 1995, 1996, 1999, 2002, 2004, 2005,
2011, 2017) yTOUHAOT U HOSACHSIOT OTAenbHbIE nonoxeHus teopun OCII u KC
U 9aCTO WCIONB3YIOTCS KaK y4eOHBIC MOCOOHS IO OTHENBEHBIM BOIPOCAM TEOPUH
3HAYEeHUS M acnekTosoruu. OCHOBHBIM B ATHX paboTaXx MOKHO CUYHTATh BOIPOC
0 COOTHOLICHUM MBICIUTEIFHOTO  (TIOHATHHHOTO, CMBICIOBOTO)  COJCPIKAHUS
U cozlepKaHMs A3BIKOBOTO. TepMuH «3HaueHue» Tpakrtyercsa A. B. bonmapko kak
IJIaH COZEpKaHUA SI3BIKOBBIX 3HAKOB, OTPAKAIOIIUX KATETOPUH OINPENEICHHOTO
s3p1IKa. [1oJ] «CMBICTIOM» TIOHUMAETCs BHEA3BIKOBOE COAEPIKaHUE, HE 3aKPEIJICHHOE
32  KOHKPETHBIMH  SI3BIKOBBIMH  (opMamu, He  00sS3aTENbHO  IPUCYIIee
HCKITIOYUTENBHO SI3BIKOBBIM 3HakaM. Ilpu 3ToM OONBHIyIO pOJB MIPaeT KOHTEKCT
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U pedeBasl CUTyallus, a TAaKKE OIBIT, UMEIOIIUICS y TOBOPALIETO U CIIYLIAIOUIETO.
B cBs3u ¢ 3TUM cTaBUTCA BONIPOC O CIy4asX pPa3HOM HHTEpIIpEeTanuu peueBoro
CMbICJIa TOBOPSIUUM M CIYILIAIOIUM. OTH UAEHU YPE3BbIYAHHO CO3BYYHBI MHOI'MM
IIOJIO’KEHUSIM COBPEMEHHON KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKU U UMEIOT IPOUYHYIO OIOPY
B JINHTBUCTHYECKOW W (mIocopckoil Tpaauiuu, MOAPOOHO PACCMOTPEHHBIM
A. B. boHIapko B MHOTOYHCICHHBIX pPa0OTax IO HCTOPUH OTEYECTBEHHOMN
JIMHTBUCTUYECKOM MBICITH.

Anexkcannpa BriagumupoBuua cMeIO MOJKHO Ha3BaTb OJHUM U3
OCHOBOIIOJIO)KHUKOB ~KOTHUTUBHOro HampasineHuss B Poccun. OpHako ero
COOCTBEHHOEC OTHOIICHHWE K KOTHUTHBHOM JIMHIBHCTHKE OBLIO HEOJHO3HAYHO.
PazBuBas W ykperwisisi ero OOMIETCOPETUYECKHE IONOKCHHS, OH PE3KO CIOPHT
C TeMH, KTO 3aHUMAETCi KOTHUTUBHBIMU HCCIIEIOBAaHUSMH, OTAaBas JaHb
JTUHrBUCTHYECKOo Mone. HeomHokpatHo kosern Anekcanzapa BnagumupoBuya
CIIBIIIAJM OT HEro CIpPaBEUIMBBIE KPUTUYECKUE 3aMEYaHUs B ajpec TeX, KTO
CKJIOHEH BMJETb B Pa3BUTUM KOTHUTUBHOI'O  HAIPABICHUS  OUYEPEIHYIO
TEOPETUYECKYIO «PEBOJIOLNIO» B JUHTBHCTHKE. Bee TBopuectBo A. B. Bonmapko
MOKa3bIBAET, HACKOJBKO TJIyOOKHE KOPHHM KOTHUTHBHAsL JIMHTBUCTHUKA HUMEET
B TPAIUIIMOHHOM KJIACCMUYECKOM SI3bIKO3HAHWM, pa3BUBaBIIeMcsl B Poccuu B Tpynax
rocieaoBaTenen A. A. TloteOHn, A. M. TlemkoBckoro, K. C. AkcakoBa,
A. A. llaxmatoBa, B. B. Bunorpanosa u apyrux. B oreuecTBeHHOW THHTBHUCTHKE,
HE WCTIBbITABIIICH Ha ceOe CTONIb CHIIBHOTO BO3ACHCTBUSl TEHEPATHBHON IpaMMAaTHKH
H. Yomckoro, KOTHUTUBHOE HAINpaBJCHUE SBIISIETCS HE PEBOJIOIMOHHON TeOopHeil,
HHCTIPOBEPraloiell OCHOBBI O(PUITHATBFHON HAYKH, & €CTECTBEHHBIM IPOJODKCHHEM
TOM TeOpeTHUYECKOU JIMHUHU, KOTOpasi HUKOTIa HE IPephIBaIach.

OnHoli U3 0OCHOBHBIX 00OacTelt uccnenosanus A. B. Bormgapko, B KoTopoit oH
JNOOWMIICST BaKHEHIIUX PE3yNbTATOB U MEXKIYHAPOMHOTO IPU3HAHUS, SBISCTCS
ACIEKTOJIOIMsI — aHalIM3 KaTerOpUU IJ1arojbHOI0 BUA B PYCCKOM U CJABSHCKUX
A3BIKAX, IIpeCTaBIIAIOLIAs 0COOCHHYIO TPYIOHOCTh IS YCBOEHUS
U JIMHTBUCTUYECKOI'O  ONMCaHMs M BbI3bIBAlOIIAas  HEU3MEHHBI  HHTEpec
y JIUHTBUCTOB-TEOPETHUKOB.

B cBoux acnekronmormueckux Tpyaax A.B. boHmapko omupaetcs, mpexnie
BCEro, Ha OTEYECTBEHHYIO IPaMMaTHUYECKyI0 Tpaauluio, Ha Tpyabl A. A. [loteGHu,
®. ®©. doprynaroBa, A. A. lllaxmarora, JI. B. [llepObl 1, KOHEYHO e, CBOETO
Hay4yHoro pykoBoautens 0. C. MacnoBa. Ha ocHOBe 3THX TpyZOB UM pa3paboTaHO
OpUTMHAIBHOE YYEHHE O BUJE PYCCKOIO IN1aroja, BKIIOYAIOIlee YTOYHEHUE MHOTUX
HUCXOJHBIX AaCMEeKTOJOTHYECKUX MOHATHHA (Hampumep, Openena, BUAOBOW Mapsbl,
BPEMEHHOM JIOKAJIM30BaHHOCTH, TaKCHca U T.1.). AJekcanjap BiagumupoBud BHEC
CYLIECTBEHHbIE YTOYHEHHMS B OINpEAEJICHHE YaCTHBIX BHJOBBIX 3HAYCHUIA,
pa3paboTain BOIpoc 0 KOHKYPEHIINH BUIOB, COCTaBE ACMEKTYaJIbHO-TEMIIOPATBHOTO
rpaMMaTHYECKOr0 KOMILJIEKCa, BKIIIOYAIOUIET0 TEMIIOPAJIbHOCTb, BPEMEHHYIO
JIOKAJIM30BaHHOCTb, TAKCUC M KaTErOpUI0 BpPEMEHHOro mnopszaka. OH Takxke
3HAYMTENBHO O0OTaTHNI y4eHHe OO0 OOIMUX W YACTHBIX BHUIOBBIX 3HAYCHUSIX
Ha OCHOBE MPUMEHEHHUS LIENOTr0 KOMIUIEKCa CEMaHTUYECKUX PU3HAKOB.

CymectBeHHO, yTo KoHuUenuus A. B. boHgapko mo3BossieT paccMaTpuBaTh
CIIOKHBIE MPOOJEMBbl ONMUCAHHUA TPaMMAaTUYECKHX KaTeropuil BuAa (a TaKxe
BPpEMEHH W 3aj0ra) C TOYKH 3PCHHS IEJIOCTHOM S3BIKOBOM CHCTEMBI. OTHM
KaTeropusiM MPHUITMCHIBACTCS BAXKHOE CBOMCTBO 0053aTEILHOCTH (OOJIUTaTOPHOCTH)
U [IEHTpaJIbHAS O3UIHS B TIATOIBHON cHCTEME (OPM.

A. B. boHnapko BbICTpauBaeT 4YacTHblE 3HAu€HUs B  ONpEAETICHHYIO
UEpapXUIO, BBIAENAA OCHOBHBIE M  BTOPOCTENEHHble  3HayeHHs.  Tak,
JUTSL COBEPIIIEHHOTO BUIa OCHOBHBIM 3HAYEHHEM SIBIISICTCSI KOHKPETHO-(PaKTHIECKOE,
JUIsl HECOBEPLIEHHOIO0 BMJA — KOHKpETHO-IIpoleccHoe. KOHKypeHIus OCHOBHBIX
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3HauYeHUH HEBO3MOKHA. Bricokoe MecTo B uepapxuu yacTHeIX 3HaueHuid HCB
3aHMMAalOT  TaKXkKe  HEOTPAaHHMYEHHO-KPaTHOE ®  O00OOIICHHO-(aKTHYECKOe.
C 0053aTeNbHOCTRIO U CBSI3aHHOW C HEH «HM30BITOYHOCTHIO» BBIPAKEHHUS BHIOBBIX
pa3nuuuii  CBSI3aHBI BTOPUYHBIC (YHKIMHM KaTeTOPHM BUAA, YYaCTBYIOIIETO
B BBIPOKEHUHM  TaKUX  CONPSIKEHHbIX  IpaMMaTHYeCKHMX  KaTeropuu,  Kak
JIOKAJIM30BaHHOCTh / HEJIOKAJTH30BAaHHOCTH JICHCTBUS BO BPEMEHH, TEMIIOPATBHOCTb,
TaKCHUC, BPEMEHHOH MOPAAOK, MOAAIBHOCTh U CBSI3aHHBIE C HEIO MparMaTHU4YecKue
AIIEMEHTHI, ONPEAETICHHOCT / HEOTIPEAEIEHHOCTh 1 KOMMYHHKATHBHAS TIEPCIICKTHBA
BBICKa3bIBaHHUA. TOHKWMH aHajgu3 »J3TUX TPYAHEHIIMX TMpoOIeM COBPEMEHHOM
acniekronoruu npuHec A. B. bonmapko m3BecTHOCTh M mpu3HaHHE Kak B Poccun,
TaK U 332 pyOe:KOM.

Anekcannp BmaguMupoBmd paboTalm €CTECTBEHHO W PETYISIPHO, 3aHATHS
JIMHTBUCTUKOM OBUTM OCHOBHBIX MHTEPECOM U CMBICIIOM €TI0 KH3HH, 3TUM 3aHATHIM
MOUUHSUICS BECh pactopsaok ero Ausg. OH O4eHb paHO BCTaBal M padoOTall yTpoM,
OCTaBISAsA BeYep W YacTh MHA Ui  UYTCHHS W HOBBIX ACTETHUECKHX
U UHTEIUIEKTYalbHBIX 3aHATHH. Ero Tpyasl coiepikaT MOCTaHOBKY MHOTHX HE 0
KOHIIa PELIEHHbIX NpOOJeM AacleKTOJIOTMU W OOLIed TeopuH 3HAYeHHUs; B HUX
3aKJIIOYeHa TporpaMMa HCCIEOBaHMH Ha MHOro Jetr Bmeped. Kaxaplii rox
15 nosibpst Otnen Teopun rpammariku UM PAH mpoBoauT KOH(GEPEHIMIO WU
YTEHUS, TIOCBSIIEHHBIE JHIO €ro poXKAeHus. TpamuiuoHHass HOSOpbCKas
KOH(EepeHIUs: COOMpaeT Bce OOJbIIE YIaCTHUKOB, KOTOPHIC OTAAIOT JaHb YBAXKCHHSI
rIyOOKOW W Pa3HOCTOPOHHEW  JIMHTBHCTUYECKOHM  MBICTH  AJeKcaHIpa
BnamumupoBuda M cTapaloTcs COXPAaHHTh HAMATh O HEM W MPOJOJDKUTH €ro
Hay4yHbI€ TIOUCKH.
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Pe3rome
Mapis BoeiikoBa

A0 90-PIYYHA 3 THA HAPOKEHHSA
OJIEKCAHAPA BOJTIOAMMHUPOBUYA BOHJAPKA

15 mucromama 2020 poky muHYNO 90 poOKiB Big IHI HAPOMKCHHS dICHA-
kopecioHnenta PAH mokropa ¢imonmoriuamx Hayk mpodecopa Onekcanapa
Bonogumuposrua Bonmapka — mocnmigHHMKa, 3 iM’SIM SKOTO IOB’si3aHa ITiJ1a €roxa
PO3BUTKY  CBITOBOi  JIIHTBICTHKHM, Teopii  (YHKIIOHAJIBHOI  TpaMaTHKH,
CJIOB’sIHO3HABCTBa Ta acmekronorii. Cdepa Horo iHTepeciB HaA3BHUYANHO IIUPOKA:
cTanu kinacwyauMu mpari Onekcanapa BonomumupoBuda, MPHCBSYEHI OMHCY
POCICBKOI  JiECTIBHOI CHCTEMH Ha T IHIIUX CJIOB’SHCHKHX MOB, 30KpeMa,
BUKOPUCTAHHA B TEKCTaX TEMEPIIIHbOTO ICTOPUYHOTO dYacy, AacleKTyaJbHO-
TEMIOPAILHOTO KOMILIEKCY, po3poOili Teopii MOp(OIoriyHIX KaTeropii, 3araabHii
Teopii 3HAYEHHS i OCOOJIMBOIO PI3HOBHAY (PYHKI[IOHAJIHHOI TrpaMaTUKd — Teopil
¢yukuionansHo-ceManTraHUX NoiB (PCII) i kaTeropianeraux curyariii (KC).

3 fioro iM’sIM 1 3 OTO YHCIICHHUMH TIpAIsIMH TIOB’I3aHUH PO3BUTOK NeTepOyp3bKOi
ACTICKTOJIOTIYHOT IIKOJIH, SKY BiH OUYOJIOBAaB 0araTo pOKiB, a TAaKOXK po3poOKa Horo
yIIOONeHoT TeMu — cTpaTH(IKaIlisl CEeMaHTHKH, CIIBBIIHOIICHHS MUCICHHEBOTO
Ta MOBHOTO 3MiCTYy.

OmHUM 3 OCHOBHHUX HampsMiB JociuimkeHb A. B. Bonmapka crama acnmekTonoris —
aHaJIi3 KaTeropii JIECTIBHOTO BHJY B CIIOB’SIHCBKHX MOBAX, III0 CTAHOBUTH OCOOJIHBI
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Mapusi Boelikoga

TPYAHOLII JJsl 3aCBOEHHS 1 JIIHIBICTUYHOTO ONHKCY 1 BUKJIMKA€ HE3MIHHUH iHTEpec
y nmiHrBicTiB-TeopetukiB. [Ipami Onekcanapa BonoaumupoBrndya boHnapka MicTATH
MOCTAaHOBKY 0araTh0X HE JI0 KiHIS BHUPIMIEHUX MPOOJIEeM acleKTOJOril 1 3araibHol
Teopil 3HAYEHHS; Y HUX MICTUTHCS MPpOrpaMa JOCIIKEHb Ha 0araTto poKiB BIIEpe].
VY crarTi onucaHo KUTTEBUHA Ta mpodeciiianii nurix O. B. Borpapka, ronoBHI Bixu
HayKOBOTO i TBOPYOTO PO3BUTKY, HAHBaXKIUBIII mparli Ta MoHOrpadii, SKi B HaII
Yac CTalli KJIACHKOI IPaMaTHYHOI AyMKH: mecTUTOMHA «Teopis (yHKIiOHAIBHOT
rpaMaTHKW», OaratopiyHuil BuIaBHUYHMHA MpoekT «[Ipobmemu ¢yHKIIOHAIBHOT
rpaMatuku» Tomo. OKpecIeHO OCHOBHI MOJIOXKEHHS HOro Teopii (QyHKIiIOHATBHO-
CEMaHTHYHOTO ITOJIS Ta KATEropialbHOI CHTYAITil.

Abstract
Voejkova Maria

ON THE 90th ANNIVERSARY OF THE BIRTH
OF ALEXANDER VLADIMIROVICH BONDARKO

November 15, 2020 was the 90th birthday of Corresponding Member of the Russian
Academy of Sciences, Doctor of Philological Sciences, Professor Alexander
Vladimirovich Bondarko, a researcher, whose name is associated with an entire era
of development of Russian and world linguistics, the theory of functional grammar,
Slavic studies and aspectology. The sphere of his interests is unusually broad: his
works devoted to the description of the Russian verb system in comparison with
other Slavic languages, in particular the use of the praesens historicum in texts, the
aspectual-temporal complex, the development of the theory of morphological
categories, the general theory of meaning and a special kind of functional grammar —
the theory of functional-semantic fields (FSP) and categorial situations (CS) — have
become classics.

His name and his numerous writings are associated with the development of the St.
Petersburg school of Aspectology, which he was head of for many years, as well as
with the development of his favorite topic — the stratification of semantics and the
relationship between linguistic content and cognitive content.

One of A. V. Bondarko's main fields of research is aspectology, the analysis of the
category of verbal aspect in the Russian and Slavic languages, which is particularly
difficult to master and to describe linguistically and is of constant interest
to linguistic theorists. His works contain the formulation of many not completely
solved problems of aspectology and the general theory of meaning; they present
a research program for many years to come.

The article describes the life and professional path of A. V. Bondarko, the main
milestones of his scientific and creative development, the most important projects
and monographs which have today become classics of grammatical thought: the six-
volume "Theory of functional grammar"”, the multi-year publication project
"Problems of functional grammar", etc. The main provisions of his theory of the
functional-semantic field and the categorical situation are highlighted here.

BinomocTi npo aBTopa

Boetixosa Mapis [Imumpiena, 0okmop ¢hinonociunux Hayk, npogecop, 3agioyeay 6i0diny
meopii epamamuxy Incmumymy ninegicmuynux oocaiodcenv PAH, Canxm-Ilemep6ype
(Pocis)

Voejkova Maria Dmitrievna, Doctor of Philological Sciences, Professor, Russian Academy of
Sciences, Institute for Linguistic Studies, St. Petersburg (Russia)
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AHOHCU HOBUX BUOAHDb

Buxropus Kazakosckasn

HOBBIE HCCJIEJOBAHUAA
B COEPE ®YHKIIMOHAJIBHOU TPAMMATHKHA

B nexabpe 2020r. BBIXOOZUT B cBeT HOBBIH TOoM  «lIpoGiembl
¢yHKIMOHANMPHONH TrpamMMmarukd. OTHONmIEHHE K TOBOPSIIEMY B CEMAaHTHKE
rpamMMaTtiueckux kareropui» (OtB. pen. B. B. Kaszakockas, M. JI. BoeiikoBa. —
M.: Usnpatenbckuii JJom SICK. — 488 c.; http://www.Irc-press.ru/index.php?b=1369).
KHura mpojomkaeT  cepui0  KOJUIGKTHBHBIX — MOHOTpaduii, 3aIyMaHHYIO
A. B. bongapko u gonrue roapl OCyIIECTBISIBIIYIOCS MO €r0 PYKOBOJCTBOM. Tom
noarotosieH B Otaene TeopuH TrpaMMaTtukd WHCTUTYTa JIMHTBUCTHYECKUX
uccnenoBanuii Poccuiickoii akamemun Hayk (Camkt-IleTepOypr) m mpeaHasHadeH
JUIsL JIMHTBUCTOB, HMHTEPECYIOLIUXCA TEOPHEH W METOJOJIOTHEeH IpaMMaTHYECKUX
HCCIICIOBaHUM, B TOM YHMCIIC BBIIOJTHEHHBIX Ha MaTepualie KOPITyCHBIX JAHHBIX
(rnaBHBIM 00pazom, HKP).

Kak wu mpenmectByromue ToMa cepun (Hanpumep, «Kareropuzanus
cemanTukm» (CI10., 2008), «[IpuHIun ecrectBeHHON knaccupukamumy (M., 2013),
«[IpenuKkaTUBHBIC KAaTETOPHU B BBICKA3BIBAHUM M IIEIOCTHOM TekcTe» (M., 2017)),
OH COAEPKUT PSJl TJIaB, MOCBAIIEHHBIX IPaMMaTHYECKOMY OIMCaHHIO PYCCKOTO
A3blKa B CHUHXPOHMM W JIMAXpOHUHW, a TaKkKe 3aTparuBaeT THUIOJIOTUYECKHE
¥ OHTOTEHETHYECKHE aCTIEKTHI 00CykaaeMoi mpobiemaTnku. OCHOBHOE BHIMAaHHE
ABTOPOB HAINpPABICHO HAa aHAJIN3 PEUCBBIX peaM3aldil OTHOIIEHHUS K TOBOPSIIEMY
B CEMAHTHKE TIpaMMaTHUYECKHX KaTeropui, HX JAUCKYpCUBHBIE U TEKCTOBBIE
¢byskun. Vcnonp3yroTes: MPUHIHITEL OIMCAHUS S3BIKOBOTO MaTepHuaia, MPUHSTHIC
B Cankt-IletepOyprckoii 1mkone (yHKIMOHAIBLHOW TpaMMAaTHKHA (O KOTOPOW CM.,
B yacTHOCTH, [BoelikoBa, KazakoBckas 2019]), a uMeHHO omopa Ha KHBOU
A3BIKOBOM MaTepuaj, T.€. aHaJu3 JHUTEPATypHBIX WM 3alHCAHHBIX B IIOJIEBBIX
YCIIOBUSIX (a2 HE MCKYCCTBEHHO CKOHCTPYMPOBAHHBIX) SI3bIKOBBIX IPUMEPOB, a TAKKe
CaMBIi BEKTOP ONHCAHUS — «OT CEMAHTHKHU K CPEIICTBAM €€ BRIpakeHus». [Ipu aToMm,
0€3yCIOBHO, HE UCKITIOYAIOTCS ¥ AJIEMEHTHI TPAAUIIMOHHOTO OMHCAHUS «OT CPEICTB
BBIpXEHUA K CEMAHTUKE», YTO B LEJIOM MPEAINONaraeT pealn3aluio «4eITHOYHOT0)
NPUHIIMIA JHHTBHCTUYECKOTO aHANM3a: OT ONpeaeieHHoi (opMmbl — k Habopy ee
(GyHKIMIA W OT OTAENbHOH (YHKIMU — KO BceMy pasHooOpasuio ¢opMm ee
BBIPAKEHHUS.

I'maBbl MOHOTpaduu mpenBapseT BCTynHuTeNbHas cTathst A. B. bBounmapko,
MOCBSILEHHAsT DJIEMEHTaM  HWHTEHLMOHAJIbHOCTH, IIOHMMAaeMOH Kak CBs3b
C HaMEPEHHUSMH TOBOPSIIETO, B cepe rpaMMaTHICCKON ceMaHTHKH. OcBemaroTcs
MOHSTHSA, CYIIECTBEHHBIC UL pa3pabaThIBACMOM TEMBI, a TakkKe OO0CYKmaeTcs
BOIPOC O TOM, KAaK HWHTCHIMOHAIBHOCTh MPOSBIACTCA B (HYHKIUOHUPOBAHUM
pycckou BHU1I0-BPEMEHHOU CHUCTEMBI. Ilo MBICJIU A. B. bonnapko,
HMHTEHIIMOHATBHOCTH 00YCIOBIEHA HEOOXOIUMOCTHIO aKTyaJIbHOTO MOJYEPKUBAHI
TOBOPSIIIUM OIPEACICHHOTO CEMAaHTHYECKOTO acIeKTa BBICKa3bBaHUS: «OnmuH u3
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Bukmopus Kazakoeckasi

BapHaHTOB IPOSBICHUS HHTCHIMOHAIFHOCTH B c(hepe TpaMMaTHICCKUX 3HAYCHUH —
CMBICTIOBasg ~ aKTyalu3alUsl TEMIIOPaIbHOH CEMaHTUKM B  BbICKa3bIBAHUSX,
BKITIOYAIOIINX COOTHOIIEHHWS BpPEMEHHBIX (opM; Hampumep: A ezo ysaoicar,
yeadxcaio u 06y0y yeadxcamv. VIHTCHIMOHAIBHOCTHh SI3BIKOBBIX (B 9aCTHOCTH,
rpaMMaTHYECKUX) 3HAYEHUI MPOSBIAETCS HE TOJBKO B ,)KHBOM aKTe peuu’, Kornaa
HaJIMIO W HAaMEpEeHHs TOBOPSILEro, U MPOLEcC HMX pealu3alud, HO U B TeX
YCIIOBUSIX, KOTJa Mepe]l HaMHU ,,FOTOBBIA TEKCT W HAMEPECHUS aBTOpa (PUTYypHPYIOT
KaK TO, 4TO OBUIO 3aJlyMaHO IIPH CO3/IaHUU JTaHHOTO TeKcTay [2017: 24].

[TockonbKy  TNOHATME  HMHTEHIMOHAIBHOCTHM  OKasblBaeTca  Haubolee
BOCTpEOOBaHHBIM NPU OMHUCAHUM TJIAroJbHON CHCTEMbl, MepBas rJaBa KHUTU
MOCBSILIEHA AHAINW3Y I'PaMMaTHUUYECKOM M JIEKCUUECKOM CEeMaHTMKU riiarona. Tak,
Bpazmene A. B. llumMmepaurra 00 aBTOpeepeHTHOCTH U  Kiaccax
MPEeIUKAaTUBHBIX CJIOB pPeYb HIET O CKIOHHOCTH OTAENBHBIX KOHCTPYKIIMHA
C UMEHHBIMH TpEIUKaTUBAMU (Max u Hado, NOJIHO, NYCMO, HENAOHO, NOJNE3HO,
8pedHo, (He)ceolicmeenno W TOJ.) K YHNOTPEOJNCHHIO C  OIpPEEICHHBIM
CEMaHTHYECKUM CyObeKTOM — 1-ro, 2-romnu 3-ro Jsmna. [IpenukaTuBbl
C CEMaHTUYECKUM CYOBEKTOM B (hopMe M. 1. (He 6 cgoeli mapenke, He 6 Oyxe,
Hasecene) OTPAXKAIOT CUTYAIUIO, B KOTOPOU COCTOSHUE X-a (PUKCHPYETCS APYTHM
munoM — Y-M (TOBOpSAIIMM HMIM CyObeKTOM HappartuBa). A. MycTaiioku
oOpamraercst K aHAIM3Yy OE3MMYHBIX KOHCTPYKIHH, YKa3hIBAIOIINX Ha BO3JACHCTBHE
ctuxuu, tina Kpsiuy crecio éempom. ONUCHIBAIOTCA OCHOBHBIE CEMAaHTUYECKHE
MpU3HAKU JaHHBIX KOHCTPYKLMH M YCIIOBHS, Onarojaps KOTOPBIM TOBOPSIIMNA
MPEIIOYNTAET UX aKTUBHON KOHCTPYKIMH M CTpaJaTeIbHOMY 00opoTy. B pabore
M. A. OBCIHHUKOBOMW aHAIU3UPYETCs YNoTpeOJIeHHE BO3BPATHBIX IJIaroJoB
MBIIICHUS (3a0bimbCsl, NPpUOYMAmMbCsl, GCNOMHUMBCSA, GbIACHUMbBCA, OCO3HAMbC,
y3Hamvca W TOA.), TPU KOTOPBIX MOJJIEKAIIee COOTBETCTBYET MEHTAIBHOMY
o0bekTy. [lokasaHo, YTO WCIONB30BAaHKWE BO3BPATHOTO TJIarojia IO3BOJISET
TOBOPSILEMY BBIBECTHM Ha MEPBBIN IUIAH CUTYallMIO, COCTABIISIONIYI0O MEHTAJIbHBINA
00BEKT, M COOTHECTH €€ ¢ ITaHoM ToBecTBoBaHusA. M. J[. BoeiikoBa wucciemyer
B3aMIMOJICKCTBUE  TJIAroJibHBIX  KATeTOpHA W CEMAHTHYECKMX  (YHKIMH
COCJAraTelbHOT0 HAKJIIOHEHUS — KOHTP()AKTUBHOTO M JKENATebHOTO 3HAYCHHH,
a TAaKXKE COBETOB W TOXKETAHHA. AHAIU3UPYIOTCS Pa3IMYHbIC (PaKTOPHI, BIHSOIIIC
Ha BBIOOp BHJA T[JIarojia TOBOPSIIMM B  HE3aBUCHMBIX  IPEIUKAIHSIX.
A. I0O. YpmanuueBa  ONWCHIBACT  YIOTpeOJIEHUE  IUTIOCKBaMIlep(HEeKTOB
C A0pUCTOM M HUMIEP(EKTOM BCIIOMOTATEIBHOTO IJIaroja B JICTOMHCAX. Brimsxue
(haxTOpa TOBOPSIIIETO HA CEMAHTUKY ¥ UCIIOJIF30BAHUE JAHHBIX (POPM UCCIEIYEeTCS
C TOYKH 3pPEHHS CKOPOCTH UCTOPUYECKOIO M3MEHEHHUs IPaMMAaTHYECKOW CHCTEMBI.
OTMedeHHbIC U3MEHEHHS TO3BOJISIIOT HMHTEPIPETHPOBATH TOBOPSIIETO HE TOJBKO
KaK YYacTHHKAa aKTa KOMMYHHMKAIlMM, HO M KaK KOHKPETHBII U OTYacTH
001a7aronINi UCTOPUIECKUM CBOCOOpa3HeM UCTOYHHK BO3JCHCTBHS HA S3BIKOBYIO
cucremy. Pabora . B. HeasnkoBa sBISETCS TUHOJIOTHYCCKUM (OHOM IS
pa3fenoB, HANKMCAaHHBIX HA PYCCKOM S3BIKOBOM MaTepuaie, W HLIIOCTPUPYET
cnenn(UKy CPEICTB  BBIPAKEHHS  MOJAIBHOH  CEMAaHTHKH  BO3MOXKHOCTH
1 HEOOXOJMMOCTH B  JBCHKHICKOM. ABTOpP XapakTepu3yeT (opMasbHBIE,
CeMaHTHYECKHEe M TparMaTH4ecKue OCOOCHHOCTH BBICKA3bIBAHUNM C JIMUYHBIMU
1 Oe3MYHBIMUA SBCHKHHWCKAMH TJAaroJIbHBIMH (OpMaMH B COIOCTABICHUH C
TAHHBIMH PYTHX TYHT'YCO-MAaHBWKYPCKHX SI3BIKOB.

BTtopas raaBa MoHOrpaguu IIOCBSIICHA HCCIICAOBAHUIO MOIYCHBIX
3JIEMEHTOB CEMaHTHKM BhIckasbiBaHus. B pasmene T. E. Sluko mnpemmaraercs
MOAX0X K KOMMYHHKATHBHOW CTPYKType BBICKAa3bIBaHHS KaK K CPEICTBY
BBIp@XXEHHSI MJUIOKYTUBHOM 11e5u roBopsiiero. O0Cyk aloTcs A3bIKOBbIE CTPATEerHu
(GhopMHpOBaHHS WIIOKYTUBHON IETH M KOMMYHHKATUBHON CTPYKTYPHI Pa3iIHYHBIX
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peueBsIx akToB. CpefcTBaMH BBIPAKEHHUSI CTPATETHH CITyXKaT MPOCOAMS, MOPSIOK
CIIOB ¥ TPHHIMUIEI BBHIOOpA CIOBOGOPM — HOCUTENCH MPOCOANYECKUX ITUKOB
npemiokennss. B dokyce Bammanus WM. M. Ko6GoseBoii — ocobas
Pa3HOBUAHOCTh WUIOKYTHBHOMU IIETIH, @ MIMEHHO IMIEPECTIPOC, €r0 MPOTOTUIINICCKUE
U HEMIPOTOTUIIMYECKHE pa3HOBHIHOCTH. [lepecnpoc moHUMaeTcs Kak cyOKaTeropus
BOIPOCHUTENBHOCTH, CTPYKTypa KOTOPOH 3amaeTcs B Buae Habopa (OpMaNbHBIX
U (QYHKIMOHAJIBGHBIX TPHU3HAKOB C COOTBETCTBYIOUIMMHU 3HAYCHUSAMH. JlaHHBIE
IOPU3HAKK  BBIIBISIIOTCS ~ METOJOM  KOHIICTITYaJIbHOTO — aHaln3a KOHTEKCTOB
YHOTPEOJICHUS [J1arojia nepecnpocums, He UMEIOIIEro OAHOCIOBHOIO MEPEBOIHOTO
SKBHUBAJICHTa B AHIVIMHCKOM M PsA€ APYrHX SI3bIKOB. MarepuajoMm JUisl aHalu3a
CIYXUT MapajuienbHbli anrno-pycckuit monkopnyc HKPS. B. B. KazakoBckas
nH. K. OHuneHko npeajararoT TPEeXacleKTHBIM — CHCTEMHO-TPaMMaTUYECKUH,
TEKCTOBBIA M OHTOT€HETHUYECKUH — MOAXOA K aHaJu3y BBOJHO-MOAAJIBHBIX CJIOB
(nasepnoe, moowcem Ovimb, KOHeWHO, HA CcaAMOM Oelle W TOJ.), KOTOpPBIE
HHTEPIPETUPYIOT Ha (OHE MAPYTHX CHOCOOOB BBIPAKEHHUS TOYKH 3PEHUS
TOBOPSINEro, OMHUPAsCh Ha MOHSATHSA OSKCIUIMIUTHOTO MOAyca H CYOBEKTHOM
MEPCIEKTUBBl TEKCTa. BBIBOJBI OCHOBBIBAIOTCA Ha Pa3HOPOJHOM MaTepHalie —
xynoxectBeHHOM HappatuBe (HKPS), cnoHTanHOM guanore «B3pOCHBIN —
peOeHOK», MHUChMEHHOW pedd MKoMbHUKOB. Pazmen M. f. IIsimapckoro
IOCBAIIEH CEMAHTHUKO-TPAMMATHYECKUM KOMIOHEHTAM U IParMaTHYeCKUM
MPECYNIO3UIUSIM  OECCOIO3HBIX  CIIOKHBIX — NPEMJIOKEHHH CcO  3HAYCHHEM
00YCIIOBIICHHOCTH B WX OTHOIICHHH K ¢urype rosopsmero. Ocoboe BHUMAaHUE
yIeNeHO OECCOIO3HBIM KOHCTPYKLUSIM, JUIICHHBIM CPEICTB  aKTyaJIH3aluu
CHUHTAKCHYECKOTO OTHOIIECHUS (YaCTHIT).

B Tperbeii rmaBe TOMa OOCYXNAIOTCS O3JCMEHTHI KBAIUTATUBHOMN
CEMaHTHKH  BBICKA3bIBAHUS, OTPAXAIOUIHME COCTOSHHE M KadeCTBEHHYIO
XapakTepUCTHUKYy CcyOBekTa. Ilpm 3TOM  paccMaTpHBaOTCS HE  TONBKO
rpaMMAaTHYECKHEe KOMIOHEHTH, HO H MpodieMa JIEKCHYEeCKOro  BBIOOpA.
I'pammaTueckue 0CcOOEHHOCTH KOMITIapaTUBa KaTeropuu COCTOSIHUS
anaymsupytotcss M. I1. MaTtxaHoBO#. ABTOp OOOCHOBBIBACT OTHECEHHOCTh
KOMITapaTHBa K KAaTErOpWsM C IEPEeMEHHOW aKTyalH3aIllMOHHOW 3HAYMMOCTBHIO,
KOTOPBIE BBHIONHSIOT (YHKIUIO JOOABOYHON OPUCHTAIINN U TEM CAMbIM Y4acTBYIOT
B BBIPQKEHUU TMO3UIUHM roBopAuiero. JleMoHCTpupyeTcss B3aUMOJEHCTBUE TaHHON
KaTerOpuH C  JPYTUMH  aKTyaJH3allMOHHBIMH  KaTerOpWsIMH, a  TaKxke
C SKCIUTMITUTHBIM / MIUTMIUTHBIM BBIPAKCHUEM HMCXOAHOW cuTyauuu. B pasmene
E. P. JloOpyImuHOW MpeacTaBIeHbl pe3yIbTaThl KOPITYCHOTO aHAIN3a KPaTKUX
¢bopM mpuiaraTedbHBIX I[IBETa C TOYKHM 3PCHUS CEMAHTUKH, CHHTaKCHCa
U cTIINCTUKU. COOTHOIIEHHUE TIONHBIX U KPATKUX (DOPM LIBETOBBIX MPUIIAraTeIIbHBIX
HMHTEPIIPETUPYETCSI B CBSI3H C MPoOIeMOii BEIOOpa MEX Iy HUMH KaK 110 OTHOIICHHIO
K OTJENIbHBIM MpUJIaraTeibHbIM, TaK U 10 OTHOLICHUIO K PAa3JIMYHBIM 3HAYEHUSM.
[lokazano, 4Yro ymoTpeOieHUEe KpaTKux (OpM CBSI3aHO C NPHOOPETCHHEM
JOTOJTHUTENBHBIX CMBICIIOBBIX OTTEHKOB, HE CBOJMMBIX K OOO3HAYCHHUIO IIBETA.
Ha matepuane xopmyca yCTHOH pedd — paccKa3oB XyHOKHHKOB O CBOUX M UYXKHX
npousBenenuax — E. I0. IIpoTtacoBa aHanu3upyer mnpobieMy JEKCHYECKOIo
BbIOOpa B mpodeccroHambHOM pedn. OTMEHaroTCs HETPUBHAIBHBIE OCOOCHHOCTH
TaKOW pedun — 3aTPyIHEHUS B IOUCKE CJIOB, peKoe (110 CPaBHEHHIO C OXKHIACMBIM)
HCIIOJIB30BAHUE I[BETOBBIX TEPMHUHOB, CEMAaHTUYECCKUE CIBUTH B TIOBECTBOBAHUH O
KOMIIO3ULIMM U AMHAMUKE KapTUHBL. [IpuBleYeHrne K JTUHTBUCTHUYECKOMY aHAIHU3Y
MOJOOHBIX COLHMOJIOTHYECKUX HAONIONEHUH OTKPHIBAET IEPCIECKTUBY H3YUCHHUS
TOTO, YeM 00YyCIIOBIICH JIEKCHIECKUH U TeMaTHYECKUH BEIOOD.
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Bubaunorpadus

Bonnapko, A. B. (2017). Iaconvrvle kamezopuu 6 cucmeme GYHKYUOHATbHOU SPAMMAMUKY.
Mockga: Uznarensckuii JJom SICK,

BoetikoBa, M. JI., KazakoBckas, B. B. (2019). Cankr-TlerepOyprekas mmikosia (yHKIMOHATIBHON
IPaMMATUKH: HUCTOPHS W TIEPCIEeKTHBBI  pasBUTHA. Becmnux — Mockoeckoz2o
yHueepcumema. Cep. 9. @unonorus. 1.

bongapxo, A. B., Hly6uk, C. A. (Pexn.) (2008). IIpobrnembr ¢pynkyuonanoHoti epammamuru:
Kameeopuzayus cemanmuxu. CI10.: Hayxa.

Bonnapko, A.B., Kazakosckas, B.B.(Pen.) (2013). [Ilpobremsr ¢hynkyuonanwvrot
epammamuru:  Ilpunyun  ecmecmeennoi  knaccuguxayuu. MockBa:  SI3bIku
CIIaBSTHCKOM KYJBTYPBI.

Bonnmapko, A.B., Kazakoeckas, B.B. (Pen.) (2017). Ilpobremsr ¢ynxkyuonanivHoii
epammamuxu: IIpeduxamueHnvie Kamezopuu 8 bICKA3bLIGAHUU U YETOCMHOM MeKcme.
Mockga: Uznarensckuii JJom SICK.

Pesrome
BikTopia KazakoBcbka
HOBI JOCJIKEHHS Y COEPI ®YHKIIHHOI TPAMATHKH

VY cTarTi 3ampOIOHOBAHO IPYHTOBHHM aHAli3 TOMY, IO BHHAE 3 APYKY B KiHII
2020 poky — «[Ipobnembl  (yHKOMOHANTBEHOH  rpamMmatukd. OTHOIICHUE
K TOBOPSIIIEMY B  CEMAaHTHKE TIpaMMAaTHYECKHUX  KaTeropuii» (OTB.  pel.
B. B. Kazakosckas, M. /1. BoeiikoBa. M: Uznatensckuii lom SICK. 488 c.).

Po3miny y monorpadii mepemye Bctymua crarts O. B. Bommapka, mpucesiueHa
mpobieMaMm iHTEeHIIHHOCTI y cdepi TrpamartuuHoi ceMaHTukd. Ha aymky
O. B. boniapka, iHTCHIIHHICTh 3yMOBJIEHa HEOOXIJHICTIO aKTyaJlbHOTO BHIIICHHS
MOBIIEM IIEBHOT'O CEMAaHTUYHOTO ACIICKTY BHCIOBIIOBAHHS.

[eprumii po3/in KHUTH MPHUCBIYCHUH aHANI3Y IPAMATHYHOI 1 ICKCHYHOI CEMAHTHKH
nmiecmoBa.  A. B. Ilimmepmiar B acmekTi  aBTOpedepeHTHOCTI Ta  KIaciB
MPEIMKATUBHUX CIIIB yKa3ye Ha CXHJIBHICTh OKpPEMHX KOHCTPYKIIH 3 IMCHHHMH
MPEIUKATUBAMH JI0 BXKUBAHHS 3 TICBHUM CEMaHTHYHHM Cy0 ekToM. A. Mycraiioki
aHanizye 6e30c000Bi KOHCTPYKIIii, IO BKAa3yIOTh Ha BIUIMB CTHUXIil THIY [Jax 3xecio
simpom. M. A. OBCSHHIKOBA aHai3y€e BYKUBAHHS 3BOPOTHHX JIIECITIB MUCIICHHS, TIPH
SIKUX TIJMET BIANOBiae MeHTadbHOMY 00’€kTy. A. P. YpmaHdieBa omnmcye
BXKHMBaHHS IUTFOCKBAMIIEP(EKTIB 3 aOpUCTOM Ta IMIEP(HEKTOM IOMOMIXKHOTO
niecnoBa B titomucax. 1. B. HemsnkoB xapakrepusye (opManbHi, CEMaHTHYHI
Ta MparMaTuyHi 0COOJMBOCTI BHUCIIOBIIOBaHb 3 OCOOOBHMH Ta 0€30CO00BUMHU
€BCHKIMCHKUMHU JI€CITIBHUMU (OpPMaMH, 3ICTAaBJICHI 3 MPHUKIAJaMH IHIIUX TYHTYCO-
MaHWKYPCHKUX MOB.

Hpyruit posmin MoHorpadii TMPHCBSYEHUA TOCTIKEHHIO MOJYCHUX €JIEMEHTIB
CEMaHTHKH BHCcIOBIOBaHHA. T. €. flHKO TpOMOHYEe MiAXiA 10 KOMYHIKATHBHOI
CTPYKTYpPH BHCJIOBJIIOBAHHS SIK JO 3aCO0y BHPaKEHHS LIOKYTHBHOI METH MOBIIS.
I. M. KoGo3€eBa 30cepemkye yBary Ha IMEpEMUTYBaHHI K OCOOIMBOMY Pi3HOBHUII
inmokyruBHoi Metu. B. B. KazakoBcbka Ta  H. K. OHinenko mnpomnoHyTh
TPUACTIEKTHUH (CHCTEMHO-TpPAMATUYHHN, TEKCTOBUH 1 OHTOTCHETUYHUN) MiaXia
10 aHami3zy BcraBHHX ciiB. M. 5. Jlumapcebkuil aHalizye CEMaHTHUKO-TpaMaTHYHI
KOMITOHCHTH Ta TparMaTW4Hi MPEeCcyMo3uiii 0e3CMOIyIHUKOBUX CKIAIHUX PEUYCHb
31 3HaYeHHAM 00YMOBJICHOCTI IOJI0 (DIrypH MOBIISL.

104 LANGUAGE: Codification-Competence-Communication 2(3)/2020



AHOHCU Ho8UX 8UOaHb

Y TperboMy pO3IiTI TPOAHATI30BAHO €IIEMEHTH KBAJIITATHBHOI CEMaHTHKH
BHCJIOBJIFOBAHHS, IO BiOOpaKalOTh CTaH Ta SKICHY XapaKTePUCTUKY Cy0’€KTa;
JOCT/DKEHO He JIMIe TpaMaTHYHi KOMITOHGHTH, aje i mpoOiieMy JIEKCHYHOTO
BHOODY.

Abstract
Victoria Kazakovskaya
NEW RESEARCH IN THE SPHERE OF FUNCTIONAL GRAMMATICS

This article offers a detailed analysis of a forthcoming paper coming at the end of
2020 — "Problems of Functional Grammar. The relation to the speaker in
the semantics of grammatical categories' (ed. B. V. Kazakovskaya, M. D. Voeikova.
Moscow: YASK Publishing house. 488 p.)

This section in the monograph is preceded by an introductory article by
A. V. Bondarko, which is devoted to the problems of intensionality in the sphere of
grammatical semantics. According to A. V. Bondarko, intentionality is caused by
the necessity of the speaker's actual selection of a certain semantic aspect of
an utterance.

The first section of the book is devoted to the analysis of grammatical and lexical
semantics of the verb. A. W. Zimmerling in the aspect of autoreferentiality
and classes of predicative words points out the tendency of certain constructions
with nominative predicates to be used with a certain semantic subject. A. Mustaioki
analyses impersonal constructions indicating the influence of the elements such as
“Hax s3necno eimpom” ‘The roof has been blown away by the wind’.
M. A. Ovsyannikova analyses the use of reflexive verbs of thinking, where the
subject corresponds to the mental object. A. G. Urmanchieva describes the use of
plusquamperfekt with aorist and imperfect auxiliary verbs in chronicles.
I. V. Nedyalkov characterizes the formal, semantic and pragmatic features of
utterances with personal and impersonal Evenkian verb forms, compared
with examples of other Manchu-Tungus languages.

The second section of the monograph is devoted to the study of modus operandi
elements in the semantics of the utterance. T. E. Yanko proposes an approach to
communicative structure of an utterance as a means of expressing the illocutionary
purpose of the speaker. I. M. Kobozeva focuses on the interrogation as a special type
of illocutionary purpose. B. V. V. Kazakovskaya and N. K. Onipenko propose
a tripartite (system-grammatical, textual and ontogenetic) approach to the analysis of
introductory words. M. Y. Dymarskii analyses semantic-grammatical components
and pragmatic presuppositions of conjunctionless complex sentences with the
meaning of conditionality with respect to the figure of the speaker.

The third section analyses the elements of qualitative semantics of the utterance
reflecting the state and qualitative characteristic of the subject and examines not
only the grammatical components, but also the problem of lexical choice.

Binomocti npo aBTopa

Kazaxoecvrka Bikmopis, dokmop ¢hinonoeiunux nayk, npogecop, Incmumym ninegicmuunux
docnidocenv PAH, Cankm-Ilemep6ype (Pocis).

Kazakovskaya Victoria, Doctor of Philological Sciences, Professor, Russian Academy of
Sciences, Institute for Linguistic Studies, St. Petersburg (Russia).
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PRAKTISCHE EINFUHRUNG
IN DEN RUSSISCHEN
VERBALASPEKT

INPAKTUKYM: YHHOTPEBJIEHUE
BHUJIOB I'VIAT'OJIA

Ilpy w3ydyeHHn pyCCKOro  s3bIKA
B HEMELIKO-ToBOpsimerd cpene Tema «Bun
rjarojia» 3aHHMaeT o0co00e MECTO, T.K.
rpaMMaTHuYecKasi KaTeropusi TIJIaroJIbHOro
BAJ2a B HEMEIKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET.
Ha ypokax 10 H3YYEHHIO COBEPIICHHOTO
U HECOBEPILIEHHOTO BHA Tpebyercs
JUINTEIbHOE BpeMS W  MHOTOYHCIICHHBIE
YOPaXHEHUsS Ul er0 MOHUMaHus. B Hamem

y‘leGHI/IKe mpeajiararoTcsa 3aJaHUs

nu O6'L$ICHCHI/I$[ K HUM JUI ycBOCHI/Iﬂ Praktische Einfiihrung in den russischen Verbalaspekt
TMpakTukym: Ynorpebnenue sujos rnarona

TJIaroJibHOTO BHUJAa Ha YPOBHAX BJIaACHUA i

a3bikoM A1-B2.

1. TeopeTnyeckre OCHOBBI U3yUeHUS BHIa

1.1 Pa3BuTHe neTckoi peun

CTpyKTypa KHHWTH OPHEHTHPYETCS HA pa3sBUTHU TJIATOJBHOTO CIIOBaps
B OHTOTCHE3€, 4YTO U OTpakeHO B ornaBieHuu: 1. [loBenmrenbHoe HAKIOHEHHE
2. Unpuantu. 3. IIpesenc. 4. Ilpomemmee Bpems 5. Bbyaymee  Bpems
6. CocnararenbHOE HaKJIOHEHUE.

Wzydenne riarogpHOTO BUIA HAYMHACTCS C IOBEIMTENFHOTO HAKIIOHEHHS,
KOTOpHII HMEET TONBKO OXHY (OpMYy B COUHCTBEHHOM W OIHY (opMy BO
MHOXXCCTBEHHOM YHCIIC. BOJNBIIMM MPEerMyIIECTBOM [UII HEMEIIKOTOBOPSIIIUX
SIBISIETCA TOT (PAKT, YTO MOBEIUTEIBHOE HAKIIOHEHHE (HOpMANLHO HE OTHOCUTCS
K TPaMMaTHYECKUM BpeMEHAM. B HEMEIKOM MBINUICHHH 3aJI0KEHO, YTO BCE, YTO
CBSI3aHO C IPOILIEANINM BPEMEHEM, MOKET OBITh TOJIBKO COBEPIIEHHBIM JCHCTBHEM.
[ToaTomy, u3ydast MOBENUTENFHOE HAKIIOHEHHE, Mbl HU30€TaeM 3TON TPYJHOCTH.

M3yueHue wummeparuBa HMEET W BTOpPOE MPEUMYILECTBO, Kacarolieecs
BBeJIeHUsI IpuMepoB. Hzeunume! I'osopume epomue! Cuou cnoxotino u ews! 3601u
uawe! Omkpou okHO! — TakuMH TIpUMEpPaMH MOXKHO JIETKO TMepenarh
OJIHO3HAYHOCTh CUTYallMU TOCPEACTBOM MUHUMAIIBHOTO YHCIIa CJIOB, YTO TO3BOJISIET
yXe cpasy Iocje OCBOSHHUS a(aBuTa 3aHUMATHCS BUJIOM.

1.2 YacToTa I71aroyioB 1o yrnorpeoaeHuto

Habop rnaronoB oprueHTUpYETCS Ha 4acTOTY MX yIOTpeOeHus, 0e3 yueTa ux
napHoctd. [Ipw HammcaHWM 3TOW KHHTH 3a OCHOBY ObLIa B3sTa HaydHas pabora
0 pycckoM riarone AHHbI JKypaBieBoi.

© Liaunigg M., 2020
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1.3 Ipouecc oOy4deHUs U MPEHIOAABAHMS C TOUKHU 3PEHUS HEHPOOUOIOT 1Y
Jst apbexTrBHOrO 00YyUEHUS BaXKHBIM SIBIISIETCS] (POPMUPOBAHUE S3BIKOBBIX /
rpaMMAaTHYECKUX O0pa3loB M yMEHHE MOCICIYIONIEr0 paclo3HaBaHUs X B PEYH.
Jits 3TOTO TpoIecca HYXKHBI PENPE3CHTATUBHBIC PUMEPEI B HY)KHOM KOJHYECTBE.
Toxpko TOrma Ha 3TOM OCHOBAaHMM MO3T CAMOCTOSITENBHO JIENaeT aHaju3, CHHTE3
1 JIaeT pe3ylbTaT, BRIpAKECHHBIN B peueBbiX eauauiax. (Cp. Schirp, 2010).
Ha mnavampHOM JTame W3YyYeHHs HCHOJB3YIOTCS TTOHITHS —<OKCITHII
U «cHHUI» s oOo3HadueHWs BuIa, a jumb 3artem perfektiv m imperfektiv.
JlocoBHBII TepeBo] pyCCKUX MOHSATHN «COBEPIICHHBIN U HECOBEPIICHHBIA BU HE
yHoTpeOisieM, IMOTOMY YTO 3TO MOXKET IPHUBECTH K HEMPAaBUILHOMY MOHUMAHHUIO
Buza (Cp. Bendixen&Voigt, 2003, p. 85).
JKentelii W CHHHWI IIBET — 3TO HE TOJBKO aOCTPAKTHBIC IOHATHS, HO
1 aCCOIMATUBHBIE MPEACTABIICHUS, KOTOPBHIE SIBIISIFOTCSI ONIOPOY M MCXOIHOM TOYKOU
IUis ToHMMaHus Buaa. (bmaromapst mwuTIOCTpanmusM W UX OIHMCAHHUSM, KOTOpBIE
3aIevaTIICBAIOTCA B MAMATH O0YJ4aeMBIX CBOCH HEOOBIYHOCTHIO M HEOPAWHAPHOM
mojiaueii, MOXKHO JIETKO TIOHSITh U, TIPU HEOOXOTUMOCTH, BCIOMHHUTB CYTh TEMEIL. )
Msr  HaxomuMmcs B OECKOHEYHOM,
CHSIIOIIEM CBETOM MPOCTPAHCTBE,
TpaHUIBl KOTOPOTO MBI HE OIIYIIAeM.
BoaToM  mpocTpaHCTBE — pacTEKAaIOTCS
IEUCTBUSA U COCTOSTHUSL.
(«Ilog  nmepeBOM,  CKBO3b  JIHCTBY
KOTOPOTO TIPOHHUKAIOT CONHEYHBIE JIy4H,
CTOUT [EeBOYKA WM YHWTaeT KHury. Jlyer
JEeTKUH BeTepoK, 0aboYkM IOpXaroT
C [BETKa Ha [[BeTOK». [Ipu paccMoTpeHun
KapTUHKH MBI HE 3a/1aeM cebe BOIPOCHI,
C KaKOrO BPEMEHH JEBOYKA HAXOIUTCS
B Ca/1y U KOI'Jla OHA MOHAET T0MOH.)
Pucynok 1 HecoBepuennblii BU/I oTBeYaerT
32 COCTOSIHMSI M JIeliCTBHS, KOTOpbIe
AT, He (doxycupysco
Ha BpeMEHHbIX IPaHULAX.

CHUHUH 1BET CHMBOJIM3HPYET BOIOEMBI,
KOTOpBIC BCET/la MMEIOT ONpeAciIEHHBIM
00pa3oM oOdYepuYCHHBIC TpaHUIBL. MBI
MOXXEM pa3jIUYuTh HCTOYHHUK, PYCIO
pEKH, YCTbE, a C BBICOTBI MTHYBETO
MmoJieTa, BO3MOXHO, JIa)Ke M BCIO DEKY.
Kamnu, o3zepo uiam Mope TOXE HMEIT
MIPOCTPAHCTBEHHBIE MPEJIEIbI.

B coBepumieHHOM BHAe Bce elCTBHA
HMEIT mpeleibl, NPH 3ITOM pedb
MOKeT HATH Kak 00 HX Hadaje, TakK
H 00 onpeeieHHbIX 0Tpe3Kax
aeilicTBUii WM HUX KoHIe. Bo3moixkeHn
TaK:Ke B3IJIfA1 Ha 1ieJIoe JIelicTBHe.

Pucynoxk 2

[Ipn oOy4eHMHM Ba)KHBIM SIBIISIETCS TIOBTOPEHHE («OCBEXKECHHE») MPONUICHHOTO
MaTepHanta pa3IHYHbBIMH CIIOCOOAMH.
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2. [IpumMeHeHune TeoOpuu Ha IPAKTHKE

C moMoImpI0 KapTHHOK TIpeIJIaracTcs OmpeneleHHas ydeOHas curyarus. Pabora
C KapTUHKOM MPOUCXOAUT B TPHU dTama: a) MPOYUTATh M MEPEBECTH HAa HEMELKHUi
SI3BIK, 0) OMHMCATh CUTYALUIO IO KapTHHKE, B) HABOAALIMIA BOIIPOC.

a) FoBopure rpomue! Sprechen Sie lauter!
0) Der Elefant kann kaum horen, was die
Maus sagt. Sie soll weiter erzdahlen und
lauter sprechen.
B) Bleibt die Handlung in Gang? Oder hort
sie auf?

imp. ...... perf.

0) CioH He oueHb XOpOowio CLIUUM MblIULDL
U NPOCUM ee 2060pumb cpomue.

B) JlelicTBUe MpoaoKaeTCst

W 3aKaHYUBaeTcs?

a) XopouIo CHIETh Y KAMHHA U CMOTPETh

HA OTOHb. Es ist schon, am Kamin zu sitzen

und ins Feuer zu schauen.

0) Es ist nicht wichtig, wie lange sie schon

am Kamin sitzen und wie lange sie noch ins

Feuer schauen werden.

B) Spiirt man eine Begrenzung der Zeit?
imp. L..... perf.

0) Hesaorcro, kax 00120 OHU Yoice CUdsm
Pucynox 4 Y KAMUHA U Kak 00120 ewje 6yoym
cMOmpems Ha 020Hb.

B) MOXXHO JIi TO9yBCTBOBATh, YTO HJIET
pedb O BpEMEHHBIX TPaHUIax?

Iocne onpeneneHHOro KOJMYeCTBa MPUMEPOB B KapTHHKAaX CICAYIOT YHpPaKHEHUsI
passoro tuna. Cpenu HUX 0c000€ MECTO 3aHMMAIOT YIPAKHEHHS C ABHKECHHSIMH.
Y4eHUKU TPEHUPYIOTCS BOCIHPUHMMATH Ha CIyX OOJBIIOE KOJIMYECTBO HPUMEPOB
C OJIHOBPEMEHHBIM BBIIIOJIHEHHEM OIPEIe/ICHHOI0 JNeUCTBUsS (Hampumep, OpoCcHTh
KEATHIH WIM CHHMH MSY JPYroMy YYacTHHKY WIpbI, HpHceiaHus u T.1.). Ilpu
BBCJCHUM TAaKWX YIPAKHCHUH MOJKIIOYAIOTCS pPa3HbIe KaHAIBl BOCIIPHSITHUI
uHpOpMAIIMH, YTO JaeT BO3MOXHOCTh Ui OoJiee 3()(PEKTHBHOTO W3ydYCHHS
Marepuaia, ero MOHMUMaHHUs U 3aKPETUICHHS.

Yuutens B CBOOOJHOM MOPSIKE HA3BIBACT
[JIATOJIBI COBEPIICHHOTO M HECOBEPIICHHOTO
BUJA, A Y4allMecs PearupyrT OpocaHuem
JPYT IpYTy MsT9a COOTBETCTBYIOIIETO IBETA.

Pucynok 5
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3aHUMAasACh TPOLICAIINM BPEMEHEM, MBI OCOOCHHO OCTPO YYBCTBYEM pa3HHILY
MEXKIy PYCCKUM M HEMELUKHUM S3bIKaMH, YTO XOpOILO I[I0Ka3aHO B HIXKE
NpUBEAEHHBIX TAOIUIIAX.

MBI OTBEYAITH

Imperfekt wir antworteten
MBI OTBETHIIN
Perfekt imperfektives | perfektives wir haben MBI OTBCHAIN
Préteritum Prateritum geantwortet MBI OTBETHIIH
Plusquamperfekt wir hatten MBI OTBCHAIH
geantwortet MBI OTBETHIN

Vnpaxnenus ¢ Tekctamu. [{BeToBas MapkupoBKa yka3biBaeT Ha BuJ raaroia. Korga
YUEHHK YHTAeT TEKCT B TEPBBIM pa3, OH YK€ HEMPOM3BOJIBHO BOCIPHHHUMAET
BUJIOBYIO IIPUHAIJIEKHOCTD TJ1aroJioB.

[Tucatens M. cuaed B moese, MOrpyKeHHbIN B YTEHHUE TOJICTOro poMaHa. K Hemy
MOI0IEJT TIPOBOTHUK U cKa3aid: «J{oOpwiii fens! Bar ounet!»

ITucaTtens HEMOBKO OTKPBILJ CYMKY W Ha4aJl UCKaTh OuiieT. B cymke ero He ObLI0.
B kuure Toxxe. OH HCKAJ B KapMaHaX MajbTO U CHOBA Oe3pe3ynbTatHo. Bus 3o,
MIPOBOTHUK YJIBIOHYJICS U CKa3al:

- Huuero crpamnoro! 4 3Haro, uyto Bbl 4acTo 3a0bIBaeTe CBOU Belld. BbI ke
3HaMEHHUTHIA nucaTtens M. Moskere exars 0e3 Ouera.

- Her, s He mory! Benp 51 3a0bL1, Kyna 5 exy!

Ha nadampHOM 3Tame MBI BBEIH LBETOBOW KO ISl OOBSCHEHUS COBEPIICHHOTO
Y HECOBEPIICHHOTO BHUIOB 0€3 OMOpHI HA HEMEUKHH s3bIK. Ha nmpoasunyTOM STare
MBI IIpe/JiaraeM CpaBHEHHE S3bIKOB (POJIb HEMELIKOTO apTHKIIS B CBS3U C BHIOBBIM
3HAYCHUEM, OTIJIArOJNbHBIE MMEHa ACUCTBHS B HEMENKOM SI3BIKE), YTOOBI HANTH
CXOJICTBA WITH MAPaJLICITH.

Kycok xieba — 3to ciaceHue s rononatoniero. Ein Stiick Brot ist die Rettung des

Hungernden.

Cunacanmue mofieil — yromurenbHbli npouecc. Das Retten/ die Rettung der Leute ist

ein miihsamer Prozess.

BriBOIBIL:
cracarme | npoyecc deiicmeus. | das Retten | Ilpoyecc deticmeus

CIIACeHUE | cnaceHue die Rettung | Cnacernue npouzouino / I[Ipoyecc
nPOU30ULIO Oeticmeus

[IpakTukym «Ynompebnenue udos enacona» BeiiineT u3 nedatu B 2021 rony.
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Pe3rome
JIsynirr MixaeJja
NPAKTHUKYM: Y KXUBAHHSA BUAIB J1€CJIOBA

BuBuenns temun «Bumam niecioBay B HIMEIIBKOMOBHOMY CEPENIOBHIII Yy TpoIieci
BHBUYEHHS POCIHCHKOI MOBH € JyK€ BaKIIMBUM, OCKUIbKHM I'paMaTHYHA KaTeropis
JIE€CTIBHOTO BHUIY BiJICYTHS B HIMEUbKili MOBi. Ha ypokax BUBUEHHS BUAY MI€CIIB
HEOOXiZlHE BUKOHAHHS PI3HOMAHITHHX BIpaB. Y MIIPYYHUKY 3alpOIOHOBAHO
BIIPaBU W TOSCHEHHS JIO HUX JJIsS 3aCBOEHHS BHJY II€CHTIB HA PiBHI BOJOJIHHA
MoBoio Al - B2.

1. TeopeTH4Hi OCHOBU BHBUYCHHS BHIY.

1.1. PO3BUTOK AUTSAYOTO MOBJIEHHS.

CTpyKkTypa KHHUTH Opi€HTOBaHA Ha PO3BHTOK JIECIIBHOTO CIIOBHMKA B OHTOT'CHE3I,
o BimoOpakeHo B 3MicTi: 1. Haka3oBuii croci6. 2. IndiniTus. 3. TenepimHiii gac.
4. Munynuii yac. 5. MaiOyTHii yac. 6. YMOBHHUH crioci0.

1.2. YacToTHICTH AI€CHIIB 32 B)KUBAHHIM.

HaGip miecniB 30pi€eHTOBaHMH Ha YacTOTHICTh iX Y)XKMBaHHS, 0e3 ypaxyBaHHS iX
MapHOCTI.

1.3. TIpotiec HaBuaHHS 1 BUKJIAAaHHS 3 TIOTIISAAY HEHpOoOioorii.

Jns eheKTUBHOTO HABYAHHS BAXJIMBUM € (OPMYBAHHS MOBHHX / TPAMaTHYHHUX
3pa3KiB Ta BMiHHS MOJANBIIOTO iX PO3Mi3HABAHHS B MOBIICHHI. [[)s mboro mporecy
MOTPiOHI pemnpe3eHTATHBHI MPHUKIAAX B HEOOXiMHIA KimbkocTi. Ha mii mincraBi
MO30K CaMOCTIIfHO aHalli3ye, CHHTE3Y€e 1 BHIA€ pe3yibTaT, BUPAKCHUHA Y MOBHHX
OJTUHHUIISX.

2. 3acTocyBaHHS TeOpii HA MPAKTHIIL.

3a [MOMOMOroK KapTHHOK 3alpOIIOHOBAHO IIEBHY HAaBYANbHY cHTyamio. Pobora
3 KAPTUHKaMH Ma€ TPH ETaIu:

a) MMPOYMTATH 1 MEPEKIIACTH HIMEI[LKOK MOBOIO;

0) omucaTH CUTYAIlil0 Ha KapTHHIII;

B) HaBiJJHE 3aIIUTAHHI.

Takox e(eKTHBHMM Ui 3aCBOEHHS TEMH € BIPAaBH 3 pyXaMH Ta BIOpPaBU
3 KOJIbOPOBUM MapKyBaHHSIM Y TEKCTaX.

Abstract
Liaunigg Michaela
WORKBOOK: USAGE OF RUSSIAN VERB ASPECTS
Studying the topic «verb aspects» in German-speaking environments while learning
Russian is very important, as the grammatical category of verb aspect is absent

in German. In lessons on verb species it is necessary to practice various tasks. This
book offers exercises and explanations for the verb aspect at the Al - B2 level.
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AHOHcU Ho8uUX eudaHb

1. Theoretical foundations for the study of the aspect.

1.1. The development of children's speech.

The structure of the book is focused on the development of verbal vocabulary
in ontogenesis, which is reflected in the content 1. The imperative mood.
2. Infinitive. 3. Present tense. 4. The past tense. 5. Future tense. 6. The subjunctive
mood.

1.2. Frequency of verbs by usage.

A set of verbs focused on the frequency of their use, without regard to their pairing.
1.3. The learning and teaching process from a neurobiological perspective.

In order to learn effectively, it is important to form speech/grammar patterns and to
be able to further recognize them in speech. This process requires representative
examples in sufficient numbers. On this basis the brain independently analyses,
synthesizes and produces a result expressed in language units.

2. Putting theory into practice.

A particular learning situation is suggested with the help of pictures. Working with
pictures has three steps:

a) Reading and translating into German;

b) Describing the situation in the picture;

¢) Answering a leading question.

Movement and colour coded exercises in the texts are also effective for mastering
the topic.
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Liaunigg Michaela, Senior Lecturer, Institute for Slavonic Studies, University of Vienna
(Vienna, Austria), e-mail: michaela.liaunigg@univie.ac.at

Jlayniee Mixaena, cmapwuil  eukiadad,  Incmumym — cioe’siHosHaécmea,  Bioencokuil
yHieepcumem (Bioenwv, Ascmpisn), e-mail: michaela.liaunigg@univie.ac.at
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